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In a time when global atten-
tion is directed towards the
region, Arab filmmakers try to
analyze and question the
authenticity of their reality,
steering away from stereotypes
and clichés. Most of their films
are produced with a lack of
supporting infrastructure and
under prevailing conditions of
constraint, yet these filmmakers
challenge all obstacles with the
creative dynamism of a new
generation to prove that cinema
is capable to shape the cultural
identity of a nation. 

“Ayam Beirut al Cinema’iya”
offers an overview of films of all
genres, lengths and formats, a
roundup of short, animated and
feature films, documentaries, as
well as video art. All these creative
elements come together to raise
issues, gain international recogni-
tion and to be a cinema produc-
tion that only asks to exist.

‘QÉ¶fCG ¬«a ¬LƒàJ …òdG âbƒdG
∫hÉëj ,á≤£æŸG √òg ¤EG ¬∏c ⁄É©dG

øY Gó«©H º¡©bGh π«∏– Üô©dG ¿ƒLôıG
øe ºZôdÉHh .äGQÉ©°ûdGh IõgÉ÷G QÉµaC’G
±hôX ‘ É¡LÉàfEG ” ΩÓaC’G á«ÑdÉZ ¿CG
π«L ájƒ«M ≈∏Y ó¡°ûJ É¡fEÉa ,áÑ©°U

Ú∏≤à°ùŸG Üô©dG Ú«FÉªæ«°ùdG øe ójóL
,º¡YGóHEÉH äÉÑ≤©dG ¿hóëàj øjòdG

ÜÉ«Z ‘ ≈àM ,Éªæ«°ùdG ¿BG ¿ƒàÑãjh
‘ ácQÉ°ûŸG ≈∏Y IQOÉb ,á«àëàdG á«æÑdG

øe ΩÓaCG É¡fEG .á«aÉ≤ãdG ájƒ¡dG áZÉ«°U
á«FGhQ ,á∏jƒWh IÒ°üb ΩÓaCG :´GƒfC’G πc

ÒÑ©àH .ƒjó«ØdG øah ,∂jô–h á«≤FÉKhh
¤EG ≈©°ùJh ∫ó÷G ÒãJ ΩÓaCG É¡fEG ôNBG

.ÉgQƒ¡ªL ™e π°UGƒàdGh ÉgOƒLh äÉÑKEG

¿Éµe ƒg ''á«FÉªæ«°ùdG ähÒH ΩÉjCG''
.á«Hô©dG Éªæ«°ùdG √ò¡H AÉ≤∏dG

À l’heure où les regards du
monde entier, accusateurs,
confus ou attentifs se portent
vers cette région, les cinéastes
arabes tentent d’analyser leur
réalité en la questionnant loin
des stéréotypes et des clichés.
Bien que leurs films soient sou-
vent réalisés dans des condi-
tions difficiles et presque sans
moyens, ceux-ci témoignent de
la dynamique d’une nouvelle
génération de cinéastes arabes
indépendants dont la créativité
défie les obstacles ; le cinéma,
même en l’absence d’une infra-
structure, détient la force de
forger l’identité culturelle d’une
nation. Ce sont alors des films de
tout format et de toute durée :
courts et longs-métrages de fic-
tion, documentaires, film d’ani-
mation ou art vidéo, des films
qui suscitent une polémique et
qui acquièrent une reconnais-
sance internationale.  En
d’autres termes, un cinéma qui
ne demande qu’à vivre. Et un
festival, “Ayam Beirut Al
Cinema’iya”, qui en fait l’état
des lieux. 

EDITORIAL
ÉDITORIALáeqó≤e
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BEIRUT DC
BEIRUT DEVELOPMENT AND CINEMA

www.beirutdc.org

Established in Beirut in 1999,
Beirut DC is a cultural coopera-
tive association that aims at
promoting and defending inde-
pendent Arab cinema by:

> Producing films.

> Promoting Arab independ-
ent films through its 
biannual film festival and by
organizing alternative projections.

> Organizing and launching
workshops, with professionals,
dealing with audiovisual and a 
better use of its resources.

> Creating a regional and 
international network of Arab
filmmakers, producers, distrib-
utors and independent film 
festival directors. 

> Establish a cultural space,
which hosts and promotes
young artists works, allows
socio-cultural encounters, and
provides a video library, books,
documents, information, and 
a data base on video and 
cinema production.

»gâ°ù°SCÉJ ,á«aÉ≤K á«fhÉ©J á«©ªL
¤EG ±ó¡J 1999 ΩÉ©dG ‘ ähÒH ‘

á«fÉæÑ∏dG á∏≤à°ùŸG Éªæ«°ùdG èjhôJh ôjƒ£J
:á«dÉàdG πFÉ°SƒdÉH á«Hô©dGh

<á«Hô©dG ΩÓaCÓd èjhÎdGh êÉàfEG
.á∏≤à°ùŸG

<∫ƒM πªY äÉ°TQh ò«ØæJh º«¶æJ
.´ƒª°ùŸGh »FôŸG hCG Éªæ«°ùdG

<º°†J á«ŸÉYh á«HôY áµÑ°T ≥∏N
»ªæeh ÚYRƒeh Úéàæeh ÚLôfl

.á∏≤à°ùŸG Éªæ«°ùdG äÉfÉLô¡e

<ÚfÉæØdG ™ªéj ‘É≤K õ«M OGóYEG
áÑàµe º¡aô°üJ â– ™°†jh ÜÉÑ°ûdG
øY ≥FÉKhh á∏≤à°ùŸG ΩÓaCÓd ƒjó«a

.´ƒª°ùŸGh »FôŸGh Éªæ«°ùdG

Établie à Beyrouth depuis
1999, Beirut DC est une asso-
ciation coopérative culturelle
ayant pour but de défendre et
de soutenir le cinéma indépen-
dant libanais et arabe par 
différents types d’actions :

> La production de films. 

> La promotion de films
arabes indépendants lors de
son festival biennal “ Ayam
Beirut Al Cinema’iya ” et par
des projections alternatives.

> L’organisation et la mise en
place d’ateliers de formation
autour du cinéma et de l’audiovi-
suel pour répondre aux besoins
des jeunes cinéastes arabes.

> La création d’un réseau
arabe et international de 
réalisateurs, producteurs, 
distributeurs et directeurs de
festivals de cinéma indépendants.

> L’aménagement d’un
espace culturel qui accueille les
jeunes artistes et met à leur dis-
position une vidéothèque de
films indépendants ainsi que
des documents sur le cinéma 
et l’audiovisuel.
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Ahmad Rashwan
Akram Farid
Ali Nassar
Bassem Fayad
Boudy Nasrallah
Catherine Cattaruzza
Christine Tohmeh
Cynthia Zaven
Dima Al Jundi
Dima El Horr
Ghassan Salhab
Hala Bejjani
Hana Kobeissy
Hauvick Habechian
Heiko Wimmen 
Ivan Caracalla
Khalil Benkirane
Lucie Kalmar
Marwan Tarraf
Masoud Amrallah Al Ali
Maya Hamandi
Nadim Jarjoura
Nicolas Maamari
Peter Speetjens
Reine Mahfouz
Rima Mesmar
Roula Abdennour
Rosy Abdo
Samer Abdallah
Sten Walegren
Vatche Boulghourjian
Walid Ftouni

Mme Aimée Boulos
Mme Bouchra Chahine
Mme Dora Bouchoucha
Mme Marianne Khoury
Mme Najat Rizk
Mme Souad Hossein  
M. Adnan Madanat
M. Ahmad Soueissy
M. Ali Abou Shady
M. Antoine Choueiry
M. Antoine khalifé
M. Aurelien Poitrimou
M. Elias Khoury
M. Fabrice Guez
M. Fawaz Traboulsi
M. Frederic Pinard
M. Gaby Hallak
M. Ghazi El Aridi
M. Jean-Claude Crépeau
M. Karim Mroué
M. Khalil Smeyra
M. Michel Khleifi
M. Mohamad Soueid
M. Moukhtar Kokache
M. Omar Amiralay
M. Omar Kattan
M. Oussama Mohamad
M. Paul Charlemagne Coffie
M. Paul Mattar
M. Raafat Sharkass
M. Rolph Shteley
M. Samir Kassir

We wish to thank the following people
for their precious help and unconditional support:
Nous tenons à remercier les personnes suivantes 
pour leur précieuse aide et soutien inconditionnel ::IóYÉ°ùŸGh ºYódG Éæd Gƒeób øjòdG πc ôµ°ûf
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1001 Productions
Académie Libanaise des Beaux-Arts (ALBA)
Al Arabia Cinema Production and Distribution
Albert Films
Amip Productions
Amka Films Productions
Arab Educational Forum
Augustus Films
Capharnaum Poductions
Chinguitty Films 
Cinetelema Pouctions
Dagham Films
Dar Production
Dharmsala Productions
Dulcine Productions
Egyptian Embassy in Beirut 
Egyptian Film Center 
Et Alors Productions
Exit Films
F for Films Distributions
Gaumont Distribution
Geteve Distributions France
Hak Films
Institut d’Etudes Scéniques et Audiovisuelles (IESAV)
Institut du Monde Arabe - Paris
Kaliber 35 Film Production
Khan Films
Les Films du Village
Les Y’eux Ouverts
Mact Productions

Mandala Productions
Misr International Production et Distribution
Momento Poductions
Nazwa Films
Né à Beyrouth...
New TV
O3 Productions
Office National du Film du Canada
Ognon Productions
Peripheria Productions
Philistine Films
Pierre-Grise Distributions
Rebus Film Production
Sanabil Productions
Semat for Production and Distribution
Sens Productions
Sindbad Flms
Sonata Films
Sûreté Générale - Censorship Department
Taxi Films
Terre Sud Films
The General Cinema Organism of Syria 
The High Institute for Cinema - Cairo
The Talkies Production
TPI Productions
Tunisian Embassy in Beirut
Université Saint Esprit Kaslik (USEK)
Wide Management Distributions
Wild Bunch Distribution
Yard Diffusions



printworks
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Meryar Roumi
Mohamad Asli
Mohamad Haroun
Mohamad Khan
Mohamad Roumi
Mohamad Soudani
Mohamad Zran
Molka Mahdaoui
Mostapha Hasmawi
Nassim Amouache
Omar Amiralay
Orwa Nayrabieh
Oussama Mohamad
Philippe Azouri
Rim Turki
Samir Abdallah
Sawsan Darwaza
Tahani Rached
Tamer Said
Vuk Jevremovik 
Wissam Soliman
Yousri Nasrallah

Abdel Karim Bahloul
Abdel Latif Abdel Hamid
Adan Madanat
Annemarie Jacir
Antoine Khalifé
Aziz Selmi
Azza Al Hassan
Bassel Khayat
Bouchra Ljork
Dora Bachoucha
Fadi Hindash
Fouad Nayrabieh
Frédéric Laffont
Gabriel Khoury
Hakim Belabbas
Hala Galal
Hala Khalil
Hala Omran
Hind Sabri
Hinner Salim
Laila Slaoui 
Malek Bensmail
Masoud Amrallah Al Ali

Guests of the festival
Les invités du festival
¿ÉLô¡ŸG ±ƒ«°V
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Beirut DC would like to
thank Jean-Luc Godard for
his generous contribution 
to this festival.

Beirut DC tient à remercier
Jean-Luc Godard pour sa
généreuse contribution 
à ce festival.

∑ƒd ¿ÉL ôµ°ûJ »°S …O ähÒH
‘ áÁôµdG ¬àªgÉ°ùe ≈∏Y QGOƒZ

.ÉæfÉLô¡e



aramex
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DIRECTORS Hania Mroué & Eliane Raheb

ORGANIZING COMMITTEE Dimitri Khodr
Cynthia Choucair
Jad Abi Kahlil
Elena Nassif
Fadi Chahine

PRESS Zeina Sfeir

HOSPITALITY Sabine Choucair

PUBLICATION COORDINATOR Rania Maged

FILMS UNIT Bassem Breish

TECHNICAL SUPERVISION Nino Kayal
Emile Sleilati 

DOCUMENTATION Anis Abi Khalil

DEBATES Hady Zaccak

TV COMMERCIAL Amin Dora

ACCOUNTING Fadi Chammas

LEGAL ADVISOR Farran Law Firm

PHOTOS Saad Salloum

ORGANIZING TEAM Diana Abou Abbas
May Baroudi
Charbel Ramourabi 
Reem Saleh
Rania Rafii



Yousry Nasrallah
Hala Khalil

Mohamed Asli
Ali Nassar

Mohamed Khan
Narjiss Nejjar

AbdulLatif Abdulhamid
Abdel Karim Bahloul

Mahmoud Hojeij
Hakim Belabbas

Hinner Salim
Moamat Saleh Haroun

The door to the sun
Best times
In Casablanca the angels don’t fly
In the ninth month
Klephty
Cry no more
For the pleasure of the listeners
The assassinated sun
The silent majority
Threads
Vodka lemon
Abouna 

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

FEATURE FILMS   

LONGS MÉTRAGES

á∏jƒW ΩÓaCG



The door to the sun
La porte du soleil

2003-2004, COLOR, 35 MM, 278 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH, FRENCH

¢ùª°ûdG ÜÉH

¬∏dG ô°üf …ô°ùj
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In the beginning there was
Palestine, where the story of Younes
begins. He was fighting the British at
the age of 16 and has been fighting
ever since, retreated in Lebanon, as
he became unwanted in his own
country. In Palestine also begins the
story of Nahila, his wife, whom he
married when she was 12. She gives
him his first child on their flight from
their house and village towards the
north. Nahila and Younes secretly
meet again in “the cave of the Door
to the Sun.” The film is also the story
of doctor Khalil, who finds Younes in
Beirut in a coma, and that of Chams,
the woman Khalil loved, but who is
executed by his brothers in arms. In
short, The Door to the Sun is a film
about fifty years of history, suffering,
hope and love.
Director YOUSRY NASRALLAH Script YOUSRY NASRALLAH, ELIAS KHOURY, MOHAMED SOUEID Cinematography SAMIR

BAHSAN Sound JEROME AYASSE, GUILLAUME LE BRAZ, DOMINIQUE HENNEQUIN Music TAMER KARAWAN Cast RIM

TURKI, HIAM ABBAS, ORWA NYRABIA, BASSEL KHAYAT, HALA OMRAN, BASSEM SAMRA, NADIRA OMRAN, FADI ABOU

SAMRA, HANAN EL HAJ ALI, DARINA AL JOUNDI, ANTOINE BALABAN, MOHTASSEB AREF, BÉATRICE DALLE Production

HUMBERT BALSAN (OGNON PICTURES), ARTE, MISR INTERNATIONAL FILMS, SOREAD 2 M, GIMAGES FILMS

Born in Cairo in 1952, Nasrallah directed his first feature film
Summer thefts in 1987, which was selected in the “Quinzaine
des Réalisateurs” in Cannes. In 1993 he directed his second
film, Mercedes, and in 1990 he made The city. He also direct-
ed a documentary called About boys, girls and the veil.

á«Ø«°U äÉbô°S :á∏jƒW á«FGhQ ΩÓaCG áKÓK ¬d .1952 áæ°S IôgÉ≤dG ‘ ódh
¿É«Ñ°U :kÉ«≤FÉKh kÉª∏«a êôNCG Éªc .(1990) áæjóŸG ,(1993) ¢Só«°Sôe ,(1987)

.äÉæHh

CONTACTS
CRYSTAL FILMS 

(distributeur Liban)

Tel. +961 3 69 59 88

crystalf@cyberia.net.lb

MISR INTERNATIONAL

FILMS (vente pays arabes)

Le Caire - Égypte

Tel. +20 2 578 5361

äCGóH É¡©eh .Ú£°ù∏a âfÉc AóÑdG ‘
ø°S ‘ õ«∏µfE’lG ÜQÉM …òdG ,¢ùfƒj á°üb
≈àM πJÉ≤j ∫GR ’ …òdGh ,ô°ûY á°SOÉ°ùdG

¤EG Ó∏°ùàeh ¬d CÉé∏e ¿ÉæÑd Gòîàe ,Ωƒ«dG
É°†jCG CGóÑJ Éægh .ôNB’Gh Ú◊G ÚH ¬æWh

‘ âfÉc ÉeóæY É¡LhõJ »àdG á∏gÉf á°üb
ÉgO’hCG ôµH ™°VÎ°S »àdGh ,ô°ûY á«fÉãdG ø°S
≈∏Y lGÒ°S Ö«°ü©dG iô≤dG πgCG ìhõf ∫ÓN

»àdG º¡à«H øe ÉHôg ,∫Éª°ûdG ¤EG ΩGóbC’G
á∏gÉf ¢ùfƒj »≤à∏j ¿Éc .¿GÒædG ¬ª¡à∏J

.π«∏÷G ‘ R ¢ùª°ûdG ÜÉH IQÉ¨eR ‘ á°ù∏N
¢ùfƒj …hCÉ«°S …òdG π«∏N QƒàcódG á°üb ºK

»àdG ¢ùª°T ájÉµMh ,äƒŸG áHƒÑ«Z ‘ ƒgh
»∏eÉM øe ¬bÉaQ É¡eóYCG »àdGh ,π«∏N É¡ÑMCG

,Ω’B’Gh ,ïjQÉàdG øe kÉeÉY ¿ƒ°ùªN .ìÓ°ùdG
 .Ö◊Gh ∫ÉeB’Gh

Au commencement était la
Palestine et commençait l’histoire
de Younès. Combattant les
Anglais à 16 ans et ayant depuis
toujours été combattant, il se
retranche au Liban. Nahila sa
femme, mariée à 12 ans, allaitera
leur premier-né lors des marches
épuisantes des villageois  fuyant
leurs maisons incendiées vers le
nord. Younès retrouvait Nahila
secrètement dans “la grotte de
Bab el Chams” en Galilée. Il y a
également l’histoire du docteur
Khalil recueillant à Beyrouth
Younès dans le coma. Et celle de
Chams que Khalil aimait et qui fut
exécutée par ses compagnons
d’armes. Cinquante ans d’histoire,
de souffrance, d’espoir et d’amour. 

,2004 -2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 278 ,· 35 ,¿GƒdCG

YOUSRY NASRALLAH

Egytp / France
Égypte / France

É°ùfôa /ô°üe



Best times
Les meilleurs moments

2004, COLOR, 35 MM, 113 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Egypt
Égypte

 ô°üe
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After the death of her mother,
Salma feels lonely. She cannot
stay at her stepfather’s. One
day she receives a letter with a
cassette of her beloved singer
Mohammad Mounir and some
old pictures. She returns to
Shobra, where she grew up
and meets two of her best
friends from childhood.
Together they go on an adven-
ture reconsidering their past
while the future remains a big
mystery. 

Khalil finished her studies at the film academy of Cairo in 1992.
She made several short films and documentaries, among which:
Ahbabac Ashra, Jamal Althawra and Heliopolis. Her short film Tiri
Ya Tayara participated in many festivals and won awards. The
Best Times is her first feature film. 

¢†©H âLôNCG 1992ΩÉY IôgÉ≤dG ‘ Éªæ«°ù∏d ‹É©dG ó¡©ŸG ‘ É¡à°SGQO â¡fCG
. ¢ù«dƒHƒ«∏gh IQƒãdG ∫ÉªL - Iô°ûY ∂HÉÑMCG :É¡æe  IÒ°ü≤dG á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G
ójó©dG íHQ ,äÉfÉLô¡ŸG øe ójó©dG ‘ ∑QÉ°T  ,IQÉ«W Éj …ÒW Ò°ü≤dG É¡ª∏«a

 .∫hC’G »FGhôdG É¡ª∏«a ƒg äÉbhC’G ≈∏MCG .õFGƒ÷G øe

CONTACTS
AL ARABIA CINEMA

PRODUCTION & 

DISTRIBUTION

21 Ahmed Orabi st.

mohandessien.

Cairo - Egypt

Tel. & Fax +20 23 44 47 88 

IÉah ó©H kIó«Mh É¡°ùØf ≈ª∏°S óŒ
øe øµªàJ ’h .ô¶àæŸG ÒZ É¡JódGh

‘ øFÉµdG É¡qeCG êhR ∫õæe ‘ AÉ≤ÑdG
≥WÉæe øe áq«æZ á≤£æe »gh …qó©ŸG
πª– ’ kádÉ°SQ ≈q≤∏àJ mΩƒj ‘h .IôgÉ≤dG
π q°†ØŸG É¡«æ¨Ÿ kÓé°ùoe kÉ£jô°Th kÉfGƒæY
Qƒ°üdG ¢†©H ¤EG áaÉ°V’ÉH ,Òæe óªfi

á≤£æe ‘ ¢û«©∏d π≤àæJ qºK .áÁó≤dG
âYôYôJ ¿CGh ≥Ñ°S å«M á«Ñ©°ûdG GôHƒ°T
øe É¡d Úà≤jó°U π°†aCÉH ∑Éæg »≤à∏Jh
.kIôeÉ¨e kÉ©e qø°†îjh ádƒØ£dG AÉbó°UCG

á∏Ä°SC’G øe ójó©dG ø¡°ùØfCG ≈∏Y øMô£j
πÑ≤à°ùŸG ÉqeCG ,»°VÉŸG ¥GQhCG øëØ°üàjh

.ÈcC’G ∫GDƒ°ùdG ≈≤Ñ«a

A la mort de sa mère, Salma
se retrouve seule et n’arrive
plus à rester dans la maison de
son beau-père. Un jour, elle
reçoit une lettre anonyme avec
une cassette de son chanteur
préféré, Mohamed Mounir, ainsi
que de vieilles photos. Elle
retourne à Shobra où elle a
grandi et rencontre deux de ses
meilleures amies d’enfance.
Ensemble, elles mènent une
aventure, se questionnant sur
leur passé et surtout, leur avenir.

,2004…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 113 ,º∏e 35 ,¿GƒdCG

HALA KHALIL

Director HALA KHALIL Script WISSAM SLEIMAN Cinematography AHMAD EL MORSI Sound
TAREK ALOSH Music Khaled Hamad Cast SAMI EL ADEL, AMRO WAKED, MINNA SHALABI,
HIND SABRI, HANAN TIRK Production AL ADL GROUPE

äÉbhC’G ≈∏MCG

π«∏N Óg



In Casablanca the angels don’t fly
À Casablanca les anges ne 
volent pas

2004, COLOR, 35 MM, 97 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC/BERBER, SUBTITLES: ENGLISH

Morocco
Maroc
 Üô¨ŸG

≥∏–’ áµFÓŸG AÉ°†«ÑdG QGódG ¥ƒa
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In a village cut off from the
world lives the family of Said.
Aicha, his pregnant wife, and
his children, fight a harsh cli-
mate. One day, Said is obliged
to go to Casablanca, despite
the refusal of his wife. In her let-
ters, she begs him to come
back to her, because
Casablanca is like a man eater.
Said works in a restaurant with
his two friends, Othman and
Ismail. Life is all but happy, as
in Casablanca angels don’t fly;
only vultures do. 

Born in 1957 in Morocco, Asli studied cinema in Italy. He worked
as an assistant director and production manager on many movies,
both documentaries and feature films, mainly for television. He is
also the founder of Kanzaman Cinema Studios.

êôfl óYÉ°ùªc πªY .É«dÉ£jG ‘ Éªæ«°ùdG ¬à°SGQO ó©H Üô¨ŸG ‘ 1957 ΩÉY ódh
¢ù°SDƒe .¿ƒjõØ∏à∏d á«FGhôdG ΩÓaC’Gh á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G øe ójó©∏d êÉàfG ôjóeh

.¢ùfÉeR ¿ÉcR Éªæ«°S äÉgƒjóà°S

CONTACTS
DAGHAM FILM

28 rue de terves 

Casablanca - Maroc

Tel. +212 61208767 

Fax +212 44882169 

kanzamans@yahoo.fr

ádõ©æe ájôb ‘ ó«©°S á∏FÉY ¢û«©J
¬dÉØWCGh πeÉ◊G ¬JGôeG .⁄É©dG øY

 .»°SÉ≤dG ñÉæŸG ¿ƒYQÉ°üj
É¡∏FÉ°SQ ∫ÓN øe  ¬àLhR √ƒLôJ

,AÉ°†«ÑdG QGódG ,ÉgÉØæe øe IOƒ©dÉH
™e πª©j å«M .∫ÉLôdG á∏cBG É¡fC’

’ º©£e ‘ π«YÉª°SG h ¿ÉªãY ¬FÉbó°UG
áµFÓŸG AÉ°†«ÑdG QGódG ‘ .ìôØdG ¬ª©j

 .ìQGƒ÷G πH Ò£J ’

Saïd et Aïcha habitent avec
leurs enfants dans un village
coupé du monde où le climat
est rude. Un jour, Said est con-
traint de s’éxiler à Casablanca
malgré le refus de son épouse.
Dans ses lettres, elle le supplie
de rentrer car cette ville est
mangeuse d’hommes. La vie
n’est pas gaie à Casablanca ;
Saïd y travaille dans un restau-
rant avec ses deux amis,
Othman et Ismaïl. 

Ici, les anges ne volent pas,
seuls planent  les vautours et
les rapaces.

,2004…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,º∏e 35 ,¿GƒdCG

MOHAMED ASLI

Director MOHAMED ASLI Script MOHAMED ASLI Cinematography ROBERTO MEDDI Sound
MAURO LAZZARO Music STEPHAN MICUS Cast ABDESSAMAD MIFTAHALKHAIR, ABDERRAZ-
ZAK EL BADAOUI, LAILA EL AHIANI RACHID EL HAZMIR, ABDELAZIZ ESSEGHYR Production
DAGHAM FILM 

 »∏°ùY óªfi



In the ninth month
Au neuvième mois 

2002, COLOR, 35 MM, 108 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Palestine
Palestine
Ú£°ù∏a

 ™°SÉàdG ô¡°ûdG ‘
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An unbelievable love story
between a refugee who fled to
Lebanon and his wife living
under the Israeli occupation, as
well as an ancient Palestinian
tale about the business of selling
Palestinian children to Jews. The
film is a mix between reality and
fantasy, which seems to define
our unbelievable lives. 

Born in Palestine in 1954, Ali Nassar obtained a Masters degree in
film from the University of Moscow. When he returned to Palestine,
he established a theatre group and worked as a photographer. He
also made several feature films including: The Milky Way. 

Éªæ«°ùdG ‘ É«∏©dG äÉ°SGQódG ‘ IOÉ¡°T ≈∏Y RÉM   .1954 ΩÉY Ú£°ù∏a ‘ ódh
.ΩC’G √ó∏H ¤G ¬JOƒY óæY Qƒ°üªc πªYh á«Mô°ùe ábôa CÉ°ûfCG  .ƒµ°Sƒe á©eÉL øe
ô¡°ûdG ‘ R :¬eÓaCG ôNBG ¢SáfÉÑàdG ÜQOR :É¡æe á«FGhôdG ΩÓaC’G øe ójó©dG êôNCG

.¢ù©°SÉàdG

CONTACTS
ALI NASSAR 

Arabee 24945

Palestine

Tel. +972 4 67 46 491

Fax +972 525 263 777

ali_nassar@hotmail.com

sanabil@netvision.net.il

‘  m ÅL’ ÚH ™ªéj ¬d π«ãe ’ wÖM
qπX ‘ ¢û«©J »àdG ¬àLhRh  ¿ÉæÑd

.∫ÓàM’G
áÁób IQƒ£°SGh ≥aGƒàJ ájÉµ◊G √òg

O’h’G ±É£àNÉH Ωƒ≤j mπLQ ∫ƒM
 .Oƒ¡«dG ¤G º¡©«Hh Ú«æ«£°SÉØdG

¬qfCÉc ,∫É«ÿGh ™bGƒdG ÚH lêõe Gòg
.ájOÉ©dG ÒZ ÉæJÉ«M ‘  π°üëj

L’histoire d’un incroyable
amour liant un homme réfugié
au Liban avec sa femme vivant
sous l’occupation en Palestine,
et celle d’un commerce d’en-
fants palestiniens avec des juifs ;
un mélange de fantaisie et de
réalité à l’image de notre vie. 

 ,2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,º∏e 35 ,¿GƒdCG

ALI NASSAR

Director ALI NASSAR Script ALI NASSAR Cinematography AMNON SALOMON Sound MOUSA
YOHA Music BSHARA ALKHIL Cast ASHRAF BRHOUM, NISREEN FAOUR, JULIANO MAR
KHAMEES Production SANABILPRODUCTIONS

 QÉ°üf »∏Y



Klephty
L’escroc

2004, COLOR, BETA SP ,105 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

Egypt
Égypte

ô°üe
∫ÉL qódG
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A young unemployed man
wanders around the city of
Cairo after breaking up a love
affair, which could have brought
him a place to stay and given
him a certain meaning of life…

Born in Cairo in 1942. Graduated from London School of Film
Technique in 1962-63, Khan worked in the script deptartment
in the General Egyptian Film Company in 1963. Assistant
director in Beirut in 1964-66. He is the author of An
Introduction to the Egyptian Cinema (1969).
ΩÓaC’G á«æ≤àd ¿óæd á°SQóe øe êqôîJ .1942 ΩÉY IôgÉ≤dG ‘ ¿ÉN óªfi ódh
ΩÉY áeÉ©dG áqjô°üŸG ΩÓaC’G ácô°T ‘ ƒjQÉæ«°ùdG º°ùb ‘ πªY .63-1962 ΩÉY

ÜÉàc ∞qdDƒe .1966 h1964 ÚH ähÒH ‘ êôfl óYÉ°ùªc πªY Éªc .1963
.(1969) áqjô°üŸG Éªæ«°ùdG ¤G πNóŸGR

CONTACTS
KHAN FILM

8 Street n 259 

Flat 4 New Maadi 11435 

Cairo - Egypt

Tel. +20 1 2214 25 83

Fax +20 2 519 35 09 

mokh@soficom.com.eg

‘ πª©dG øY πWÉY ÜÉ°T ∫ƒéàj
¬àbÓY π°ûa ó©H ,IôgÉ≤dG äÉbôW

¬ëæ“ ¿CG øµªŸG øe ¿Éc »àdG á«ØWÉ©dG
..¬JÉ«◊ ≈æ©eh ,¬jhCÉj ÉØ≤°S

La relation amoureuse qui
aurait pu l’abriter et donner un
sens à sa vie est réduite à
l’échec. Le jeune homme au
chômage erre à travers le Caire. 

,2003»°ùfôa :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 105 ,· 35 ,¿GƒdCG

MOHAMED KHAN

Director MOHAMED KHAN Script MOHAMED KHAN & MOHAMED NASSER ALI Cinematography
TAREK TELMISSANY Sound RIFAAT SAMIR Cast BASSEM SAMRA, ROLA MAHMOUD, SANAA
YOUNES, AHMED KAMAL, MOHAMED ABDELAZIM Production KHAN FILM

¿ÉN óªfi



Cry no more
Les yeux secs

2003, COLOR, 35 MM, 118 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

France / Morocco
France / Maroc

Üô¨ŸG / É°ùfôa
áaÉ÷G ¿ƒ«©dG
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In the country of the Berbers,
encircled by a ring of moun-
tains, a small village of women
offer their bodies. The only men
to enter the village are the ones
who pay. It’s a village, from
which the elderly have fled, in
search of a better life behind
the imposing barrier of snow.
Hala, proud and rebellious,
enforces the law and makes the
rules.

Born in Tangier in 1971, Nejjar graduated from the Ecole
Supérieure de Réalisation Audiovisuelle in Paris. She directed
many documentaries and short films, including The 7th
Heaven and The Mirror of the Madman. Cry No More is her
first feature film.

…ô°üÑdG »©ª°ùdG êGôNÓd ‹É©dG ó¡©ŸG øe âLôîJ .1971 ΩÉY ÉéæW ‘ äódh
á©HÉ°ùdG AÉª°ùdG :É¡æe IÒ°ü≤dGh á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G øe ójó©dG âLôNCG .¢ùjQÉH ‘

 .∫hC’G »FGhôdG É¡ª∏«a ƒg áaÉ÷G ¿ƒ«©dG ,(2001)áfƒæÛG IBGôŸG ,(2001)

CONTACTS
TERRE SUD FILMS /

JBILA MÉDITERRANNÉE

PRODUCTIONS 

151 rue Montmartre

75 002 Paris - France

Tel. +33 1 42 49 05 52

Fax +33 1 42 49 05 52

terresudfilms@yahoo.fr

ájôb ,∫ÉÑ÷ÉH áWÉÙGôHÈdG OÓH ‘
øgOÉ°ùLG ø©Ñj »JGƒ∏dG AÉ°ùædÉH è©J

øY ÚãMÉH äÉæ°ùŸG É¡æe  ìõf .∫ÉLô∏d
áª«YR  ,Óg .è∏ãdG  êÉ«°S ∞∏N  CÉé∏e

¢VôØJ h ø°ùJ ,áaôé©àŸG ájô≤dG
 .É¡æ«fGƒb

Une terre berbère enserrée
par un étau de montagnes…
Un village de femmes qui
offrent leurs corps, où seuls les
hommes qui paient ont accès.
Les vieilles l’ont déserté pour se
réfugier derrière l’imposante
barrière de neige. Hala est la
chef rebelle et revêche de ce
village, elle impose sa loi et
dicte les règles.

,2003»°ùfôa :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 118 ,º∏e 35 ,¿GƒdCG

NARJISS NEJJAR

Director NARJISS NEJJAR Script NARJISS NEJJAR Cinematography DENIS GRAVOUIL Sound
LAURENT BENAÏM Cast SIHAM ASSIF, KHALIL BENCHEGRA, RAOUIA RAFIKA BELHA
Production NARJISS NEJJAR

QÉ‚ ¢ùLôf



For the pleasure of the listeners
Ma chanson préférée

2003, COLOR, 35 MM, 89 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC

Syria
Syrie
ÉjQƒ°S

 ¿ƒ©ªà°ùŸG ¬Ñ∏£j Ée
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A love story between Aziza
and Jamal and a story of friend-
ship between Jamal and Salim,
a handicapped man, who flees
the opression of his parents
and goes to the house of
Jamal’s father, where he is
accepted like a son. It’s a hum-
ble house, where the poor
come to listen to the radio to
learn about the news of the
world and that of their own
country, which is caught up in a
war, far away from their village.
However, the distance does not
hide the sadness that falls over
the homes of the people. 

Born in Syria in 1954, Abdulhamid directed The Nights of the
Jackal (1988), Oral Letters (1991), The Rise of the Rain (1998)
and Two Moons and an Olive Tree (2001).

,(1988) ihBG øHEG ‹É«d :á«FGhôdG ΩÓaC’G êôNCG .1954 áæ°S ÉjQƒ°S ‘ ódh
¿Gôªbh (1998) ìhôdG º«°ùf , (1994) ô£ŸG Oƒ©°U ,(1991) á«¡Ø°T πFÉ°SQ

(2001) áfƒàjRh

CONTACTS
ORGANISME GÉNÉRAL

DU CINÉMA

Rawda, Takriti 

Damas - Syria

Tel. + 963 11 3320876 / 92

Fax + 963 11 3323556

h ∫ÉªLh IõjõY ÚH ÖM á°üb
¥É©ŸG ÜÉ°ûdG .º«∏°Sh ∫ÉªL ÚH ábGó°U

…òdGh ¬d ¬∏gCG OÉ¡£°VG øe ÜQÉ¡dG
ób .¬FÉæHCG óMCG ¬fCÉch ∫ÉªL ƒHCG ¬æ°†àëj

Ëôc ∫õæe ¤EG óaGƒàdG ¿ƒMÓØdG OÉàYG
.ƒjOGôdG ‘ ⁄É©dGh ºgó∏H QÉÑNCG ´Éª°ùd
.¬æY ´Éaó∏d ¬FÉæHCG …OÉæj øWƒdG øµdh

´Éª°S ≈∏Y ∫ÉªL Qó≤«°S πg iôJ
¬àÑ«ÑM kGô°S ÉgÉjEG ¬JógCG »àdG á«æZC’G

¬Ñ∏£j ÉeR »YGPE’G èeÉfÈdG ‘ IõjõY
?Üô◊G ¤EG ¬HÉgP πÑb ¢ùfƒ©ªà°ùŸG

L’histoire d’amour entre Aziza
et Jamal et l’histoire de l’amitié
entre ce dernier et Salim, un
homme handicapé. Accueilli
dans la maison du père de
Jamal, Salim y est accepté
comme un fils. C’est une mai-
son humble où les villageois
viennent écouter à la radio les
nouvelles du monde et de leur
propre pays où l’armée mène
une guerre loin de leur village.
Une distance, toutefois, qui 
n’éclipse pas la tristesse
abattue sur les maisons de 
ces gens. 

,2003»HôY :á¨∏dG ,á≤«bO 89 ,¿GƒdCG ,· 35

ABDULLATIF ABDULHAMID

Director ABDULLATIF ABDULHAMID Script ABDULLATIF ABDULHAMID Cinematography
YOUSSEF BEN YOUSSEF Sound AMIN SAADE Cast FAYEZ QAZAK, JAMAL QABBESH,
MOHSEN GHAZI, MAAMOUN AL KHATIB, NIBAL JAZAIRI, IBRAHIM ISSA, RIM ALI, IMAN AL
JABER, MOUAFAK AL AHMAD, RAJAA YOUSSEF Production ORGANISME GÉNÉRAL 
DU CINÉMA

ó«ª◊G óÑY ∞«£∏dG óÑY



The assassinated sun
Le soleil assassiné

2003, COLOR, 35 MM, 85 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

Algeria / France
Algérie / France

 É°ùfôa / ôFGõ÷G
ádÉà¨ŸG ¢ùª°ûdG
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Film based on a true story
set in the newly independent
state of Algeria in the 1970s.
The poet Jean Sénac, a pied-
noir who chose to remain in
Algeria after the liberation of
1962, is under permanent sur-
veillance by the police. His radio
programs are popular among
young people. Two students
become his close friends and
help him in his struggle for free-
dom and the arts. Sénac is
assassinated one night in
August 1973.

Born in 1950 in Algeria, Bahloul worked as an assistant direc-
tor for television. He directed many short films, among which
The Hamlet Sisters (1996) and The Night of Destiny (1997). 

øe kGOóY êôNCG .¿ƒjõØ∏àdG ‘ êôfl óYÉ°ùªc πªY .1950 áæ°S ôFGõ÷G ‘ ódh
.(1997) Qó≤dG á∏«dh (1996) â∏eÉg äGƒNCG :É¡æe IÒ°ü≤dG ΩÓaC’G

CONTACTS
WIDE MANAGEMENT 

42bis rue de lourmel 

75 015 Paris - France

Tel. +33 1 53 95 04 64 

Fax +33 1 53 95 04 65

wide@widemanagement.com

óæY äÉæ«©Ñ°ùdG ™∏£e øe á«©bGh á°üb
áæ°S ó∏ÑdG ôjô– ó©H .ôFGõ÷G ∫Ó≤à°SG

ôYÉ°ûdG ™e áª«MQ øµJ ⁄ áWô°ûdG 1962
á«Ñ©°ûH ¬©à“ ºZQ ,∑Éæ«°S ¿ÉL PÉ°ûdG

ÖdÉ£dG äÉHÉàc ≈∏Y  ≥aGƒJ ⁄ Éªc ,IÒÑc
‘ ádƒ£ÑdG QhO Ö©∏j h Öàµj …òdG ó«ªM

™àªà°SG .á«°ùfôØdG á¨∏dÉH äÉ«Mô°ùe
ábGó°U ábÓY QƒWh á«Mô°ùŸÉH  ∑Éæ«°S

.É¡æY ƒæ∏©j ⁄ ó«ªM ™e

Le poète Jean Sénac, un
pied-noir homosexuel qui
choisit de rester en Algérie
après 1962 est surveillé par la
police du régime. Ses émis-
sions à la radio ont du succès
auprès des jeunes. Il se lie
d’amitié avec deux étudiants
qui font du théâtre et qui le
soutiennent dans sa lutte pour
la liberté et la culture de la
jeunesse algérienne. Sénac est
assassiné une nuit d’août 1973.

,2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»°ùfôa :á¨∏dG ,O 85 ,· 35 ,¿GƒdCG

ABDEL KARIM BAHLOUL

Director ABDEL KARIM BAHLOUL Script ABDEL KARIM BAHLOUL Cinematography CHARLY
VAN DAMME Sound FAOUZI THABET Cast CHARLES BERLING, MEHDI DEHBI, OUASSINI
EMBAREK Production MACT PRODUCTIONS

∫ƒ∏¡H ËôµdG óÑY



The silent majority
La majorité silencieuse

2004, COLOR, DV CAM, 77 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Lebanon
Liban
  ¿ÉæÑd

áàeÉ°üdG á«Ñ∏ZC’G
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Having returned from work,
Fadi suddenly becomes a dog.
His wife and daughter decide to
deal with the new situation after
failing to find a medical solution.
Fadi stays at home and begins a
new relationship with his sur-
roundings. The story takes place
inside a building in Beirut.

Born in Lebanon in 1975, Hojeij is a video teacher, editor,
photographer, writer, producer and filmmaker. He directed: An
Ocean Apart (2003), Transit visa (2001) and Shameless
Transmission (2000)

èàæe ,ÖJÉc ,Qƒ°üe ,∞dDƒe ,ƒjó«ØdG IOÉe ‘ PÉà°SCG .1975 áæ°S ¿ÉæÑd ‘ ódh
.É«eƒj IÉ¡à°ûŸG ä’ƒëàdG á«ªµd íbh åH ,(2001) Gõ«a âjõfGôJ :¬eÓaCG øe .êôflh

CONTACTS
MAHMOUD HOJEIJ

P.O.Box 155 176 
Basta 1101 2020 
Beirut - Lebanon
mhojeij@hotmail.com

,â«ÑdG ¤EG πª©dG øe ¬JOƒY ó©H
¬àLhR Qô≤àa .Ö∏c ¤EG …OÉa ∫ƒëàj

ó©H ójó÷G ™°VƒdG ™e ÓeÉ©àJ ¿EG ¬àæHGh
≈≤Ñj …OÉa .»ÑW qπM OÉéjEG ‘ π°ûØdG

…ôŒ .¬fGÒL ™e ábÓY CGóÑjh â«ÑdG ‘
.ähÒH ‘ ájÉæH πNGO á°ü≤dG

A son retour du travail, Fadi
devient chien. Ne trouvant
aucune solution médicale, sa
femme et sa fille décident de
gérer la nouvelle situation. Fadi
reste à la maison et une cer-
taine relation le lie à son voisi-
nage. L’histoire se déroule à
l’intérieur d’un immeuble de
Beyrouth.

,2004,¿GƒdCGDV CAM…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 77,

MAHMOUD HOJEIJ

Director MAHMOUD HOJEIJ Script MAHMOUD HOJEIJ Cinematography JOCELYNE ABOU
JEBRAYEL Sound RANA EID, CHADI ROUKOZ Cast FADI ABI SAMRA, CARMEN LOUBOS,
ASSIL HOBBALA, CAROLE ABBOUD, RIMA KHCHEICH, RENÉE DEEK Production MAHMOUD
HOJEIJ AND CKP MANAGEMENT

è«éM Oƒªfi



Threads 
Les fibres de l’âme

2003, COLOR, 35 MM, 92 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

USA / Morocco
Etats-Unis / Maroc

Üô¨ŸG
ìhôdG §«N
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Thirty years ago, a man
exiled himself from his
Moroccan town of birth. Now
he returns to die. He finds a
new generation struggling to
decide, as he once did,
whether to leave or stay in this
harsh, yet magical place.

Born in Morocco in 1961, Belabbas obtained a Masters
degree in Cinema from the Columbia College of Chicago. He
directed several shorts and documentaries, as well as a fea-
ture film, Three Angels with Broken Wings (2002).

øe Éªæ«°ùdG ‘ É«∏©dG äÉ°SGQódG ‘ IOÉ¡°T ≈∏Y RÉM .1961 áæ°S Üô¨ŸG ‘ ódh
á«≤FÉKƒdGh IÒ°ü≤dG ΩÓaC’G øe ójó©dG êôNCG .ƒZÉµ«°T ‘ É«Ñeƒdƒc á©eÉL

 .Iô°ùµàŸG áëæLC’G äGP áµFÓe áKÓKR πjƒW »FGhQ º∏«a ¤EG áaÉ°VE’ÉH

CONTACTS
HAK FILMS

POBox 477 811 Chicago,

IL 60647 - USA

Tel. & Fax: 177 3 394 34 16

bhakman@yahoo.com

‘ Ω’G ¬Jó∏H øe ¬°ùØf ≈Øf πLQ
OÉYh â°†e ÉeÉY ÚKÓK òæe Üô¨ŸG
ójó÷G π«÷G óLh .É¡«a äƒª«d Ωƒ«dG

Ée ,É≤HÉ°S ƒg π©a Éªc ,Qô≤«d ´QÉ°üj
¿ÉµŸG Gòg ‘ ≈≤Ñj hG QOÉ¨j  ¿Éc GPG

.…ôë°ùdG

Après trente ans d’exil du
Maroc, Mehdi retourne à son
village natal accompagné de sa
fille Hayat, pour y mourir. Là, il
découvre la nouvelle génération
qui, tout comme lui auparavant,
hésite entre quitter ce lieu 
magique et y rester. 

,2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 92 ,· 35 ,¿GƒdCG

HAKIM BELABBAS

Director HAKIM BELABBAS Script HAKIM BELABBAS Cinematography MAIDA SOUSSMAN
Sound FABIO DESANTESARTI Music SALAH MORSELI CHERQAOUI Cast AZEDDINE
BOUAYAD,LAURA MARKS, SOUAD MELLOUK, MOHAMMED ZOUHAIR, ALI ALLALI,MOSTAFA
SALAMAT, TAREK BAKHARI,AHMAD HAMDAN, HOUDA REYHANI, M’HAMED OUAGLOU
Production HAK FILMS

 ¢SÉÑ©∏H º«µM



Vodka lemon
Vodka lemon

2003, COLOR, 35 MM, 86 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARMENIAN, KURDISH, RUSSIAN, FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

Iraq / France
Iraq / France

É«æ«eQCG / ¿Éà°SOôc / ¥GôY
¿ƒª«d ÉcOƒa
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Vodka Lemon is set in a
snow-covered Armenian village,
where there is little money and
even less hope. Hamo daily
takes the bus to his wife’s
grave. Nina takes that same
bus to wipe the snow off her
husband’s stone. Though
strangers in the beginning, a
few glances, combined with a
shared grief, slowly bring them
together.

Salim was born in Iraqi Kurdistan in 1964. He is primarily
known as a painter and a poet. Venetian Ghetto was his first
short film. The first day of shooting was the first time Salim
ever saw a camera.

¬ª∏«Ød √ôjƒ°üJ óæY.ôYÉ°Th ΩÉ q°Sôc  ájGóH πªY .1964 ΩÉY ¥Gô©dG ‘ º«∏°S Ô«g ódh
  .ôjƒ°üJ ádBG É¡«a iôj »àdG ¤hC’G IôŸG âfÉc  ƒà«Z É«à«æ«a ‘ ∫hC’G Ò°ü≤dG

CONTACTS
F for film

62 quai de Jemmapes 

75 010 Paris - France

Tel. +33 1 42 01 76 91

Fax +33 1 42 01 86 99

dulcinefilms@noos.fr

,è∏ãdG Égƒ°ùµj IÒ≤a á«æeQCG ájôb ‘
ƒeÉg  òNCÉj .πeC’Gh ∫ÉŸG É¡«a í°ûj

¬àLhR Èb  IQÉjõd Ωƒj πc á∏aÉ◊G
Éæ«f π≤à°ùJ .QÉÑN’G ≈∏Y ¬æe Éaô©àe

Èb øY è∏ãdG πjõàd É¡°ùØf á∏aÉ◊G
äGô¶f Éª¡æ«H CGóÑJ ¿ÉÑjôZ .É¡LhR

.Éª¡æ«H ™ªéj ∑Î°ûe ¿õM h ábÎ°ùe

L’histoire se déroule dans un
pauvre village arménien. Hamo et
Nina prennent le même bus tous
les jours pour aller au cimetière,
l’un pour prier sur la tombe de sa
femme, l’autre de son mari.
Etrangers l’un à l’autre au départ,
leur chagrin finira par les rap-
procher. 

,2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,á«°ùfôØdG-á«°ShôdG-ájOôµdG-á«æ«eQC’G :á¨∏dG ,O 86 ,· 35 ,¿GƒdCG

HINNER SALIM

Director HINNER SALIM Cinematography CHRISTOPHE POLLOCK Sound FRÉDÉRIC ULLMANN
Cast ROMIK AVINIAN, LALA SARKISSIAN, IVAN FRANEK Production DULCINE FILMS – FABRICE
GUEZ

GUEST FILM

º«∏°S Ô«g



Abouna
Abouna

2002, COLOR, 35 MM, 81 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

Tchad
Tchad
 OÉ°ûJ

 ÉfƒHCG
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Tahir (15) and Amine (8) wake
up one beautiful morning to
learn that their father has mys-
teriously left the house. They
are extremely disappointed, as
that day he should be the refer-
ee in a football match facing the
boys from the neighborhood.
They decide to look for him and
go on a long journey through
the city, visiting all the places he
might have been. But without
any result. Feeling lost, they
skip school, wander the streets
and take refuge in movie the-
aters. One day, they recognize
their father on the big screen
and decide to steal the film.

Born in Chad in 1961, Haroun studied cinema at the Free
Conservatory of French Film in Paris. In 1994, he made his
short film Maral Tanie. In 1999 he directed his first feature film
called Bye, bye Africa and in 2001 another short film, Letter
from New York City, followed by Abouna (2002).

‘ á«°ùfôØdG Éªæ«°ù∏d ô◊G QGƒàaô°ùfƒµdG ‘ Éªæ«°ùdG ¢SQO ,1961 áæ°S OÉ°ûJ ‘ ódh
ÉYGOh ,1999 .∫hC’G Ò°ü≤dG ¬ª∏«a .¬«fÉJ ∫GQÉe , 1994 :áæ°S êôNGh .¢ùjQÉH

.ÉfƒHG ,2002 .Ò°üb º∏«a ,∑Qƒ«f øe ádÉ°SQ ,2001 .∫hC’G  πjƒ£dG ¬ª∏«a ,É«≤jôaG

CONTACTS
MK2 DIFFUSION

55 rue Traversière   

75 012 Paris - France        

diffusion@mk2.com

ôgÉW øe πc ß≤«à°SG √OÉY ÒZ ≈∏Y
Ú£Ñfi  (áæ°S 18) ÚeG h ( áæ°S 15)
ºZQ ÉªgódGƒd áÑjô¨dG IQOÉ¨ŸG ÖÑ°ùH

O’hC’ Ωó≤dG Iôc IGQÉÑe º«µëàH º¡Môa
A≈«°T πc øY »∏îàdG GhQô≤a  .»◊G

ÓH √hOÉàYG ¿Éµe πc ‘ ¬æY ÚãMÉH
 .ihóL

ÚÄ«éà∏e áæjóŸG ´QGƒ°T ‘ ÉeÉg
..Éªæ«°ùdG QhO ¤G

‘ ºgódGh º¡d π«N äGôŸG ióMG ‘
 .√ƒbô°ùa ΩÓaC’G ióMG

Tahir, 15 ans, et Amine, 
8 ans, découvrent que leur père
a mystérieusement quitté la
maison. Ce jour là, il devait arbitr-
er un match de football
opposant les gosses du quarti-
er. Ils décident alors d’aller à sa
recherche, inspectant les dif-
férents lieux où il avait l’habi-
tude d’aller. En vain… 

Préférant l’école buisson-
nière, ils traînent au hasard des
rues, se réfugiant dans les
salles de cinéma.Un soir, il
reconnaissent leur père à
l’écran et s’arrangent pour voler
les bobines du film.

,2002»°ùfôa :áªLÎdG ,»°ùfôa ,»HôY :á¨∏dG ,O 81 ,º∏e 35 ,¿GƒdCG

MOAMAT SALEH HAROUN

Director MOHAMAT SALEH HAROUN Script MOHAMAT SALEH HAROUN Cinematography
ABRAHAM HAILE BIRU Sound MARC NOUYRIGAT Cast AHIDJO MOHAMAT MOUSSA, HAMZA
MOCTAR AGUID, ZARA HAROUN, MOUMIRA KHALIL, KOULSY LAMKO, GARBA ISSA Production
CHINGUITTY FILMS (EX DUO FILMS)

¿hQÉg ídÉ°U óªfi

GUEST FILM
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¤EG ¿ÉæÑd Éªæ«°S á°ù°SDƒe ±ó¡J
áYÉæ°üdG ôjƒ£J ‘ áªgÉ°ùŸG

ºYódG ÚeCÉJ ÈY ¿ÉæÑd ‘ á«FÉªæ«°ùdG
,kÉ«∏fi ,ΩÓaC’G èjhôJh êÉàfE’ …OÉŸG

 .kÉ«ŸÉYh á≤£æŸG ó«©°U ≈∏Y
‘ É¡Yƒf øe ¤hC’G »g IQOÉÑŸG √òg

íª£J »gh ,á«fÉæÑ∏dG Éªæ«°ùdG ïjQÉJ
É¡fƒc øe Éªæ«°ùdG √ò¡H AÉ≤JQ’G ¤EG
¤EG ábôØàeh á∏≤à°ùe ∫ÉªYCG ´ƒª›

 .áYÉæ°üdG á∏Môe
á°ù°SDƒe »g ¿ÉæÑd Éªæ«°S á°ù°SDƒe

íª°ùJ áÑ°SÉæe má«dBG ™°Vh ìÎ≤J á°UÉN
 .IôgOõeh ájƒ«M Éªæ«°S Qƒ¡¶H

∑ôqÙG õcôŸG ¿ƒµJ ¿CG á°ù°SDƒŸG ìÎ≤J
¥hóæ°U ≥∏N ÈY ∂dPh ,áYÉæ°üdG √ò¡d

QhO Ö©d ÈYh ΩÓaC’G êÉàfEG ºYód
Gòg ‘ AÉcô°ûdG ∞∏àfl ÚH §«°SƒdG
ÚH á«°SÉ°SCG á∏ p°U kGPEG íÑ°üàd ,∫ÉÛG
 .á«ŸÉ©dG Éªæ«°ùdGh á«fÉæÑ∏dG Éªæ«°ùdG

¬d íª°ùJ äÉe qƒ≤Ã Ωƒ«dG ¿ÉæÑd ™àªàj
‘ »FÉªæ«°ùdG êÉàfEÓd kGõcôe ¿ƒµj ¿CÉH
øeDƒJ ¿ÉæÑd Éªæ«°S á°ù°SDƒe ¿EG .á≤£æŸG

.ºYóJ ¿CG ójôJ »àdG Éªæ«°ùdG √ò¡H

La Fondation Liban Cinéma a
pour objectif de participer au
développement de l'industrie
cinématographique au Liban en
soutenant financièrement la créa-
tion et la promotion de films tant
au niveau local que régional et
international.  
C’est la première fois dans l’his-
toire du cinéma libanais qu’une
telle initiative voit le jour. Elle vise
à faire évoluer ce cinéma, d’un
état d’oeuvres individuelles et
éparses en une industrie. La
Fondation Liban Cinéma - organ-
isme privé - se propose ainsi de
mettre en place un mécanisme
adéquat permettant l’émergence
d’un cinéma vivant et prolifique.
Elle se propose d’être le moteur
de cette industrie, notamment,
en créant un fonds de soutien à
la production de films, en jouant
un rôle fédérateur auprès des dif-
férents acteurs de ce secteur,
devenant ainsi un interlocuteur
incontournable entre le Liban et
le cinéma international. 
Aujourd'hui le Liban jouit d'atouts
certains lui permettant de devenir
un centre régional de production
cinématographique. La
Fondation Liban Cinéma a foi en
ce cinéma qu’elle veut soutenir.

The objective of the “Fondation
Liban Cinéma” is to contribute
to the development of the cine-
ma industry in Lebanon, by
bringing financial support to the
production and promotion of
films, in Lebanon as well as in
the region and internationally.
It is the first time in the history
of Lebanese cinema that such
an initiative exists. It aims at
helping Lebanese cinema
evolve from a state of individual
and dispersed works into an
industry. The “Fondation Liban
Cinéma” is a private organism
that offers to set up an appro-
priate mechanism  allowing the
emergence of an energetic and
prolific cinema. It offers to be
the motor of this industry,
namely by creating a fund for
the support of film production
and by acting as a mediator
among the different players of
this sector, thus becoming an
essential link between
Lebanese and international cin-
ema.
Today, Lebanon possesses
advantages that allows it to
become a regional center for
cinema production. The
“Fondation Liban Cinéma” has
faith in this cinema which it
wants to support. 
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Alienations
Aliénations

2003, COLOR, BETA SP, 105 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Algeria / France
Algérie / France

É°ùfôa / ôFGõ÷G
äÉHGÎZEG
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A psychiatric hospital in
Algeria offers a unique image of
Algerian society, unexposed by
the conventional media.
Showing the psychiatrists facing
the disintegration of society, the
film focuses on the overall
malaise dominating the country
and the difficulties it faces in
defining its collective and
national identity.

Born in 1966 in Algeria, Bensmail studied cinema in Paris. He
produced and directed many documentaries since 1990,
including Romania after Ceausescu, The Miracle of the Salt
Mines (1993) and Vacations Despite It All (2001).

ΩÓaCG IóY èàfCGh êôNCG .¢ùjQÉH ‘ Éªæ«°ùdG ¢SQO  .1966 áæ°S ôFGõ÷G ‘ ódh
Iõé©e ,1990 ƒµ°ù°ThÉ°ûJ ó©H Ée É«fÉehQ  :É¡æe 1990 ΩÉY òæe á«∏«é°ùJ

.2001 A»°T πc ºZQ IRÉLEG ‘ ,1993 í∏ŸG ºLÉæe

CONTACTS
Gautard Michel / INA

4 avenue de l’Europe

94360 Bry Sur Marne

France

Tel. +33 1 49832992

Fax +33 1 49833182

mgautard@ina.fr

‘ á«°ùØædG IÉfÉ©ŸG º∏«ØdG »µëj
Ú«°ùØædG AÉÑWC’G ¬LGƒj å«M ôFGõ÷G
∫ÓN øe ™ªàÛG ¢VGôeCG kÉ«eƒj

ßë∏j øe ∫hCG º¡a .º¡∏ª©d º¡à°SQÉ‡
≈°VôŸG AÉØ°T ∫hÉëj øe ∫hCGh ¢VGôYC’G

,™ªàÛG ‘ ¢ùNô°ûdGR ÜÉÑ°SCG º¡ah
Gòg ∫hÉëj ’ .ΩÓYE’G √ô¡¶j ÉªY kGó«©H

‘ á«dÉ◊G çGóMC’G èdÉ©j ¿CG º∏«ØdG
≈∏Y AGƒ°VC’G §«∏°ùJ ∫hÉëj É‰EGh ,ôFGõ÷G

 .É¡JÉeRCG ¤EG …ODƒjh kGô°S É¡côëj Ée

S’intéresser à ce qui se
passe aujourd’hui dans un
hôpital psychiatrique algérien
est une façon de prendre le
pouls de la société, tout en gar-
dant un détachement face au
tourbillon des événements et
leur médiatisation. Le film tente
de cerner le malaise social
dominant en Algérie, ainsi que
les difficultés que rencontre ce
pays, pour définir son identité
collective et nationale.

 ,2003,¿GƒdCGBETA SP …õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 105 ,

Director MALEK BENSMAIL Script MALEK BENSMAIL Cinematography MALEK BENISMAIL
Sound HAMID OSMANI Music PHIL MARBŒUF Production INA - GERALD COLLAS

MALEK BENSMAILπ«YÉª°SG øH ∂dÉe



Blue grey
Bleu gris

2004, COLOR, BETA SP, 23 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

Syria
Syrie

 ÉjQƒ°S
…OÉeQ h ¥QRCG
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Having returned to the north
of Mesopotamia to work as a
photographer on several arche-
ological projects, the director
realizes that his land will disap-
pear. He decides therefore to
assist the place of his childhood
in its last moments.

Born in Mesopotamia in 1945, Al Roumi studied Fine Arts and
worked as a photographer since the 1970s. Blue Grey is his
first film.

¿ƒæØdG ¢SQO .1945 áæ°S ÉjQƒ°S ‘ øjô¡ædG ÚH Ée á≤£æe ‘ »ehôdG QÉ«e ódh
.¬eÓaCG ∫hCG ƒg …OÉeQh ¥QRCG  .äÉæ«©Ñ°ùdG òæe Qƒ°üªc πª©jh á∏«ª÷G

CONTACTS
Mouhammad Al Roumi

Ibn Saati, 2

Damas - Syrie 

Tel. +961 3 113337337

36 rue Keller  

75011 Paris - France 

Tel. +33 1 66 48 11 30 

alroumi@free.fr

roumil@scs-net.org 

É¡«a ´ôYôJ »àdG á≤£æŸG ¿CÉH êôıG º∏Y
ôª¨à°S øjô¡ædG ÚH Ée  á≤£æe  ∫Éª°T ‘

,ójó÷G øjô°ûJ ó°ùH πª©dG AÉ¡àfG ó©H AÉŸÉH
…OGƒd IÒNC’G Qƒ°üdG π≤æ«d É¡«dEG ôaÉ°ùa

É¡aôY »àdG iô≤dG ‘ á«eƒ«dG IÉ«◊Gh ¬àdƒØW
äÉã©H øª°V É¡«a πªYh ≥Ñ°S »àdGh √ô¨°U ‘

.QÉKB’G øY Ö«≤æàdG

De retour en Mésopotamie
du Nord, sur les lieux de son
enfance, pour travailler comme
photographe avec des missions
archéologiques, le réalisateur
apprend que la région va être
engloutie. Il décide alors d’as-
sister aux derniers instants de
celle-ci...

 ,2004,¿GƒdCGBETA SP .»°ùfôa :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 23,

Director MOHAMAD AL ROUMI Cinematography MEYAR AL ROUMI Sound ALI KAF Music SADI
HADITHI Production MOUHAMMAD AL ROUMI

MOHAMAD AL ROUMI»ehôdG óªfi



Children of the cedars
Enfants des cèdres

2004, COLOR, DIGITAL BETA, 58 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Lebanon
Liban
¿ÉæÑd

RQC’G ∫ÉØWCG
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Arthur Blok was adopted
from Lebanon in 1976, one year
after the beginning of the civil
war. In 2002 he left the
Netherlands for Beirut in search
of his biological parents. He
met with the director and asked
him if he could make a film
about his adoption. Children of
the Cedars follows Arthur’s
journey in search of his parents.

Khodr is a Lebanese producer and film director. He obtained
a Masters degree in Film and TV from Great Britain. He direct-
ed Children of the Cedars (2004), Safar (2003) and Living
Icons (1998). 

ÊƒjõØ∏àdGh »FÉªæ«°ùdG êÉàf’G h êGôN’G ‘ RÎ°SÉe ≈∏Y ô°†N …Î«ÁO RÉM
:É¡æe á«≤FÉKh  ΩÓaCG á©°†H êôNCG  .Góæ∏Jƒµ°SG -…ófO - ¿ƒæØdG á©eÉL øe

.1998 ¢Sá«M äÉfƒ≤jCGR ,2003 ¢SôØ°SR - 2003 ¢SRQC’G ∫ÉØWCGR

CONTACTS
Dimitri Khodr 

Ashrafieh, Fassouh, 

St. Louis Str., Khodr Bldg, 

1st Floor

Beirut - Lebanon

Tel. + 961 1 564715     

Fax + 961 1 293212  

dimitri@dm.net.lb

áæ°S ¿ÉæÑd øe ∑ƒ∏H ôKQBG »æÑJ ”
.á«∏gC’G Üô◊G ájGóH øe ΩÉY ó©H 1976

¤EG OÉYh Góædƒg ôKQBG ∑ôJ 2002 áæ°S
êôıG ≈≤àdG .√QhòL øY åëÑ∏d ähÒH

¬«æÑJ á°üb øY º∏«a êGôNEG ¬æe Ö∏Wh
.¬∏gCG øY ¬ãëHh

Arthur Blok a été adopté du
Liban en 1976, un an après le
déclenchement de la guerre
civile. En 2002, Arthur vient à
Beyrouth à la recherche de ses
parents biologiques. Il rencontre
le réalisateur et lui demande de
faire un film sur l’histoire de 
sa quête. 

,¿GƒdCG ,2004DIGITAL BETA…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 58 ,

Director DIMITRI KHODR Cinematography ISSAM MAWASSI, DIMITRI KHODR Sound
MOHAMMAD MOHSEN, ISSAM KHAWAND, DAVID BEZNER Music PAUL SALEM, JAD SOUAID
Production NEW TV

DIMITRI KHODRô°†N …ÎÁO



Elie Fayrouz
Elie Fayrouz

2003, COLOR, DV CAM, 13 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Lebanon / U A E
Liban / Emirats Arabes Unis
IóëàŸG á«Hô©dG äGQÉeE’G / ¿ÉæÑd

RhÒa »∏jEG
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Elie Darwish has a voice simi-
lar to that of famous Lebanese
singer Fairuz. It was his mother
who heard him singing for the
first time and gave him his nick-
name: Fairuz. Despite the years,
Elie hasn’t changed. The film
traces the story of this man with
a woman’s voice and his life,
which is full of love, music, pain,
solitude and waiting.

Born in Beirut, Choucair graduated from ALBA in 1998 and
obtained a Masters degree in directing from the Saint Joseph
University in 2002. She directed many short movies, including:
Des Choux et des Choux (2000), The Chair (2002). Two docu-
mentaries: Safar (2003) and Elie Fayrouz (2003).
ähÒH -á∏«ª÷G Ωƒ∏©∏d á«fÉæÑ∏dG á«ÁOÉcC’G øe ájô°üÑdG á«©ª°ùdG äÉ°SGQódG ‘ Ωƒ∏ÑjO

á«©ª°ùdG äÉ°SGQódG ó¡©e øe êGôNC’G ‘ Òà°ù«LÉe h »∏Y Ò≤°T É«àæ«°S äRÉM 1998
- 2000 ¢ùaƒØ∏eR  :IÒ°üb ΩÓaCG Ió©d áLôfl .2002ähÒH- á«FÉªæ«°ùdGh á«FôŸG

.2003 ¢SRhÒa »∏jGR -  2003R ôØ°S R :á«≤FÉKh ΩÓaCGh - 2002 ¢ù«°SôµdGR

CONTACTS
03 PRODUCTION

Tel. + 961 3 278 828

Fax + 961 1 293212  

mohamad@

03productions.com 

c_choucair@hotmail.com

»∏jEG ¬∏ªM …òdG Ö≤∏dG ƒg RhÒa »∏jEG
Iôe ∫hC’ ¬eCG â©ª°S ÉeóæY √ô¨°U òæe ¢ûjhQO

äôe .RhÒa äƒ°üd Ék¡HÉ°ûe GóH …òdG ¬Jƒ°U
πc ‘ »∏jEG ΩRÓj RhÒa äƒ°U »≤H h äGƒæ°ùdG

ìôØdGh ¿É◊C’ÉH áÄ«∏e IÉ«M .¬JÉ«M π«°UÉØJ
.QÉ¶àfE’Gh IóMƒdGh Ö◊Gh

Elie Fayrouz est Elie Darwish.
C’est sa mère qui, découvrant
que la voix de son fils ressem-
ble étrangement à celle de la
diva, elle le surnomme ainsi. Le
temps passe, Elie ne change pas
et reste celui qui vit Fayrouz dans
les moindres détails. Sa vie est
pleine d’amour, d’endurance, de
solitude et d’attente…

,2003,¿GƒdCGDV CAM…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 14 ,

Director CYNTHIA CHOUCAIR Cinematography MURIEL ABOUROUSS Sound HALA KHOURY
Production O3 PRODUCTIONS – AL ARABIYA

CYNTHIA CHOUCAIRÒ≤°T É«àæ«°S



Ford transit 
Ford transit 

2002, COLOR, 35 MM, 80 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Palestine / Netherlands
Palestine / Pays-Bas

âjõfGôJ OQƒa
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Docudrama on the life of
Rajai, a young Palestinian taxi
driver. He is our guide in a
labyrinth of war, occupation and
resistance.  Day after day he
must pass the many check-
points around Jerusalem. We
meet the passengers in his van,
the places he goes to, and the
activities he explores, which
create a diverse image of the
situation in Palestine and of
Rajai himself. Slowly we get a
better understanding of the
complexity of life in the West
Bank. Instead of analyzing the
situation from afar, we see it
through the eyes of Rajai and
his passengers.

Assad entered the world of cinema and TV as a producer, after
he founded Ayloul Film Productions in 1990. He wrote and direct-
ed two short films, Paper House and The 13th. He shot his first
feature film The 14th Chicken in 1998 and directed Rana’s
Wedding (2001).

êÉàfC’ ∫ƒ∏jCG ácô°T ¢ù°SCG .èàæªc ¿ƒjõØ∏àdG h Éªæ«°ùdG ⁄ÉY ‘ ó©°SCG ƒHCG ÊÉg •ôîfG
.¢Sô°ûY çÓKR h ¢ùbQh øe â«H R :øjÒ°üb Úª∏«a êôNCG h Öàc .1990 ‘ ΩÓaC’G
2001 ¢SôNBG Ωƒj ‘ ¢Só≤dGR ºK ¢Sô°ûY á©HGôdG Iô¨ãdG R :∫hC’G »FGhôdG ¬ª∏«a Qƒ°U

CONTACTS
Augustus Film

P.O. Box 5694 

1040 Ax 

Amsterdam - Hollande 

Tel. + 31 20 62 21 266 

Fax + 31 20 42 02 574

info@augustusfilm.com

.Üô◊GágÉàe ‘ Éæ∏«dO ƒg »LGQ
πª©dG ≥jôa áÑë°üH ¬à∏aÉM Oƒ≤j.

Éæaô©j .IójóL øcÉeCG ¤G ¬©e ÉfòNCÉjh
ÜÉcôH »≤à∏f .áØ∏àıG ¬JÉWÉ°ûf ≈∏Y

Éæ«£©j Gòg πc .¬à∏aÉM ¿ƒ∏≤à°ùj
IÉ«◊G äGó«≤©àd í°VhCG GkójóL Ékeƒ¡Øe
π«∏– øe k’óH  ,á«Hô¨dG áØ°†dG ‘

.ó«©H øe ™bGƒdG

Un docu-drame sur la vie de
Rajai, jeune chauffeur de taxi-
van palestinien. En se
démenant tous les jours pour
passer les barrages de
Jérusalem Est à Ramallah, il
assure le transport des pas-
sagers pour trois shekels. Son
point de vue sur l’Intifada, l’occu-
pation, les attaques suicides et la
vie en générale se reflète dans
celui de ses passagers.

,2002…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 80 ,· 35 ,¿GƒdCG

Director HANY ABOU ASSAAD Script HANY ABOU ASSAAD Cinematography MENNO
WESTENDORP Sound HUBERT BOON Production AUGUSTUS FILM, VPRO

HANI ABOU ASSAADó©°SCG ƒHCG ÊÉg

Góædƒg / Ú£°ù∏a



Heart and spirit
L’esprit et l’âme

2003, COLOR, DV CAM, 52 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Tunisia
Tunisie

¢ùfƒJ
ìhôdGh Ö∏≤dG
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This is the journey of a
Tunisian sacred chants group.
During their trip we absorb
chants, rhythms, faces and land-
scapes. We discover a kind of
spirituality that doesn’t take
place in a secluded mystical
land, but nurtures itself on an
urban fabric. It is an everyday life
spirituality found in families’
homes. The film reminds us that
according to the Koran the pro-
fane and profound are not sepa-
rated.

Born in 1975 in France, Mahdaoui worked as an editor on
many short films and documentaries. She directed Heart and
Spirit (2003) and made the short film Khmissa (2000).

IÒ°üb ΩÓaCG Ió©d áØdƒªc â∏ªY .É°ùfôa ‘ 1975 ΩÉY …hGó¡e Éµdƒe äódh
GkÒ°üb Ék«FGhQ Ékª∏«ah (2003)¢ùMhôdGh Ö∏≤dCGR »≤FÉKƒdG âLôNCG .á«≤FÉKhh

.(2000) ¢Sá°ù«ªNR

CONTACTS
Les Films du Village

24 rue des Prairies 

75020 Paris - France 

Tel. + 33 1 44 62 88 77

Fax + 33 1 44 62 72 42

village@noos.fr

áYÉªL ≥jôW ™ÑàJ á∏MQ ƒg ìhôdG h Ö∏≤dG
á∏MôdG √òg ∫ÓN .á°Só≤e ¿ÉZCG …ODƒJ á«°ùfƒJ
√ƒLƒdG ,≈≤«°SƒŸG  ,´É≤j’G ≈∏Y ±ô©àf

’ á«fÉMhQ áHôŒ ∞°ûàµf ±ƒ°S .øcÉeC’Gh
á«ØjQ á≤£æe ‘ πH ¢Só≤e ¿Éµe ‘ çó–

,¬fCÉH ÉfôcòJ á«eƒj á«fÉMhQ IÉ«M É¡fG .á«©«ÑW
.…OÉŸG h ÊÉMhôdG ÚH ∫É°üØfG ’ ,ΩÓ°SCÓd kÉ≤ah

“L’esprit et l’âme” est un 
voyage qui suit l’itinéraire d’un
groupe de chanteurs de chants
sacrés tunisiens d’un type parti-
culier. Tout au long de ce 
voyage, nous sommes baignés
dans des sons, des rythmes,
des visages et des lieux. Une
expérience spirituelle qui se
nourrit de tissus urbains, de
demeures familiales et qui nous
rappelle que dans l’Islam, le
temporel et le spirituel sont
indissociables. 

,2003,¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 52,

Director MOLKA MAHDAOUI Cinematography MOLKA MAHDAOUI, KARINE HATON Sound
KARIM TOUKABRI Music ENSEMBLE AHMED JELMAM, MOKHTAR HAJJI Production LES FILMS
DU VILLAGE / CANNES TV

MOLKA MAHDAOUI…hGó¡e Éµdƒe



Here and perhaps elsewhere 
Ici et peut-être ailleurs

2003, COLOR, BETA SP, 54 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Lebanon
Liban
¿ÉæÑd

∑Éæg ÉÃQh Éæg
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During the Lebanese civil
war, many people went missing
without their bodies ever being
found. The filmmaker visits all
the streets surrounding the
demarcation line that once sep-
arated east from west Beirut
and asks the inhabitants the
same question: “Do you know
somebody who has been kid-
napped here during the war?”
In this way, she tries to activate
the memory process and prove
the multiplicity of current views
regarding the war, as well as
the scale of the tragedy.

Born in 1972 in Lebanon, Joreige studied cinema and painting
at the Rhode Island School of Design in New York. Her works
include: Objects of War, Nº2 (2003 ), Here and Perhaps
Elsewhere (2003) and The Bater Dance Project (2002)

øe  .∑Qƒjƒ«f ‘ º°SôdGh Éªæ«°ùdG â°SQO .¿ÉæÑd ‘ 1972 ΩÉY èjôL É«Ÿ äódh
ôJÉH ´hô°ûe ,(2003) ∑Éæg ÉÃQh Éæg ,(2003) 2 ºbQ ,Üô◊G ¢VGôZCG : É¡eÓaCG

.(2002) ¢übGôdG

CONTACTS
Lamia Joreige

Hanano building, apt # 18

Gouraud street, Gemmayzé

Beirut - Lebanon

Tel. +961 3 22 34 33 

+961 1 20 07 61

lamiaj@cyberia.net.lb

ó≤a ¿ÉæÑd ‘ á«∏gC’G Üô◊G ∫ÓN
Qƒã©dG ºàj ⁄h ¢UÉî°TC’G øe ójó©dG

AÉ«MC’G ‘ áLôıG πq≤æàJ  .º¡ããL ≈∏Y
ÚH π°UÉØdG ¢SÉªqàdG §îH á£«ÙG

»gh ,á«Hô¨dG ähÒHh á«bô°ûdG ähÒH
πg R :¬æ«Y ∫GDƒ°ùdG ¿Éµ°ùdG ≈∏Y ìô£J
∫ÓN Éæg ¬aÉ£àNG q” GkóMCG ¿ƒaô©J

AÉ«MG ¤EG ≈©°ùJ ‹ÉàdÉHh ¢S?Üô◊G
áqjOó©J äÉÑKG ¤EGh ôqcòàdG áq«∏ªY

ICÉWhh Üô◊G øY á«dÉ◊G åjOÉMC’G
 .IÉ°SCÉŸG

Durant la guerre civile du
Liban, nombreux sont ceux qui
ont disparus et dont on n’a pas
retrouvé le corps. La réalisatrice
parcourt les quartiers autour de
la ligne de démarcation qui
séparait Beyrouth Est et Ouest,
en interrogeant les habitants
avec la même question :
“Connaissez-vous quelqu’un qui
a été enlevé ici, durant la
guerre?”. Elle essaie ainsi d’en-
clencher le processus de
mémoire, et de mettre en évi-
dence la multiplicité des dis-
cours présents sur la guerre et
l’ampleur de ce drame...

,2003, ¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 54 ,

Director LAMIA JOREIGE Cinematography LAMIA JOREIGE Sound RANA EID, CAROLE ISSA
Production LAMIA JOREIGE

LAMIA JOREIGEèjôL É«Ÿ



Invasion
Invasion
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Palestine
Palestine
 Ú£°ù∏a

ìÉ«àLEG
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In 2002, just after the retreat
of the Israeli forces from Jenin,
the director visited the refugee
camp to film the destruction
and to capture witness
accounts of the loss of human
life. The rushes are shown to an
Israeli soldier, who drove a bull-
dozer during the attack on the
camp. What follows is a dia-
logue with the director about
the nature and consequences
of the operation. 

Born in 1960 in Nazareth, Palestine, Hassan is the author,
director and producer of many documentaries, including:
Independence (1994), Dialogues (1995), Yasmine (1996), Myth
(1998), Cut (2000) and Challenge (2001)

ΩÓaC’G øe ójó©dG èàfCGh êôNCGh  Öàc . Ú£°ù∏a ‘ 1960 ΩÉY ø°ùM QGõf ódh
(1998)IQƒ£°SCG ,(1996)Úª°SÉj ,(1995) äÉª∏c ,(1994)∫Ó≤à°SEG :á«≤FÉKƒdG

.(2001)…ó– h (2000) äÉc

CONTACTS
Raed Andoni 

Dar Production

P.O. Box 2130

Ramallah - Palestine

Tel. +972 54 2984038

Fax +972 2 298 40 37

raed@star200.tv

hnizar@hotmail.com

ƒjó«a §jô°T ógÉ°ûj »∏«FGô°SEG …óæL
á«∏«FGô°SE’G Üô◊G ádBG ¬à©æ°U Ée ≥nKƒj
ƒfÉH ΩÉeCG ¬°ùØf óé«a ,ÚæL º«fl ‘
ΩÉ£◊G ÚH GÒeÉµdG π≤àæJ .QÉeódG ÉeGQ

Ée GhOGQCG ¢SÉfC’ á«°üî°ûdG ¢ü°ü≤dGh
â«ÑdG ,áæ«fCÉª£dG :¿É°ùfEG πc √ójôj

,ìÉ«àL’G øµdh .Ö◊G ,O’hC’G ,ÅaGódG
óMCG ¿Éch ¬©æ°üH ƒg ∑QÉ°T …òdG

πnLCGh º¡¡Lh ‘ GkõLÉM ∞bh ,¬«côfi
 .IÉ«◊G

En 2002, après le retrait de
l’armée israélienne du camp de
réfugiés de Jénine, le cinéaste
se rend sur place pour filmer
l’étendue des destructions et
recueillir des témoignages sur
les pertes humaines, en alter-
nant images de ruines et inter-
ventions de survivants. Des
séquences du document sont
projetées à un soldat israélien
qui fut conducteur de bulldozer
pendant l’attaque du camp. Pris
à témoin par le cinéaste lui-
même, il s’ensuit un échange
sur la nature et les con-
séquences de l’opération...

,2002,¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEGh »HôY :áªLÎdG ,…ÈY ,»HôY :á¨∏dG ,O 60 ,

Director NIZAR HASSAN Cinematography ANTHONY FOREX Sound HANNA ABU SAADA
Production DAR PRODUCTION (PALESTINE), AL SHAHED PRODUCTION (LIBAN)

NIZAR HASSANø°ùM QGõf



Kings and extras
Rois et figurants
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Palestine / Germany
Palestine / Allemagne

É«fÉŸCG / Ú£°ù∏a
¢SQÉÑeƒc h ∑ƒ∏e
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The films of the PLO Media
Unit were supposed to show a
self-determined image of
Palestinian reality. Most went
missing during the Israeli inva-
sion of 1982. In a road movie
from the West Bank to Jordan,
Syria and Lebanon, the director
follows the contradicting and
confusing clues concerning the
whereabouts of the archive. The
increasingly absurd search in
the end leads her to a martyr’s
graveyard, where the films are
said to be buried. However, no
one really wants to dig.

She holds an MA in Television Documentary, GoldSmith College,
University of London (1994) and a BA in Film and Television stud-
ies and Sociology from Glasgow Univsersity, Scotland (1993). She
directed many documentaries such as: Kings & Extras (2004), 
3 cm Less (2003), News Time (2001),  Sinbad is She (1999). 
ΩÓaC’G êGôNG ‘ ,¿óæd á©eÉL ,êó«dƒc å«ª°S ódƒZ øe RÎ°SÉe ≈∏Y IõFÉM ø°ù◊G IõY

ƒµ°SÓZ á©eÉL øe á«YÉªàL’G Ωƒ∏©dGh êGôNE’G ‘ IRÉLGh .(1994) á«fƒjõØ∏àdG á«∏«é°ùàdG
¢ù°SQÉÑeƒch ∑ƒ∏e ¢S:É¡æe á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G øe GkOóY âLôNCG .(1993) GófÓJƒµ°S -
.(1999) ¢SOÉHóæ°S »gR (2001) ¢SQÉÑNC’G øeRR ,(2003) ¢ù∏bCG º°S 3R ,(2004)

CONTACTS
AZZA EL- HASSAN

P.O Box 830259

Amman - Jordan 

Tel. +962 77966173 

Fax +962 6 5606053 

azzaelhassan@mac.com

áª¶æŸ ∞«°TQCGh á«≤«KƒJ ΩÓaCG
ähÒH ‘ äó≤a á«æ«£°ù∏ØdG ôjôëàdG

.1982 ΩÉY »∏«FGô°SE’G ìÉ«àL’G ∫ÓN
áLôıG Ωƒ≤J ÉkeÉY øjô°ûY ó©H

áØ°†dG ÚH ΩÓaC’G √òg øY åëH á«∏ª©H
™≤àa ,¿ÉæÑdh ,ÉjQƒ°Sh ,¿OQC’Gh ,á«Hô¨dG

ó«¡°T IÈ≤e ¤G É¡∏°Uƒj »ãÑY ´É«°V ‘
.âæaO ób ΩÓaC’G ¿ƒµJ ¿CG ¢VÎØj å«M

Des archives de films de
l’Organisation de la Libération
de la Palestine (OLP) ont dis-
paru pendant l’invasion de l’ar-
mée israélienne de Beyrouth en
1982. Vingt ans plus tard, la
réalisatrice parcourt la
Cisjordanie, la Jordanie, la Syrie
et le Liban à leur recherche. Ce
faisant, elle se heurte aux confu-
sions absurdes qui la mèneront
au cimetière d’un martyre, sup-
posé être le lieu secret ou se
trouveraient les archives.

,2004,¿GƒdCGDIGITAL BETA…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 62 ,

Director AZZA EL HASSAN Cinematography PASCAL GRANAL Sound SVEN PHIL Music RABIH
ABOU KHALIL, LILI BONICHE Production YAMAMA PRODUCTION & MAJIADI

AZZA AL HASSAN ø°ù◊G IõY



Letters to Francine
Lettres à Francine

2002, COLOR, BETA SP, 43 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH

Lebanon / France
Liban / France

É°ùfôa / ¿ÉæÑd
 Ú°ùfGôa ¤EG πFÉ°SQ
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Film based on photographs
taken during a two-year stay in
Turkey and a soundtrack relat-
ing his journey through the
country. Interwoven with the
narrative are images and con-
versations concerning the
author’s illness, which was
diagnosed upon his return.
Letters to Francine is an inti-
mate film playing on layers of
sound and images.

Born in Paris in 1952, Khoury studied architecture before
working as a photographer. In 1998 he made the documen-
tary Calm Days in Palestine for ARTE.

∫É› ƒëf ¬ŒG á°Sóæ¡∏d ¬à°SGQO ó©H .1952 ΩÉY É°ùfôa ‘ …QƒÿG OGDƒa ódh
‘ áFOÉg ΩÉjCGR »≤FÉKƒdG º∏«ØdG »J QCG ¿ƒjõØ∏àd êôNCG 1998 ΩÉY .ôjƒ°üàdG

.¢ùæ«£°ù∏a

CONTACTS
ET ALORS

PRODUCTIONS, MAISON

EUROPÉENNE DE LA

PHOTOGRAPHIE

45, rue de Domrémy 

75 013 Paris - France

Tel. +33 1 53 94 64 94

Fax  +33 1 53 94 64 95

f.chafei@etalors.com

áeÉbEG AÉæKCG IPƒNCÉe Qƒ°U ≈∏Y º∏«ØdG óªà©j
ábÓY hP ¢üfh ÚeÉY IóŸ É«côJ ‘ êôıG

êôıG ¢Vôe QGƒ◊G ¢ùµ©j .á«∏NGO á∏MôH
≈∏Y Ö©∏j º∏«a .¬JOƒY ó©H ¬°ü«î°ûJ ” …òdG

.Qƒ°üdGh äGƒ°UC’G ‘ áØ∏àıG OÉ©HC’G

Le film est basé sur des pho-
tographies prises durant un
séjour de deux mois en Turquie
et d’une bande sonore relatant le
voyage à travers le pays. Images
et conversations illustrent la 
maladie du réalisateur diagnos-
tiquée à son retour. Ce film
intimiste joue sur les différents
niveaux de sons et images.

,2002,¿GƒdCGBETA SP»°ùfôa :á¨∏dG ,O 43 ,

Director FOUAD EL KHOURY Cinematography FOUAD EL KHOURY Sound ERIC REY Production
ET ALORS PRODUCTIONS, MAISON EUROPÉENNE DE LA PHOTOGRAPHIE

FOUAD EL KHOURY…QƒÿG OGDƒa



Over the sky of Damascus 
Dans le ciel de Damas

2004, COLOR, DIGITAL BETA, 60 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, ENGLISH, SUBTITLES: ENGLISH

Canada / Syria
Canada / Syrie

ÉjQƒ°S / Góæc
≥°ûeO AÉª°S ¥ƒa
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A filmmaker sets to weave his
story within the timeless labyrinth
of Damascus and the melodious
echoes of daily life veiled behind
its anonymous walls. This internal
world is gradually eclipsed by
external images, icons that survey
the city. With these images, the
experiences of an exiled Syrian
writer and the outspoken words
of Riyad al-Turk, Syria’s commu-
nist leader who visits Canada
after 18 years in prison, the film
breaks the country’s silence over
foreign hegemony and its tute-
lage of internal despotism.

Born in Canada in 1976 with Syrian roots, Nirabie received a
Bachelor degree in Film Studies in Montreal where he also pur-
sued a Masters degree in the same department and taught a
course on Middle-Eastern cinemas.

Jinbachian was born in Lebanon in 1963. He started his career as
video operator then as editor and cinematographer, and at a later
stage, directed and produced documentaries for TV. 

‘ QÉà°ù«LÉe ≈∏Y RÉM .…Qƒ°S π°UG øe1976 ΩÉY Góæc ‘ á«HÒf OGDƒa ódh
Éªæ«°S øY GkÒãc Öàc Éªc ,§°ShC’G ¥ô°ûdG Éªæ«°S º∏Y h ∫ÉjÎfƒe øe êGôN’G

.¢ù¡Ñc ¢S:¬d »FGhQ º∏«a ∫hCG êGôNÉH ΩÉbh §°ShC’G ¥ô°ûdG

IQGOGh ƒjó«ØdG ∞«dƒJ ‘ ¬∏ªY CGóH .1963 ΩÉY ¿ÉæÑd ‘ ódh  ¿É«°TÉÑæ«L QÉZOG
1998 ΩÉY .¿ƒjõØ∏à∏d á«≤FÉKh ΩÓaCG èàæe h êôfl íÑ°ü«d π≤àfG ºK ôjƒ°üàdG

¬«HÒf OGDƒØH ≈≤àdG å«M ÉjOQƒµfƒc á©eÉL ‘ ΩÓaC’G êÉàf’ èeÉfôH ‘ ∑QÉ°T
.≥°ûeO AÉª°S ¥ƒa h ¬Ñc :≈∏Y kÉjƒ°S πª©dG GAóHh

CONTACTS
SONATA FILMS

1783 Boudrias 

Ville St. Laurent 

Quebec - Canada H4L 2N2 

Tel. +1 514 577 6431 

fuadal@videotron.ca

êQÉN ágÉàe ‘ º∏«ØdG á°üb Qƒ£àJ
äÉª¨f ™e ,≥°ûeO ‘ øeõdG h âbƒdG

É¡fÉ£«M ∞∏N áÄÑàfl ,á«eƒ«dG IÉ«◊G
»Øàîj »∏NGódG ⁄É©dG Gòg .ádƒ¡ÛG

™∏£à°ùJ äÉfƒ≤jG ,á«LQÉN Qƒ°U ∞∏N
≈∏Y ±ô©àf Qƒ°üdG √òg ÈY .áæjóŸG

IAGôL h ,»Øæe …Qƒ°S ÖJÉc IÈN
…Qƒ°ùdG »Yƒ«°ûdG º«YõdG ,∑ÎdG ¢VÉjQ
ÉgÉ°†eG ÉkeÉY 18 ó©H Góæc Qhõj …òdG
≈∏Y º«qıG äƒµ°ùdG Gkô°SÉc ,øé°ùdG ‘

ájÉ°UƒdG h »LQÉÿG ™ª≤dG ´ƒ°Vƒe
 .á«∏NGódG á«©ª≤dG

L’histoire évolue dans le
labyrinthe intemporel de Damas
voilé derrière ses murs anonymes
et les sons mélodieux du quoti-
dien. Ce monde interne s’éclipse à
travers des images externes, des
icônes surveillant la ville. A travers
ces images, les expériences d’un
écrivain syrien exilé et le franc-par-
ler de Riyad al Turk - leader com-
muniste syrien en visite au Canada
après 18 ans passés en prison -
rompent le silence régnant au sujet
de l’hégémonie étrangère et la
tutelle du despotisme interne.

,2003,¿GƒdCGDIGITAL BETA…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,…õ«∏µfEGh »HôY :á¨∏dG ,O 60,

Directors FUAD NIRABIE & EDGARD JINBACHIAN Script FUAD NIRABIE & EDGARD JINBACHIAN
Cinematography EDGARD JINBACHIAN, RAED SINDEED, FUAD NIRABIE Sound RADWAN
MOUMNEH, PAUL WILLIAMS, CRISTOBAL URBINA Music SAM SHALABI, PAUL WILLIAMS, FAIRUZ
Cast ISSA BREK, RIYAD AL-TURK, FRED A. REED Production SONATA FILMS

F. NIRABIE & E. JINBACHIANÚ°TÉÑæL QÉZOG h á«HÒf OGDƒa



Private investigation
Enquête personnelle

2002, COLOR, BETA SP, 90 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, HEBREW, SUBTITLES: ENGLISH

France / Germany / Palestine
France / Allemagne / Palestine

Ú£°ù∏a / É«fÉŸG / É°ùfôa
Éæ≤∏Y h Éæ≤∏N
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The Palestinian city of
Nazareth in Galilee was
annexed by Israel in 1948. It’s a
city that knew how to safeguard
its Palestinian Arab identity. Its
inhabitants remain unknown, liv-
ing on the one hand with Israeli
citizenship, and on the other
with the Palestinian dream. The
director returns to her city of
birth following a group of men
and women of 25 to 40 years
old, looking for memories, while
reflecting upon the complex
notion of identity. 

Born in Nazareth in 1970. She lives in Paris and is the TV
hostess of a program that talks about Palestinian women in
Israel. She played in two of Elia Suleiman’s films: Chronicle of
Disappearance, and the Arab Dream.

.1998 ΩÉY òæe ¢ùjQÉH ‘ ¢û«©Jh Iô°UÉædG ‘ 1970 ΩÉY …ÈW ÓY äódh
Úª∏«a ‘ â∏ãe .π«FGô°SG ‘ äÉ«æ«£°ù∏ØdG ™bGh øY »µëj èeÉfôH Ëó≤àH Ωƒ≤J

 .¢ù«Hô©dG º∏◊GR h ¢SAÉØàNG πé°SR ¿Éª«∏°S Éq«d’

CONTACTS
MOMENTO

38 rue de la Chine

75 020 Paris - France

Tel. +33 1 43 66 25 24 

Fax +33 1 43 66 86 00 

momento@wanadoo.fr 

á≤£æe Iô°UÉædG QÉÑàYCG ºZQ
É¡qfG q’G ,kÉeÉY 52 òæe kÉ«ª°SQ á«∏«FGô°SG

.áq«Hô©dG áqjƒ¡dÉH kÉXÉØàMG ÌcC’G áæjóŸG
å«M ,Ékdƒ¡› É¡fÉµ°S ∫ÉM ≈≤Ñj

áæWGƒŸG ájƒg ¬°ùØf âbƒdG ‘ ¿ƒ∏ªëj
Oƒ©J . »æ«£°ù∏ØdG º∏◊Gh á«∏«FGô°S’G

™Ñààd ΩC’G É¡àæjóe  ¤G áLôıG
∫ÉLQ .áæjóŸG ‘ Úª«≤ŸG øe áYƒª›
∞°ûµàd ,ºgôªY ∞«°U ‘ AÉ°ùf h

.á≤£æŸG áq«LGhORGh º¡àjƒg

Nazareth en Galilée. Ville
palestinienne annexée en 1948,
au moment de la création de
l’État d’Israël. Une ville qui a su
le mieux protéger son identité
arabe. Ses habitants restent
inconnus, portant à la fois la
citoyenneté israélienne et le
rêve palestinien. La cinéaste
revenue dans sa ville natale suit
un groupe de Nazaréens,
hommes et femmes de 25 à 40
ans, au cours d’un voyage de
mémoires et de réflexions con-
cernant l’identité complexe. 

,2003,¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 90 ,

Director ULA TUBALI Script ULA TUBALI Cinematography PASCALE GRANEL Sound GRACIELA
BARRAULT, JEAN-LOUIS GARNIER Production ADR PRODUCTION

ULA TUBALI‹ÉHƒW ÓY



Road beyond the sunset
La route au delà du coucher du soleil

2004, COLOR, DV CAM, 52 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Lebanon
Liban
¿ÉæÑd

πbG Ühô¨d ≥jôW
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Four Arab young men cross
Iraq on a trip from east to west,
passing cities and villages,
including Baghdad, where they
meet up with an Iraqi friend
shooting the first Iraqi film after
the war. It is a trip towards a
sunset. But… 

Born in Beirut in 1975, Fayad obtained his diploma in audiovi-
suals from the Saint Joseph University. He works as a director
and cinematographer.  He directed Beirut Baghdad in 2003.

Ωƒ∏©dG ‘ Ωƒ∏HO ≈∏Y RÉM .ähÒH ‘ 1975 ΩÉY ¢VÉ«a º°SÉH ódh
,ôjƒ°üJ ôjóeh êôfl .∞°Sƒj ¢ùjó≤dG á©eÉL øe á«FÉªæ«°ùdG h ájô°üÑdGá«©ª°ùdG

1999 ≈¡°S h (2003) ¢SOGó¨H ähÒHR êôNCG
.á«≤FÉKƒdG h á«FGhôdG ΩÓaC’G øe ójó©∏d ôjƒ°üJ ôjóe

CONTACTS
T.P.I 

4520 Daly Drive

Chantily

VA 20151 - USA

Tel. +1 703 222 2408 

Fax +1 703 222  3964 

lhiggs@tpiltd.com

¥GôY ÈY á∏MQ ‘ ÜôY ÜÉÑ°T á©HQCG
øe iô≤dG h ¿óŸG ¿hRÉàéj , Ωƒ«dG

GkQhôe Üƒæ÷G ≈°übCG ¤EG ∫Éª°ûdÉ«°übCG
πª©j Ék«bGôY Ék≤jó°U ¿ƒ≤à∏j å«M OGó¨ÑH

.Üô◊G ó©H º∏«a ∫hG ôjƒ°üJ ≈∏Y
..øµdh .Ühô¨dG ƒëf á∏MQ »g

Quatre jeunes hommes
arabes partent en voyage pour
l’Irak d’aujourd’hui. Ils le par-
courent d’Est en Ouest en pas-
sant par des villes et des vil-
lages. A Bagdad, ils rencontrent
un ami irakien tournant son pre-
mier film d’après guerre. C’est
un voyage vers le coucher du
soleil. Cependant…

,2004,¿GƒdCGDV CAM…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 52 ,

Director BASSEM FAYAD Script BASSEM FAYAD Cinematography BASSEM FAYAD, SOFIANE
BELEID Sound WAJDI ELIANE Music EMILE AOUAD Production T.P.I - LARRY HIGGS

BASSEM FAYAD¢VÉ«a º°SÉH



Sir Mr. President
M. Le Président

2003, COLOR, BETA SP, 50 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Lebanon
Liban
¿ÉæÑd

 óFÉ≤dG ¢ù«FôdG …ó«°S
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Media under the previous
Iraqi Regime: Mister…
President… Leader…
Previous… Previous…
Previous… The Party… The
Country… The People… The
Fall… Death…  Media… Love.

Born in 1973 in Lebanon, Abi-Khalil obtained a Masters degree in
directing from the Saint Joseph University in Beirut. He made two
short films: His Confessor told Me (1999) and Sorry (2002), as well
as two documentaries: Thirty (2003) and Sir Mr. President (2003).

.»FÉªæ«°ùdG êGôN’G ‘ Òà°ù«LÉe ≈∏Y RÉM .1973 ΩÉY ähÒH ‘ π«∏N »HCG OÉL ódh
Éj âMGQR ,(1999) ¢ù¡aqôY …òdG øgÉµdG »æKqóMR :É¡æe á«≤FÉKhh IÒ°üb ÉkeÓaCG êôNCG

.(2003) óFÉ≤dG ¢ù«FôdG …óq«°S ,(2003) ¢ùfƒKÓKR ,(2002) õeGôM

CONTACTS
03 Productions Dubai 

Media City  

MBC Building

Dubai - UAE

Tel. +971 4 39 19 751   

+971 4 39 18 191

mohamad@

03productions.com

»bGô©dG ΩÉ¶ædG ‘ ΩÓY’G πFÉ°Sh
..≥HÉ°ùdG ..óFÉ≤dG ..¢ù«FôdG ..≥HÉ°ùdG

..Ö©°ûdG ..ó∏ÑdG ..Üõ◊G ..≥HÉ°ùdG ..≥HÉ°ùdG
.Ö◊G ..ΩÓY’G ..äƒŸG ..•ƒ≤°ùdG

Les médias sous l’ancien
régime irakien. Monsieur… le
Président… Leader… Ancien…
Ancient… Ancient… le Parti…
le Pays… le Peuple… la
Chute… la Mort… les Médias…
l’Amour.

,2003,¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 50 ,

Director JAD ABI-KHALIL Script JAD ABI-KHALIL Cinematography BASSEM FAYAD Music EMILE
AOUAD Production 03 PRODUCTIONS

JAD ABI-KHALILπ«∏N »HCG OÉL



Soraida a woman from Palestine
Soraida, une femme de Palestine

2004, COLOR, BETA SP, 119 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Egypt / Canada
Egypte / Canada

 Góæc  / ô°üe
Ú£°ù∏a øe ICGôeG Gójô°S
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The film tells us about the
daily life of a woman, as well as
the daily life of Ramallah, a city
subject to curfew, violence and
the oppression of the Israeli
occupation army. “Our fight is
to break the intellectual siege”,
says Soraida who forces us to
ask some fundamental ques-
tions. How do we preserve our
humanity when we are under
occupation? How can we pre-
vent ourselves from turning to
hatred and anger when we are
prisoners of the infernal couple
torturer-victim? How do we
resist the “culture of death”?

Born in Cairo in 1977, Rached studied at the University of Fine
Arts in Quebec, before entering the film industry in the 1970s.
Ever since she has directed several films such as: This is Not
a Gift (1975), Beirut Instead of Being Dead (1983), Four
Women from Egypt (1997) and Through Songs (2001).
∂«Ñ«µdG ‘ á∏«ª÷G ¿ƒæØdG â°SQO .1977 ΩÉY IôgÉ≤dG ‘ ó°TGQ ÊÉ¡J äódh
:É¡æe ΩÓaC’G øe ójó©dG âLôNCG . äÉæ«©Ñ°ùdG ‘ Éªæ«°ùdG ƒëf â¡ŒG ºK øeh

øe AÉ°ùf ™HQCGR ,(1983) õJƒŸG øe k’óH ähÒHR ,(1975) ¢Sájóg â°ù«d √ògR
.(2001) ¢ù«fÉZC’G ∫ÓN øeR ,(1997) ¢Sô°üe

CONTACTS
OFFICE NATIONAL DU

FILM DU CANADA

3155 Côte de Liesse 

St-Laurent 

Québec H4N  2N4-Canada

Tel. +1 514 283 98 05/ 06

Fax +1 514 496 43 72 

festivals@onf.ca

Gójô°ùd »eƒ«dG ™bGƒdG º∏«ØdG »µëj
™bGƒdG ∂dòch ,É¡JGQÉLh É¡à∏FÉYh

É«eƒj á©°VÉÿG,¬∏dG ΩGQ áæjóŸ »eƒ«dG
™ª≤dGh ∞æ©∏dh ∫ƒéàdG ™æŸh ∞°ü≤∏d

.»∏«FGô°SE’G …ôµ°ù©dG ∫ÓàME’G πÑb øe
º«£– »g Éæàcô©e ¢S: Gójô°S ∫ƒ≤J
ìôW ¤G Éæ©aóJh ¢ùjôµØdG QÉ°ü◊G
≈∏Y ßaÉëf ∞«c :á«°SÉ°SCG á∏Ä°SCG

’ ∞«c ?∫ÓàME’G πX ‘ Éæà«fÉ°ùfEG
ΩhÉ≤f ∞«c ?ó≤◊Gh á«gGôµdG ¤G ∫ƒëàf

 ?õJƒŸG áaÉ≤KR

Le quotidien d’une femme,
Soraida, et celui d’une ville,
Ramallah, soumise au couvre-
feu, violence et oppression de
l’occupation militaire israélienne.
“Notre combat, c’est de briser
le siège de la pensée”, dit
Soraida qui nous force à nous
poser des questions fondamen-
tales : comment ne pas perdre
son humanité en vivant sous
occupation ? Comment ne pas
devenir haine et colère quand
on est prisonnier du couple
infernal Bourreau/Victime ?
Comment résister à la “culture
de la mort” ?

,2004,¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 119 ,

Director TAHANI RACHED ScriptTAHANI RACHED Cinematography JACQUES LEDUC Sound
YVES CLEARY Music JEAN DEROME Production OFFICE NATIONAL DU FILM DU CANADA

TAHANI RACHEDó°TGQ ÊÉ¡J



The deluge
Déluge au pays du Baas

2003, COLOR, BETA SP, 46 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

Syria / France
Syrie / France
É°ùfôa / ÉjQƒ°S

 ¿Éaƒ£dG
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In 1970, the filmmaker was a
huge advocate for the modern-
ization of his country. In his first
film he paid tribute to the ruling
Baath Party and the construc-
tion of the Euphrates Dam.
Today, he regrets his deeds and
returns to the place that inspired
the dreams of his youth.

Born in Syria in 1944, Amiralay studied theatre in Paris. He
directed many films and documentaries, including The Daily
Life (1974), The Smells of Paradise (1982), The Intimate
Enemy (1986) and The Man on Golden Soles (2000).

øe ÒãµdG êôNCG .¢ùjQÉH ‘ π«ãªàdG ¢SQO .1944 ΩÉY ÉjQƒ°S ‘ …’ÒeCG ôªY ódh
íFGhQR ,(1974) ¢SájQƒ°S ájôb ‘ á«eƒ«dG IÉ«◊GR :É¡æe á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G

.(2000) ¢ù«ÑgòdG π©ædG hP πLôdGR ,(1986) õª«ª◊G hó©dGR ,(1982) ¢Sáæ÷G

CONTACTS
AMIP

52 rue Charlot

75 003 Paris - France 

Tel. +331 48 87 45 13 

Fax +331 48 87 40 10 

amip@amip-multimedia.fr

øe º∏«ØdG êôfl ¿Éc 1970 ΩÉY
¿Éc ƒdh øªK …CÉH √ó∏H åjó– …ójDƒe
∫hC’G »∏«é°ùàdG ¬ª∏«a ‘ IOÉ°T’G øªãdG

qó°S AÉæH :ºcÉ◊G å©ÑdG ÜõM äGõéæÃ
≈∏Y ¬°ùØf êôıG Ωƒ∏j ,Ωƒ«dGh .äGôØdG
¬JOÉb å«M ¤G Oƒ©j ¿CG Qô≤jh π©a Ée

.ΩÉjC’G øe Ωƒj ‘ ¬à°SÉªM

En 1970, le réalisateur était
des partisans de la modernisa-
tion de son pays. Son premier
film est consacré aux exploits
du parti Baas au pouvoir et la
construction du barrage de
l’Euphrate. Aujourd’hui, le 
réalisateur le regrette et revient
sur les lieux qui avaient inspiré
l’enthousiasme de sa jeunesse. 

,2003,¿GƒdCGBETA SP»°ùfôa :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 46 ,

Director OMAR AMIRALAY Script OMAR AMIRALAY, OUSSAMA MOHAMMAD, MOHAMMAD AL
ROUMI Cinematography MEYAR EL ROUMI Sound OUSSAMA MOHAMMAD Production AMIP, ARTE

OMAR AMIRALAY…’GÒeCG ôªY



The song of the millennium
Le chant du millénaire

2002, COLOR, 35 MM, 79 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Tunis
Tunisie
  ¢ùfƒJ

á«fÉãdG á«ØdC’G á«æZCG
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This morning in Zarzis, the
sea is set ablaze by a glorious
sun. Children are playing on the
beach. Excited tourists skillfully
take photos of the beach, the
children and the sea-front hous-
es. This film allows common
Tunisians to express them-
selves. They are people who
are normally not heard or seen:
fishermen, women, children
leaving school, young people
with their dreams and their
computers...

Born in 1959 in Tunis, Zran studied cinema at ESEC. He
worked as an assistant-director on Algiers, The White in 1986,
after which he started making his own films. Essaïda was his
first feature film in 1996. At the moment he is preparing his
second feature film called The Prince.

πªY ºK á«FÉªæ«°ùdG Ωƒ∏©dG ‘ IOÉ¡°T ∫Éf .¢ùfƒJ ‘ 1959 ΩÉY ¿GQR óªfi ódh
¬eÓaCG êGôNEÉH CGóH ºK ¢SAÉ°†«ÑdG ôFGõ÷GR º∏«a ≈∏Y1986  ΩÉY êôfl óYÉ°ùªc

.RÒeC’GR ôNBG »FGhQ º∏«Ød ô°†ëj Ék«dÉM .¬d πjƒW »FGhQ º∏«a ∫hCG ƒgR Ió«°ùdG R .á°UÉÿG

CONTACTS
MANDALA

PRODUCTIONS

77 rue de Charonne 

75 011 Paris - France

Tel. +33 1 43 56 32 00 

francine@

mandala-productions.com

ôëÑdG ,¢ùjRQR ‘ ìÉÑ°üdG Gòg
O’h’G .á©FGôdG ¢ùª°ûdG á©°TCÉH  ègƒàj

øe êhR .ÅWÉ°ûdG ≈∏Y Ö©∏dÉH GhCGóH
¿GòNCÉj ,¢SÉª◊G Éª¡«∏Y hóÑj ìÉ«°ùdG
Gòg .äƒ«Ñ∏dh O’hCÓdh ÅWÉ°û∏d kGQƒ°U

Ú«°ùfƒàdG ΩÉeG ∫ÉÛG í°ùØj º∏«ØdG
kÉ°SÉfG ô¡¶ojh ,º¡°ùØfG øY ÒÑ©à∏d

O’h’G ,AÉ°ùædG ,øjOÉ«°üdG :Údƒ¡›
º¡eÓMCGh ÜÉÑ°ûdG ,¢SQGóŸG ¿ƒcÎj

.ôJƒ«ÑeƒµdG Iõ¡LCGh

Ce matin, à Zarzis, la mer est
inondée d’un soleil éclatant.
Des enfants jouent sur la plage.
Un couple de touristes agités
photographie, la plage, les
gamins et les maisons du front
de mer. Ce film donne la parole
aux Tunisiens que l’on n’entend
et ne voit jamais : les pêcheurs,
les femmes, les enfants sortant
de l’école, les jeunes, leurs
rêves et leurs ordinateurs...  

,2002…õ«∏µfEG:áªLÎdG ,á«HôY :á¨∏dG ,O 79 ,º∏e 35 ,¿GƒdCG

Director MOHAMMED ZRAN Script MOHAMMED ZRAN Cinematography NABIL SAÏDI Sound
NZAR ROUICI Production MANDALA PRODUCTIONS

MOHAMMED ZRAN¿GQR óªfi



The purple umbrella
Le parapluie mauve

2004, COLOR, BETA SP, 11 MIN

Lebanon
Liban
¿ÉæÑd

»µ∏«∏dÉY
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A green garbage can, a hungry
cat, a gleaner and his bicycle, a
lost cradle, a purple umbrella... a
window to the world.

Born in Lebanon in 1972, Louis studied cinema at the Saint
Joseph University and worked as a cameraman and director of
photography. He also wrote and directed several short films,
including Success Story (1999) and The Blue Line (2001).

á«©ª°ùdG äÉ°SGQódG ó¡©e ‘ ¬à°SGQO ™HÉJ .1972 ΩÉY ¿ÉæÑd ‘ ¢ùjƒd óeô°S ódh
Öàc .ôjƒ°üàdG IQGOG ∫É› ‘ πªY .∞°Sƒj ¢ùjó≤dG á©eÉL -á«FÉªæ°ùdGh ájô°üÑdG

 .(2001) ¢ùbQRC’G §ÿGR ,(1999) ¢ùMÉ‚ á°übR :É¡æe IÒ°üb ÉkeÓaCG êôNCGh

CONTACTS
Association Shams

P.O.Box 166021

Beirut - Lebanon

Tel. +961 3 50 82 79

Fax +961 1 36 60 85

assshams@cyberia.net.lb 

™eÉL ,™FÉL §b ,AGô°†N áeÉªb
πc ..á«µ∏«d á∏¶eh ,¬àLGQOh äÉjÉØf

 .⁄É©dGG ≈∏Y IòaÉf πµ°ûj ∂dP

Une poubelle verte, un chat
famélique, un glaneur et son
vélo, un berceau disloqué, un
parapluie mauve… Une fenêtre
sur le monde.

,2004,¿GƒdCGBETA SPO 11 ,

Director SARMAD LOUIS Script SARMAD LOUIS Cinematography SARMAD LOUIS Sound
SARMAD LOUIS Music GEORGE GERSHWIN Production ASSOCIATION SHAMS, IA ACADEMY

SARMAD LOUIS¢ùjƒd óeô°S



The square
Le carré

2003, COLOR, BETA SP, 27 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Jordan
Jordanie

 ¿OQC’G
™HôŸG

52 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004  DOCUMENTARIES

Impressions of the director
and her friends on how the war
in Iraq has brought new realiza-
tions to their world. The three
friends are watching TV on the
21st day of war: the fall of
Baghdad. We follow an informal
discussion between them. One
of the friends, musician Kamelia
Jubran, is traveling the next day
to Switzerland. She continues
her evaluation of the war
through a video letter she sends
to the director in Amman. 

Born in Syria in 1962, Darwaza is the co-director of 50 one-
hour-films for the Jordanian TV-series An Artist With a Vision.
In 2002 she directed 100 Artists Speak Out.

á∏°ù∏°ù∏d Ékª∏«a 50 êGôNEG ‘ âcQÉ°T .1962 ΩÉY ÉjQƒ°S ‘ IRhQO ø°Sƒ°S äódh
- ¿ƒdƒ≤j ¿Éæa áFÉe {º∏«a 2002 ΩÉY âLôNCG  .¢SájDhQ hP ¿ÉæaR á«fƒjõØ∏àdG

 .¢ùfƒµdG ¤G ádÉ°SQ

CONTACTS
SAWSAN DARWAZA

PIONEERS PRODUCTIONS

COMPANY

Amman - Jordan

Tel. +962 6 5518781

Fax +962 6 5537855 

ppc@go.com.jo

áLôıG äÉYÉÑ£fG º∏«ØdG Gòg Qƒ°üoj
ó°V Üô◊G ¬«dEG âdBG Ée ∫ƒM É¡JÓ«eRh

Égó¡°T IójóL mäÉ≤«≤– øe ¥Gô©dG
¿ógÉ°ûj çÓãdG äÓ«eõdG  .qø¡ŸÉY

øe øjô°û©dGh óMGƒdG Ωƒ«dG ‘ RÉØ∏àdG
,‹ÉàdÉHh .OGó¨H •ƒ≤°S Ωƒj …CG Üô◊G

ÚH É¡æjôéj má°TOQO ´Éª°S Éæ©°ùj
‘ ôaÉ°ùà°S qøgGóMEGh .¢†©ÑdG ø¡°†©H
»gh Gô°ùjƒ°S ‘ ¿ôH ¤EG ‹ÉàdG Ωƒ«dG

É¡qfCG Éªc .¿GÈL É«∏«eÉc  á«≤«°SƒŸG
ÒÑ©àdG ‘h ™°VƒdG º««≤J ‘ π°SÎ°ùà°S
É¡∏°SôJ IQ qƒ°üe mádÉ°SQ ÈY É¡ahÉfl øY

.¿ÉqªY ‘ áLôıG ¤EG

Impressions de la réalisatrice
et de ses amies sur les événe-
ments dans le monde causés
par la guerre en l’Iraq. Les trois
amies suivent à la télé la chute
de Bagdad au 21ème jour de la
guerre. S’en suit une discussion.
Kamilia Jubran, musicienne, par-
tira le lendemain pour la Suisse.
Elle continuera à exprimer ses
craintes dans un message filmé
qu’elle enverra à la réalisatrice 
à Amman. 

,2003,O 27 , ¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,

Director SAWSAN DARWAZA Script SAWSAN DARWAZA Cinematography HAZEM
TAHA_MICHAEL SPAHR Music KAMILIA JUBRAN Cast KAMILYA JUBRAN , MANAL HAMZA,
SAWSAN DARWAZA Production 03 PRODUCTION

SAWSAN DARWAZAGRhQO ø°Sƒ°S



Travel
Voyage

2003, COLOR, BETA SP, 28 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Jordan / Lebanon
Jordanie / Liban

 ¿ÉæÑdQ / ¿OQ’G
ôØ°S
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An international organization
asked the director to make a
film about its activities. The
director finds himself lost and
decides to film his trip between
Morocco, Egypt, Palestine,
Jordan and Lebanon. While
filming he rediscovers a new
meaning for words such as:
school, culture, nature, death
and life.

Khodr is a Lebanese producer and film director. He obtained
a Masters degree in Film and TV from Great Britain. He direct-
ed Children of the Cedars (2004), Safar (2003) and Living
Icons (1998). 

Born in Beirut, Choucair graduated from ALBA in 1998 and
obtained a Masters degree in directing from the Saint Joseph
University in 2002. She directed many short movies.

á©eÉL øe ÊƒjõØ∏àdGh »FÉªæ«°ùdG êÉàf’G h êGôN’G ‘ RÎ°SÉe :ô°†N …ÎÁO
¢SRQC’CG O’hCGR :É¡æe á«≤FÉKh ΩÓaCG Iô°û©d êôfl .Góæ∏Jƒµ°S -…ófO - ¿ƒæØdG

.(1998) ¢Sá«M äÉfƒ≤jCG ,(2003) ¢SôØ°SR ,(2003)

Ωƒ∏©∏d á«fÉæÑ∏dG á«ÁOÉcC’G ,ájô°üÑdG á«©ª°ùdG äÉ°SGQO ‘ Ωƒ∏HO :Ò≤°T É«àæ«°S
á«FôŸG á«©ª°ùdG äÉ°SGQódG ó¡©e ,êGôNC’G ‘ Òà°ù«LÉe .1998 ähÒH -á∏«ª÷G

-1998 õ°Tƒ◊GR :IÒ°üb ΩÓaCG áà°ùd áLôfl .2002 ähÒH - á«FÉªæ«°ùdGh
¢SRhÒa »∏jEGR - 2002 ¢ù«°SôµdGR - 2000 ¢ùaƒØ∏eR - 1998 ¢ùfƒdƒ¡›R

.2003 R ôØ°S R - 2003

CONTACTS
BEIRUT DC

Furn el Chebback

Selim El Khoury street 

Akiki bldg.

Lebanon

Tel./Fax +961 1 293 212 

beirutdc@inco.net.lb

º∏«a êGôNEG »FÉªæ«°S ÜÉ°T øe Ö∏£j
¬d »£©jh  »Hô©dG …ƒHÎdG ≈≤à∏ŸG øY

Ée ôjƒ°üJ ‘ á∏eÉµdG ájô◊G ≈≤à∏ŸG
óéj ,ôjƒ°üàdG øY √õéY ΩÉeCG .AÉ°ûj

Üô¨ŸG ÚH  kÓMÎe ¬°ùØf êôıG
.¿ÉæÑdh Ú£°ù∏ah ¿OQC’Gh ô°üeh

IOÉYG ¤G ¬©aój ,»¡àæj ’ ôØ°S
.IÉ«◊G ±É°ûàcG

Une organisation interna-
tionale demande au réalisateur
de réaliser un film sur les activités
de celle-ci. Incapable de mener
à bien sa requête, il décide
alors de filmer son voyage à tra-
vers le Maroc, l’Égypte, la
Palestine, la Jordanie et le
Liban, et découvrent ainsi un
nouveau sens aux mots École,
Culture, Nature, Mort et Vie.

,2004,¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 28 ,

Directors DIMITRI KODR, CYNTHIA CHOUCAIR Cinematography BASSEM FAYAD, DIMITRI
KHODR Sound ELIANE RAHEB Production ARAB EDUCATION FORUM

D. KHODR & C. CHOUCAIRÒ≤°T É«àæ«°S h ô°†N …ÎÁO



Visit Iraq
Visiter l’Iraq

2003, COLOR, 35 MM, 26 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: GERMAN & ENGLISH, SUBTITLES: ENGLISH

Palestine / Germany
Palestine / Allemagne

É«fÉŸCG / Ú£°ù∏a
 ¥Gô©dG GhQhR
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The film explores an urban
fragment of present-day
Geneva: the abandoned office
of Iraqi Airways. The empty
office functions as a space,
from which one can speculate
about its past. It does not offer
a real story. We only hear the
opinions of the interviewees—
people living or passing through
this particular neighborhood—
who have clearly been influ-
enced by stories perpetuated in
the media.

Born in Palestine in 1972, Al Jafari graduated from the post-
graduate program of the Academy of Media Arts in Cologne.
He received the prestigious Visual Arts Award from the city of
Cologne in 2004. He is currently working in Palestine on a film
produced by the German ZDF channel.

øe êôîJ .1972 ΩÉY Ú£°ù∏a ‘ …ôØ©L ∫Éªc ódhCologneAcademy of
 Media Artsπª©j .2004 ΩÉY É«fƒ∏c áæjóŸ ájô°üÑdG ¿ƒæØdG IõFÉL ≈∏Y π°üMh

ÊÉŸC’G ¿ƒjõØ∏àdG êÉàfEG øe º∏«a ≈∏Y Ú£°ù∏a ‘ kÉ«dÉMZDF

CONTACTS
KUNSTHOCHSCHULE FÜR

MEDIEN KOLN  ACADEMY

OF MEDIA ARTS COLOGNE

Peter Welter Platz 2 

D-50676 Koln - Germany

Tel. +49 22 12 01 89 /330 

Fax +49 22 12 01 89/17 

aljafari@khm.de

:Ωƒ«dG ∞«æL øe GkAõL Qƒ°üj º∏«ØdG
á«bGô©dG ájƒ÷G •ƒ£ÿG Öàµe

øµÁ ¿Éµe Qƒé¡ŸG ÖàµŸG .IQƒé¡ŸG
…hôj ’ º∏«ØdG .¬«°VÉe Q nƒ°üJ ¬dÓN øe
§≤a ™ª°ùf .ÖàµŸG Gò¡d á«≤«≤◊G á°ü≤dG
hCG ¿ƒæµ°ùj øjòdG ¢UÉî°TC’G ¢†©H AGQBG
GhôKCÉJ ,ó«cCÉJ πµH ,øjòdGh ,¬Hôb ¿hôÁ

.ΩÓY’G πFÉ°Sh ‘ ájhôŸG ¢ü°ü≤dÉH

Images de fragments urbains
du Genève d’aujourd’hui : 
l’agence de la compagnie 
aérienne iraqienne laissée à 
l’abandon. Le bureau vide sert
de plateforme pour des spécu-
lations sur le passé, sans nous
pourvoir d’une véritable histoire.
Nous n’entendons que le point
de vue des intervenants - habi-
tants du quartier ou passants -
visiblement influencé par 
les médias.

,2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,…õ«∏µfEGh ÊÉŸCG :á¨∏dG , O 26, ¿GƒdCG

Director KAMAL ALJAFARI Script KAMAL ALJAFARI Cinematography GIULIANO VECE Sound
JACOB KIRKEGAARD Production KAMAL ALJAFARI / ACADEMY OF MEDIA ARTS COLOGNE

KAMAL ALJAFARI …ôØ©L ∫Éªc



War cinema in Lebanon 
Cinéma de guerre au liban

2003, COLOR, DV CAM, 29 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

UAE / Lebanon
Émirats Arabes Unis / Liban

  ¿ÉæÑd / »HO
 ¿ÉæÑd ‘ Üô◊G Éªæ«°S
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In 1975, the Lebanese war
started when Maroun Baghdadi
ended his first feature film Beirut
ya Beirut. Did the war provide
an identity to Lebanese cine-
ma? Productions of documen-
taries, action movies, actor
films, co-productions, emigra-
tion… Since 1975, the war has
remained a major subject for
feature films shot in Lebanon.
This is a history of the stories of
war and cinema.

Born in Lebanon in 1974, Zakak obtained a Masters degree in film
from the St Joseph University in Beirut and followed several work-
shops at FEMIS. He wrote and directed 15 short films & docu-
mentaries broadcasted by Future TV, Al Arabia and France 3. He
also wrote a book about the history of cinema in Lebanon.

.»FÉªæ«°ùdG êGôN’G ‘ Òà°ù«LÉe ≈∏Y RÉM .1974 ΩÉY  ¿ÉæÑd ‘ ∑ÉcR …OÉg ódh
≈∏Y â°VôY á«≤FÉKhh IÒ°üb ΩÓaCG IóY êôNCGh Öàc .É°ùfôa ‘ πªY äÉ°TQh IóY ™HÉJ

 .¿ÉæÑd ‘ Éªæ«°ùdG øY ÉHÉàc Qó°UCG .3 ¢ùfGôah á«Hô©dG ,πÑ≤à°ùŸG ¿ƒjõØ∏J

CONTACTS
03 PRODUCTIONS

Dubai Media City 

MBC TV Building 

P.O.Box 72627

Dubai - UAE 

Tel. +971 4 39 19 755 

Fax +971 4 39 18 191 

info@03productions.com

ΩÉY á«fÉæÑ∏dG á«∏gC’G Üô◊G âÑ°ûf
¬ª∏«a …OGó¨H ¿hQÉe ≈¡fCG .1975
πg .ähÒH Éj ähÒH ∫hC’G »FGhôdG

?á«fÉæÑ∏dG Éªæ«°ù∏d ájƒg Üô◊G â£YCG
ΩÓaCG ,á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G êÉàfG

êÉàf’G ,Ú∏ãªŸG ΩÓaCG ,äGôeÉ¨ŸG
..Iôé¡dG ,∑Î°ûŸG

Üô◊G ≈≤ÑJ 1975 ΩÉY òæe
á«FGhôdG ΩÓaCÓd »°ù«FôdG ´ƒ°VƒŸG

ÉfòNCÉj º∏«ØdG Gòg .¿ÉæÑd ‘ IÒ°ü≤dG
Üô◊G ¢ü°üb h ïjQÉàdG ÚH á∏MQ ‘

.Éªæ«°ùdGh

La guerre libanaise débute en
1975. Maroun Baghdadi vient
de terminer son premier long
métrage “Beyrouth Ya
Beyrouth”. La guerre a-t-elle
procuré une identité au cinéma
libanais ? A-t-elle engendrée
une production de documen-
taires, de films d’action, de films
d’acteurs, de co-production,
d’émigration…  Depuis 1975, la
guerre reste le sujet central des
films réalisés au Liban. 

Ce documentaire nous
promène entre l’histoire et les
récits de la guerre et du cinéma.

,2003 ,¿GƒdCGDV CAM…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 29 ,

Director HADI ZAKAK Script HADI ZAKAK Cinematography KOUSSAY HAMZEH Sound
CHRISTIAN ABBOUD Music EMILE AOUAD Production 03 PRODUCTIONS

HADI ZAKAK∑ÉcR …OÉg



War without images
Guerre sans images

2002, COLOR, 35 MM, 90 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

Switzerland / Algeria
Suisse / Algérie
Gô°ùjƒ°S / ôFGõ÷G

Qƒ°U ¿hO ÜôM

56 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004  DOCUMENTARIES

After thirty years of absence,
the director returns to his native
country, accompanied by Swiss
photographer Michael Von
Graffenried. The latter has been
to Algeria several times in the
1990s and wants to find the
people he once photographed
in order to return the images
that he considers "stolen". The
journey through the country,
from the popular districts of
Algiers to the Kabyle region, is
punctuated with reunions which
become moments of truth
about people who have nothing
left to lose.   

Born in Algeria in 1949, he graduated from IDHEC and
worked both as a cinematographer and director. He worked in
many ads, music programs and documentaries for Swiss TV.

¢ùdG ‘ ¬à°SGQO  AÉ¡fEG ó©H .ôFGõ÷G ‘ 1949 ΩÉY ódhIDHECQƒ°üªc πªY ,
‘ á«FÉæ¨dG á«fƒjõØ∏àdG èeGÈdGh á«FÉYódG ΩÓaC’G øe ójó©dG ‘ êôflh

 .…ô°ùjƒ°ùdG ¿ƒjõØ∏àdG

CONTACTS
AMKA FILMS PROD.

via sole 2

6942 Savosa - Switzerland

Tel. +41 91 967 40 76

Fax +41 91 967 21 72

tiziana@amka.ch

, π°UC’G …ôFGõ÷G ,º∏«ØdG êôfl Oƒ©j
¬©eh ,áæ°S ÚKÓK ÜÉ«Z ó©H ¬æWh ¤EG
πµjÉe …ô°ùjƒ°ùdG ‘GôZƒJƒØdG Qƒ°üŸG

ÌcCÉH ΩÉbh ≥Ñ°S …òdG ,ójÔaGôZ ¿ƒa
. äÉæ«©°ùàdG ∫ÓN ôFGõé∏d IQÉjR øe
åëÑdÉH ójÔaGôZ ¿ƒa πµjÉe ÖZôjh
∫ÓN ºgôjƒ°üàH ΩÉb ¢UÉî°TCG øY
GkQƒ°U º¡«dEG ó«©«d ,á≤HÉ°ùdG ¬JÓMQ

»≤à∏j Gòµgh .√ÒÑ©J óM ≈∏Y É¡bô°S
,Éª¡à∏MQ ∫ÓN ¢SÉædG A’Dƒ¡H ¿ÉæKE’G

ôFGõ÷G ‘ á«Ñ©°ûdG AÉ«MC’G øe
,πFÉÑ≤dGh áé«àe á≤£æe ¤EG áª°UÉ©dG

øY ∞°ûµJ äÉ¶◊ äGAÉ≤∏dG √òg πµ°ûJh
ô°ùîJ ¿CG øµªŸG øe äÉ«°üî°T á≤«≤M

.É¡jCGQ øY ÒÑ©àdÉH ÒãµdG

Le réalisateur retourne dans
son pays après 30 ans d’ab-
sence, accompagné du pho-
tographe suisse Michael Von
Graffenried. Ce dernier, s’étant
rendu à plusieurs reprises en
Algérie dans les années 90,
décide de retrouver certaines
personnes qu’il avait pho-
tographiées à leur insu, et à qui il
veut “restituer” des images qu’il
estime avoir “volées”. La traver-
sée du pays est ponctuée de
retrouvailles, moments de vérité
durant lesquels les personnes
rencontrées se livrent. 

,2002…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY ,»°ùfôa :á¨∏dG,O 90, · 35 , ¿GƒdCG

Director MOHAMAD SOUDANI Script MOHAMAD SOUDANI Cinematography MOHAMAD
SOUDANI, PAUL NICOL Sound PAOLO LOGLI, JEAN-PIERRE FÉRIÉ Music GIOVANNI VENOSTA
Production AMKA FILMS PROD. SA

MOHAMAD SOUDANI ÊGOƒ°S óªfi



When women sing
Quand la femme chante

2004, COLOR, BETA SP, 52 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Tunisia / Egypt
Tunisie / Égypte

  ô°üe / ¢ùfƒJ
ÉeóæY AÉ°ùædG »æ¨J
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The film examines the issue
of women and modernization,
women and body, women and
power, through songs and seg-
ments from the lives of singers
such as Munira el Mahdeya and
Oum Koulthoum, and seeks to
compare past and present.

Born in Tunisia in 1952, Hasnaoui directed films since 1990
and has won many awards in film festivals in Montreal, Monte
Carlo and Egypt. Some of his films are: The Children of Cairo,
Le Tour d’Écrou (2001), Max Deutch and Essyad Musicien
(1994).

.IÒ°üb ΩÓaCG IóY êGôNCÉH ΩÉb .1952 ΩÉY ¢ùfƒJ ‘ …hÉæ°ùM ≈Ø£°üe ódh
  :¬eÓaCG øe .IOó©àe äÉfÉLô¡e ‘ õFGƒL ∫Éfh ∑QÉ°TThe Children of

Cairo, Le Tour d’écrou (2001), Max Deutch and Essyad
Musicien (1994).

CONTACTS
MISR INTERNATIONAL

FILMS (YOUSSEF

CHAHINE AND CO)

35 rue Champollion

Le Caire - Egypte

tel. +202 57 85 361/362  

+202 57 40 020 

Fax + 202 57 88 033 

mifl@starnet.com.eg

´ƒ°Vƒe ¤EG ¥ô£àdG º∏«ØdG ∫hÉëj
ICGôŸG ,ó°ù÷Gh ICGôŸG ,áKGó◊Gh ICGôŸG

äÉÙh ¿ÉZCG ≥jôW øY ∂dPh á£∏°ùdGh
ájó¡ŸG IÒæe πãe äÉHô£e IÉ«M øe

»°VÉŸG §HQ ¤EG ™∏£àj Éªc .Ωƒã∏c ΩCGh
 .Éª¡àfQÉ≤eh ô°VÉ◊ÉH

Le film traite de la femme et
de la modernité, de la femme et
du corps, de la femme et du
pouvoir et ce, à travers des
chansons et des tranches de
vie de chanteuses comme
Mounira Al-Mahdeya et Oum
Koulthoum… Ce documentaire
relie, tout en les comparant, le
passé avec le présent.

 ,2004,¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 52 ,

Director MUSTAPHA HASNAOUI Cinematography TAMER JOSEPH Sound HASSAN ABOU
GABAL, KHALED ROMANI Production MISR INTERNATIONAL FILMS (YOUSSEF CAHINE & CO)
OGNON PICTURES ZENTROPA, LES FILS CHAFIC FATHALLAH

MUSTAPHA HASNAOUI…hÉæ°ùM ≈Ø£°üe



Women beyond borders
Terre de femmes

2004, COLOR, DV CAM, 60 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, ENGLISH, SUBTITLES: ENGLISH

Lebanon
Liban
¿ÉæÑd

AÉ°ùædG ¢VQCG
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The film tells the story of
Kifah Afif, a Palestinian refugee,
massacre survivor and ex-politi-
cal prisoner at Khiam Prison.
Kifah recounts her experiences
with torture and brutality, as
well as the powerful bonds of
friendship forged with her fellow
inmates behind bars. The film
also explores the experiences of
the renowned Palestinian poet
Fadwa Toukan and the charis-
matic pioneer Sameeha Khalil.
A focus on the lives of women
who have broken the bound-
aries placed before them by
society, history and politics.

Born in Lebanon, Chamoun has produced and directed many
award winning films; which have been broadcasted around
the world. Together with filmmaker May Masri, he founded
Noor Productions. In 2000, he made his first feature film
Shadows of the City.

øe kGOóY …ô°üŸG »e á«FÉªæ«°ùdG ¬àLhR ™e êôNCG  .¿ÉæÑd ‘ ¿ƒ©ª°T  π«∏N ¿ÉL ódh
∫Gh á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’Gdocu-dramaAÉ°ùædG ¢VQCG :É¡æe ,á«ŸÉY õFGƒL âdÉf »àdG

,(1992)á≤∏©e ΩÓMCG ,(1994) QÉ¶àfEÓdG áæ«gQ ,(2000) áæjóŸG ∞«W ,(2004)
.(1988) Üô◊G π«L ähÒH

CONTACTS
JEAN K. CHAMOUN

Memar st.

Majdalani bld. 

Wardieh 

Beirut - Lebanon

Tel. +961 1 372801

Fax +961 1 374536 

maijean@cyberia.net.lb

,»Ø«ØY ìÉØc á°üb º∏«ØdG »µëj
.ΩÉ«ÿG π≤à©e ‘ á≤HÉ°ùdG IÒ°SC’G
∫ÓN É¡àdƒØW á∏Môe ìÉØc …hôJ

™e É¡àHôŒh Ó«JÉ°Th GÈ°U QRÉ›
áæ«àŸG ábGó°üdGh π≤à©ŸG ‘ Öjò©àdG
∞∏N É¡JÉ≤«aQ ™e âé°ùf »àdG

πMGôŸG ,∂dòc º∏«ØdG ∫hÉæàj .¿ÉÑ°†≤dG
áÑJÉµdGh IôYÉ°ûdG IÉ«M ‘ IRQÉÑdG

á«°üî°ûdG äGP IóFGôdGh ,¿ÉbƒW ihóa
√òg ∫ÓN øe  .π«∏N áë«ª°S Iõ«ªŸG
º∏«ØdG õcôj ,çÓãdG AÉ°ùædG ™e á∏MôdG

º«£ëàH âë‚ »àdG ICGôŸG áHôŒ ≈∏Y
»YÉªàLE’G ïjQÉàdG É¡eÉbCG »àdG õLGƒ◊G

.É¡eÉeCG »°SÉ«°ùdGh

Le film relate l’histoire de
Kifah Afif, réfugiée palestinienne,
survivante d’un massacre et
ancienne prisonnière politique
de Khiam. Kifah raconte la tor-
ture et la violence ainsi que les
liens d’amitié forgés avec ses
compagnons de geôle. Il y a
aussi les expériences de Fadwa
Toukan, illustre poétesse pales-
tinienne et celles de Sameeha
Khalil, pionnière charismatique.
Des femmes qui ont affronté les
barrières instaurées par la
société, l’histoire et la politique
et qui les ont brisées.

,2004, ¿GƒdCGDV CAM…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,…õ«∏µfEG ,»HôY :á¨∏dG , O 90,

Director JEAN K. CHAMOUN Script JEAN K. CHAMOUN Cinematography FOUAD SLEIMAN,
HUSSEIN NASSAR Sound MOUHAB CHANESAZ Music TOUFIC FARROUKH Production MISR
INTERNATIONAL FILM (YOUSSEF CHAHINE & CO)

JEAN K. CHAMOUN ¿ƒ©ª°T ¿ÉL



Women chat
Entre femmes

2004, COLOR, BETA SP, 58 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Egypt / France
Égypte / France

 É°ùfôa / ô°üe
á«FÉ°ùf á°TOQO
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This is a portrait of women
from different generations in a
Cairo family; balancing between
a glorious past, in which
women were more emancipat-
ed thanks to the pioneers in the
1920s, and a present symbol-
ized by the issue of the veil.
With an emphasis on liberty of
speech, this is a film about the
complexity of the feminine con-
dition today.

Born in 1966, Galal studied cinema in Cairo. She directed
many short films, such as: The Cities Choose their Dead and
The Official Papers, which was produced by UNICEF.

¢S:É¡æe IÒ°üb ΩÓaCG IóY âLôNCG .IôgÉ≤dG ‘ Éªæ«°ùdG â°SQO .1966 ΩÉY äódh
  ∞°ù«fƒ«dG êÉàfG ,¢Sá«ª°SôdG ¥GQh’GR ,¢SÉ¡Jƒe QÉàîJ ¿óŸG

CONTACTS
MISR INTERNATIONAL

FILMS 

35 rue Champollion

Le Caire - Egypte

Tel. +202 57 85 361/362  

+202 57 40 020 

Fax + 202 57 88 033 

mifl@starnet.com.eg

õ¡J »àdG äÉ°†bÉæàdG º∏«ØdG »µëj
√ƒLh IóY ∫ÓN øe ,…ô°üŸG ™ªàÛG

QÉªYCG øeh IóMGh á∏FÉY øe á«FÉ°ùf
™°Vh ≈∏Y Aƒ°†dG º∏«ØdG §∏°ùj .áØ∏àfl

…ô°üŸG ™ªàÛG ‘ ‹É◊G ICGôŸG
∂∏J ¤EG áª∏µdG AÉ£YEÉH ,¬JGó«≤©Jh

¢VÉe ÚH áfQÉ≤e AGôLEG ¿hO ,AÉ°ùædG
π°†ØH GQkô– ÌcCG ICGôŸG ¬«a âfÉc

ô°VÉMh ,äÉæjô°û©dG ‘ äGóFGôdG ∫É°†f
 .ÜÉé◊G ¬JÉfƒµe óMCG ,≥∏¨e

Portrait de femmes de
générations différentes au sein
d’une même famille du Caire.
Entre un passé glorifiant l’éman-
cipation de la femme grâce aux
luttes des pionnières des
années 20, et un présent mar-
qué par le port du voile, c’est 
la complexité de la condition
féminine actuelle que le film met
en scène.

,2004,¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 58 ,

Director HALA GALAL Script HALA GALAL Cinematography MARWAN SABER Sound AHMED
SULEIMAN Music AHMED EL NASSER Production MISR INTERNATIONAL FILMS (YOUSSEF
CHAHINE AND CO), OGNON PICTURES, ZENTROPA, LES FILS CHAFIC FATHALLAH

HALA GALAL∫ÓL Óg



Writers on the borders
Écrivain des frontières

2004, COLOR, DIGITAL BETA, 80 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, ENGLISH, FRENCH, SPANISH, CHINESE, PORTUGUESE,
ITALIAN, SUBTITLES: ARABIC, ENGLISH

Palestine
Palestine
 Ú£°ù∏a

Ohó◊G ≈∏Y ÜÉnàc
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The film follows the recent trip
of a delegation of the
International Parliament of Writers
through Palestine and Israel, fol-
lowing a call by Palestinian poet
Mahmoud Darwish, himself a
member living in the besieged
city of Ramallah. The delegation
visits him, as well as other
Palestinian and Israeli artists and
representatives of civil move-
ments fighting for peace and cul-
tural dialogue.

Abdallah was born in 1959 in Denmark. He lives in France
where he directed many documentaries since 1983. In May
2001, he coordinated with his friends the Civil Campaign for
the Protection of the Palestinian People that was very active in
supporting the Palestinian cause.

Born in 1950 in France, Reynès studied film in Brussels. He is
a founding member of Alterdoc 2000 and a trainer/consultant
of the Indigenous Video Movement in Latin America.

R ‘ ¢ù°SDƒe ƒ°†Y . π°ùchôH ‘ Éªæ«°ùdG ¢SQO ,1950 ΩÉY É°ùfôa ‘  ¢ù«æjQ ódh
. á«æ«JÓdG ÉcÒeCG ‘ á«∏ÙG ƒjó«ØdG ácôM ∫ QÉ°ûà°ùe ÜQóe h ¢S2000 ∑hOÒàdCG

‘ ¢û«©j , á«cQÉ‰GO ΩCG h …ô°üe ÜCG øe1959 áæ°S ∑QÉ‰GódG ‘ ¬∏dGóÑY Òª°S ódh
¿É°†eQ ,1999Èª°ùjO , QÉ°ü◊G :1983 òæe á«≤FÉK h ΩÓaCG IóY êôNCG å«M É°ùfôa

áYÉæ°üd äÉaÎfi º¶æJ á°ù°SDƒe  »gh , ¢SáMƒàØe ¿ƒ«Y R ¢ù°SDƒe . ¿ôb ájÉ¡f ,1420
. »æ«£°ù∏ØdG Ö©°ûdG ájÉª◊ á«fóŸG á∏ª◊G ¬FÉbó°UCG ™e ≥∏WCG 2001 ƒjÉe ‘ . ΩÓaC’G

CONTACTS
L’YEUX OUVERTS

BP 624 

92 006 Nanterre Cedex

France 

Tel. +33 6 80 63 39  65

frontieres@hotmail.com

á°†jô©dG •ƒ£ÿG º∏«ØdG Gòg º°Sôj
¿ÉŸÈdG øe óah É¡H ΩÉb »àdG ä’ƒé∏d
IÒN’G IQÉjõdG É¡æeh ÚØdDƒª∏d ‹hódG

ôKG ÉgÉqÑd »àdG ,π«FGô°SGh Ú£°ù∏a ¤G
, ¢ûjhQO Oƒªfi »æ«£°ù∏ØdG ôYÉ°ûdG AGóf

,¿ÉŸÈdG ‘ Ú°ù°SDƒŸG AÉ°†YC’G óMCG
¿ÉŸÈdÉa  .¬∏d ΩGQ áæjóe ‘ ô n°UÉëoŸGh

¬JQÉjõd ÚØdDƒŸG øe óah ∫ É°SQG Qôb
Ú«æ«£°ù∏ØdG ÚØdDƒŸG øe √ÒZ  IQÉjõdh
»∏ãªÃ AÉ≤∏dG  ÖfÉL ¤CG  Ú«∏«FGô°S’Gh
πLCG øe π°VÉæJ »àdG á«fóŸG äÉcô◊G

.‘É≤ãdG QGƒ◊Gh ΩÓ°ùdG

Ce film est le carnet de voyage
d’une délégation du Parlement
International des Ecrivains, qui
s’est rendu récemment en
Palestine et Israël suite à l’appel
du poète palestinien Mahmoud
Darwish, membre fondateur du
Parlement assiégé dans sa ville
de Ramallah. Le Parlement
décide d’envoyer une délégation
d’écrivains pour lui rendre visite,
ainsi qu’à d’autres artistes pales-
tiniens et israéliens, et des
représentants de mouvements
civils qui luttent pour la paix et le
dialogue des cultures.

, O 80 , ¿GƒdCG ,2003DIGITAL BETA…õ«∏µfEG ,»HôY :áªLÎdG ,‹É£jEG ,‹É¨JôH ,»æ«°U ,ÊÉÑ°SEG ,»°ùfôa ,…õ«∏µfEG :á¨∏dG ,

Directors SAMIR ABDALLAH, JOSÉ REYNÈS Script SAMIR ABDALLAH, JOSÉ REYNÈS
Cinematography SAMIR ABDALLAH, JOSÉ REYNÈS Sound SAM SET, TIOPEPE Music TOUFIC
FARROUKH Production L’YEUX OUVERTS, LES FILMS DU CYCLOPE

SAMIR ABDALLAH & JOSÉ REYNÈS õæjGQ ¬jRƒL h ¬∏dGóÑY Òª°S
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A glimpse to the sky
Regard vers le ciel

2003, COLOR, BETA SP, 10 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Egypt
Égypte
   ô°üe

 AÉª°ù∏d Iô¶f
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This is a love story between a
boy and a girl. Their parents
don’t know about it until the
girl’s uncle discovers it. Facing
him, she denies the accusation.
Both are forced to swear on the
Koran, after which she’s scared
that God will blind her. Only by
praying she can be saved from
punishment.

Born in 1974 in Egypt. Holder of a diploma in cinema from the
High Institute of Cinema in Cairo, Abou Zikri directed many
short films.

äÉ°SGQódG ó¡©e øe Éªæ«°ùdG ‘ Ékeƒ∏HO âdÉf .1974 ΩÉY …ôcP ƒHCG á∏eÉc  äódh
.IÒ°üb ΩÓaCG IóY êGôNÉH âeÉb .IôgÉ≤dG ‘ Éªæ«°ù∏d É«∏©dG

CONTACTS
SEMAT FOR

PRODUCTION &

DISTRIBUTION

8, Ali Ismail str. Villa Karam

Dokki el Giza - Egypt

tel./Fax +20 2 761 49 05

scenecairo@hotmail.com

¿hO IÉàa h qÜÉ°T ÚH CÉ°ûæJ qÖM á q°üb
IÉàØdG qºY ∞°ûàµj ≈àM ,πgC’G áaô©e

ábÓ©dG IÉàØdG »ØæJ .¬H É¡¡LGƒj h ôeC’G
 .ËôµdG ¿BGô≤dG ≈∏Y ∂dòH º°ù≤∏d ô£°†J h
¿ÉØ∏ë∏d áé«àf ¬∏dG ÜÉ≤Y øe ±ƒÿG

óMhCG qπëc IÓ°ü∏d É¡©aój ÜPÉµdG
ÜÉ≤©dG ¬LGƒj ±ƒ°S √óMh qº©dG . IÉéæ∏d

!»¡dE’G

Le film raconte une histoire
d’amour entre deux jeunes
gens. Révélée au grand jour par
l’oncle de la jeune fille, cette
dernière nie la relation en se
parjurant… Mais le châtiment
divin ne frappera que l’oncle.

,2003,¿GƒdCGBETA SP…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 10 ,

Director KAMLA ABOU ZIKRI Script NASSER ABDEL RAHMAN Cinematography NANCY ABDEL
FATTAH Sound YASSER CHAMEH Music AMR ABU KIRI Cast NADIA HALA, SEDKI SAKHR,
SAMI MEGHAWRI, RAGAB SALIM, MAGDA MOUNIR Production SEMAT FOR PRODUCTION &
DISTRIBUTION

KAMLA ABOU ZIKRI…ôcP ƒHCG á∏eÉc



Ashes
Cendres

2003, COLOR, 35 MM, 26 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Lebanon
Liban
 ¿ÉæÑd

 OÉeQ
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Nabil returns to Beirut with
the ashes of his father. He tries
to do his proper mourning, but
the family, in accordance with
customs and religious rites,
absolutely wants to bury a body
that no longer exists.

Hadjithomas & Joreige directed their first short film False Identities
in 1996 and their first feature film Autour de la Maison Rose in
1999. They also made two documentaries: Khiam in (2000) and
The Lost Film in 2003. Both teach at the St Joseph University.

áÄ«£N R ∫hC’G Ò°ü≤dG Éª¡ª∏«a 1996 áæ°S É©e èjôL h ÉeƒJ »LóM êôNCG
ÉLôNCG . ¢SôgõdG â«ÑdGR ∫hC’G πjƒ£dG »FGhôdG Éª¡ª∏«a 1999 áæ°S ºK õJÉjƒ¡dG

. (2003) ¢ù©FÉ°†dG º∏«ØdÉ°Sh (2000) õeÉ«NR Ú«∏«é°ùJ Úª∏«a ∂dP ó©H
ájô°üÑdG á«©ª°ùdGh á«Mô°ùŸG äÉ°SGQódG ó¡©e ‘ ¿É°SqQój ÉªgÓc

á«FÉªæ«°ùdGhIESAV.ähÒÑH ∞°Sƒj ¢ùjó≤dG á©eÉL ‘

CONTACTS
MILLE ET UNE

PRODUCTIONS ET

ABBOUT PRODUCTIONS

48 rue de paradis

75 010 Paris - France

Tel. +33 1 47 70 44 70

Fax +33 1 47 70 44 71

milleetune@aol.com

¬©e ÓeÉM êQÉÿG øe π«Ñf Oƒ©j
QÉàNG …òdG ¬«HCG OÉeQ ≈∏Y …ƒàëj kAÉfEG

¿CGh ,É¡æaO øYÉ°VƒY ¬àãL ¥ô– ¿G
ÉØdÉfl ,ähÒÑH ôëÑdG ‘ ÉgÉjÉ≤H ÌæJ
∫hÉ– á∏FÉ©dG øµdh .ó«dÉ≤àdG áaÉc ∂dòH

Ö«JÎH ,ó«dÉ≤àdG √òg ΩGÎMG ≈∏Y ¬eÉZQEG
.áÑFÉ¨dG áã÷G ∫GóHEGh áØjõe øaO á«∏ªY
á«∏FÉ©dG •ƒ¨°†dG ÚH ôFÉëa  ,π«Ñf ÉeCG

 .¬JÉah πÑb √ódGƒd ¬©£b …òdG óYƒdGh

Nabil revient à Beyrouth avec
les cendres de son père. Il tente
de vivre son deuil au sein d’une
famille qui veut absolument
enterrer, selon les coutumes et
le rituel religieux, un corps qui
n’existe plus.

,2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 26 ,º∏e 35 ,¿GƒdCG

Directors JOANNA HADJITHOMAS ET KHALIL JOREIGE Script JOANNA HADJITHOMAS, KHALIL
JOREIGE, RABIH MROUEH Cinematography JEANNE LAPOIRIE Sound CHADI ROUKOZ, RAPHAEL
SOHIER, EMMANUEL CROZET Cast RABIH MROUEH, NADA HADDAD, NEHMAT SALAMÉ Music
SOAP KILLS Production MILLE ET UNE PRODUCTIONS, ABBOUT PRODUCTIONS

J. HADJITHOMAS & K. JOREIGE èjôL π«∏N h ÉeƒJ »éM ÉfGƒL



Balcon Atlantico
Balcon Atlantico

2003, COLOR, 35 MM, 20 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Morocco
Maroc
 Üô¨e

 ƒµ«àæ∏WG ¿ƒµ∏H
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Every afternoon, men and
women from different genera-
tions meet at Balcon Atlantico,
the boulevard of Larache. Here
couples form, love, fight and
seperate.

Born in 1972, Falah graduated from the Louis Lumière Institute in
Paris. He directed the short film L’Attention (1997).

Born in 1973, Chrif Tribak did several cinema workshops in
Paris. He directed the short film Nassima (1998).

êôNCG .¢ùjQÉH ‘ πªY äÉ°TQh IóY ™HÉJ .1973 ΩÉY ∂ÑjôW ∞jô°T óªfi ódh
 .1998 ΩÉY ¢Sáª«°ùfR ¬fGƒæY GkÒ°üb Ék«FGhQ Ékª∏«a

êôNCG .¢ùjQÉH ‘ Ò«eƒd ¢ùjƒd ó¡©e øe êôîJ .1972 ΩÉY ìÓa ΩÉ°ûg ódh
.1997 ΩÉY ¢ùgÉÑàf’É°ù¡fGƒæY GkÒ°üb Ék«FGhQ Ékª∏«a

CONTACTS
HICHAM FALAH 

1 rue Suger

93 200 Saint-Denis

France

Tel. +33 6 81 89 62 31

hicham.falah@libertysurf.fr

M. CHRIF TRIBAK

6 rue Abderahmane-

Sahraoui

Larache - Maroc

Tel. +212 65 608 334

chriftribak@yahoo.fr 

∞∏àfl øe AÉ°ùf h ∫ÉLQ »≤à∏j
≈∏Y ¢ùª°ûdG ÜhôZ óæY nÉ«eƒj QÉªYC’G

.¢Sƒµ«àæ∏WCG ¿ƒµ∏HR ¢ûFGô©dG ¢û«fQƒc
≈∏Y Ö◊G ¢ü°üb »¡àæJ h ódƒJ ∑Éægh

..∫ÉæŸG Ö©°U ó«©H ≥aCG á«Ø∏N

Tous les jours en fin d’après-
midi, des hommes et des
femmes de différentes généra-
tions se donnent rendez-vous sur
le “Balcon Atlantico”, la corniche
de la ville de Larache. Ici, des
couples se forment, s’aiment, se
déchirent, avec en toile de fond
un ailleurs inaccessible...

,2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 20 ,· 35 ,¿GƒdCG

Directors HICHAM FALAH, MOHAMED CHRIF TRIBAK Script HICHAM FALAH, MOHAMED CHRIF
TRIBAK Cinematography PIERRE HEMON Sound ERIC LE SACHET Cast MESSHAUD
BOUSSHINE, AMAL AT-ATRACHE, HOUDA RIHANI Production NAZWA FILMS

H. FALAH & M. CHRIF TRIBAK∂ÑjôW ∞jô°T óªfih ìÓa ΩÉ°ûg



Well played
Bien joué

2004, COLOR, 35 MM, 6 MIN 35 SEC, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Lebanon
Liban
 ¿ÉæÑd

áHƒ©∏e
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Hassan, a 10-year-old boy,
watches his favorite daily TV
program through the window of
his 16-year-old female neigh-
bor. One day he finds the win-
dow closed. 

Born in Beirut in 1980, Hamzeh graduated from IESAV in
2003. He directed two short films Mal’oubeh (2004) and You
are My Dream (2003).

äÉ°SGQódG ó¡©e-∞°Sƒj ¢ùjqó≤dG á©eÉL øe êqôîJ .1980 áæ°S ähÒH ‘ ódh
¿Gƒæ©H øjÒ°üb Úª∏«a êôNCG .á«FÉªæ«°ùdGh ájô°üÑdG áq«©ª°ùdG áq«Mô°ùŸG

.2003 ¢ù«ª∏M âfGR h 2004 ¢SáHƒ©∏eR

CONTACTS
BEIRUT DC 

Furn el Chebak

Beirut - Lebanon

Tel. +961 1 392 212

beirutdc@idm.net.lb

(äGƒæ°S 10) ø°ùM ógÉ°ûj Ωƒj πc
πHÉ≤ŸG í£°ùdG ≈∏Y øe π°†ØŸG ¬›ÉfôH
øe ô°ûY á°SOÉ°ùdG ‘ IÉàa ,¬JQÉL ∑ÉÑ°ûd

 .É≤∏¨e ∑ÉÑ°ûdG óéj Ωƒj äGP .ÉgôªY

Hassan, un enfant de 10 ans,
regarde quotidiennement son
émission télévisée préférée à
travers la fenêtre de sa voisine
âgée de 16 ans. Un jour, la
fenêtre est fermée.

,2004…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG , º∏e 35 , ç 35h O 6 , ¿GƒdCG

Director KOUSSAY HAMZEH Script KOUSSAY HAMZEH Cinematography JOHNNY ABI FARES
Sound CHRISTIAN ABBOUD Music FAHED AL RIYACHI Cast ALI KHALIFÉ, SARA MHAYDLÉ,
AIDA SABRA, ALI SALMAN Production BEIRUT DC

KOUSSAY HAMZEHIõªM »°üb



Chic point
Chic point

2003, COLOR, DV CAM, 7 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Palestine / Canada
Palestine / Canada

Góæc / Ú£°ù∏a
âæjƒH ∂«°T
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Fashion for Israeli check-
points.

Born in Haifa in 1964, Waked is an artist (painter, graphic
designer, and children’s books illustrator). His works have
been widely exhibited in Spain, France, United Kingdom,
Germany, Italy, Lebanon…

Öàµd º°Sôj  Éªc ,»æa ºª°üeh ΩÉ°SQ  ƒg,1964 áæ°S ÉØ«M ‘ ócGh ∞jô°T ódh
, IóëàŸG áµ∏ªŸG  ,É°ùfôa ,É«fÉÑ°SCG ‘ ™°SGh ¥É£f ≈∏Y â°VôY ¬dÉªYCG .∫ÉØWC’G

 ..¿ÉæÑd ,É«dÉ£jG,É«fÉŸCG

CONTACTS
DANIEL COCK 

BURN TAPE 

Tel. +416 351 1317

Fax +416 351 1509

distribution@vtape.org

õLGƒë∏d , IõgÉL á°ùÑdCG AÉjRCG ¢VôY
.á«∏FGô°SC’G

Défilé de mode aux barrages
Israéliens.

,2003,¿GƒdCGDV CAM.…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 7 ,

Director SHARIF WAKED Script SHARIF WAKED Production DANIEL COCK BURN TAPE

SHARIF WAKEDócGh ∞jô°T



Cousins
Cousines

2003, COLOR, 35 MM, 32 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

France / Algeria
France / Algérie

ôFGõ÷G / É°ùfôa
º©dG äÉæH
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Driss is to spend a month in
Algiers to meet up with his par-
ents, brother, cousins, as well
as with his native country, that
has deeply changed ever since
he left. He meets Nedjma, a
distant cousin, who is a bit con-
servative and shy. He arouses
her desire for independence
and freedom, yet her hand is
promised to Amran.  

Born in Algeria in 1973, Salem is an actor who works for the-
ater, TV and cinema. He studied modern literature at the
Sorbonne and acting at the International Theater School of
Chaillot, as well as at National Conservatory of Dramatic Arts.
In 2001 he directed Jean Fares, his first short film

á©eÉL ‘ ô°UÉ©ŸG ÜOC’G ¢SQO .áª°UÉ©dG ôFGõ÷G ‘ 1973 ΩÉY ⁄É°S ¢SÉ«dG ódh
¿ƒæØ∏d »eƒ≤dG ó¡©ŸGh »Mô°ùŸG ¢SƒjÉ°T R ó¡©e »b á«Mô°ùŸG ¿ƒæØdG ºK , ¿ƒHQƒ°ùdG

êôNCG ,1998 áæ°S ‘h .»FÉªæ«°ùdGh ÊƒjõØ∏àdGh »Mô°ùŸG π«ãªàdG »b πªY .á«Mô°ùŸG
.2001 áæ°S ¢ù°SQÉa ¿ÉL  IÒ°ü≤dCG á«FGhôdG ¬eÓaCG ∫hCG êôNCG .R √Gó°Uh ∫ƒ∏L R »b πãeh

CONTACTS
DHARAMSALA 

13-15 rue Gaston Latouche

92 210 St-Cloud - France

Tel. +33 1 41 12 20 41 

Fax +33 1 41 12 20 42 

dharamsala@dharamsala.fr

‘ á∏£©dG øe kGô¡°T ¢ùjQOG »°†Á
äÉæHh ¬«NCGh ¬∏gCÉH »≤à∏j å«M ôFGõ÷G

ó¡°T …òdG ΩC’G √ó∏H ¤G ±qô©àjh ¬qªY
»≤à∏j  .¬qæY ¬∏«MQ òæe kÉXƒë∏e  kGÒ«¨J
¬£HôJ ,á¶aÉfi h ádƒéN IÉàØH ¢ùjQOG

áYõf  É¡«a ßbƒj  .Ió«©H ≈Hôb á∏°U É¡H
øHG ,¿GôªY ,øµdh .ájô◊Gh á«dÓ≤à°SÓd

!É¡æe êGhõdÉH OƒYƒe ,¢ùjQOG qºY

Driss vient passer un mois à
Alger où il retrouve ses parents,
sa famille et son pays d’enfance
qui a tant changé. Il fait la con-
naissance de Nedjma, une cou-
sine éloignée, un peu timide et
réservée.  La rencontre éveille
en elle un désir d’indépen-
dance, mais elle est constam-
ment arrêtée dans ses élans
par Amrane, un cousin de Driss
à qui elle est promise…

,2003…õ«∏µfEG:áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG , · 35 , O 32 , ¿GƒdCG

Director LYESS SALEM Script LYESS SALEM Cinematography NATHANIEL LOUVET Sound
NICOLAS PROVOST Music DOUBLE KANON Cast LYESS SALEM, LAMIA CHRFOUH, ANTAR
CHEDADI Production DHARAMSALA

LYESS SALEM ⁄É°S ¢SÉ«d



Fatima’s secret
Le secret de Fatima

2003, COLOR, 35 MM, 30 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Algeria / France
Algérie / France

 ôFGõ÷G / É°ùfôa
áªWÉa qô°S
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Film based on true events in
Algiers, 1998. Fatima is 65
years old and lives in a popular
area ravaged by domestic vio-
lence and terrorism. She lives
alone, without any links to her
neighborhood. But behind the
obvious indifference hides a ter-
rible secret. 

Born in France in 1976, Ben Salah studied economics, before
specializing in editing and directing at the London International Film
School. He worked as an editor and director of photography on
many short films. Since 1999, he has directed 5 short films.

‘ ∞«dƒàdGh êGôN’G ‘ ¢ü°üîJ ºK OÉ°üàb’G ¢SQO .1976 ΩÉY É°ùfôa ‘ ódh
ΩÉ©dG òæe .IÒ°ü≤dG ΩÓaC’G øe ójó©dG ‘ êôîªch ∞dƒªch πãªªc πªY .¿óæd

.IÒ°üb ΩÓaCG 5 êGôNÉH ΩÉb 1999

CONTACTS
YARD DIFFUSION

22 lot. Chahid Boudjema

El Achour

Algiers - Algeria

Tel. +213 21 30 03 43  

+213 70 10 09 57 

Fax +213 70 10 03 57 

yardiffusion@free.fr

…hôj ,áq«©bGh çGóMCG øe ≈kMƒà°ùe
»àdG (áæ°S 65 ) áªWÉa á q°üb º∏«ØdG

x»M πNGO áª°UÉ©dG ôFGõ÷G ‘ ¢û«©J
±qô£àdGh ‹õæŸG ∞æ©dG ¬bqõÁ q»Ñ©°T

øY É¡°ùØf áªWÉa ∫õ©J  . »æjqódG
,IôgÉ¶dG É¡J’ÉÑe’ ‘ qøµd h ,É¡£«fi

.Ö«gQ qô°S

Alger, 1998. Fatima, 65 ans,
vit dans un quartier populaire
déchiré par la violence domes-
tique et l’extrémisme religieux.
Elle vit seule et isolée, sans con-
tacts avec son voisinage. Mais
cette indifférence apparente
cache un terrible secret.
L’histoire est basée sur des faits
authentiques.

,2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»°ùfôah »HôY :á¨∏dG ,O 30 ,· 35 ,¿GƒdCG

Director KARIM BEN SALAH Script KARIM BEN SALAH Cinematography PASCAL LAGRIFFOUL
Sound LIONEL GARBARINI, HUGUE PEYRET Cast TASSADI MANDI, LOUNES TAZAIRT,
MOHAMED KADOUR, MOURAD DANI Production YARD DIFFUSION PRODUCER FARID SIDI
BOUMEDINE

KARIM BEN SALAHìÓ°U øH Ëôc



From the other side
De l’autre côté

2003, COLOR, DIGITAL BETA, 30 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

Algéria / France
Algérie / France

ôFGõ÷G / É°ùfôa
iôNC’G á¡÷G øe
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Samir visits his family to cele-
brate the circumcision of his lit-
tle brother. He meets his moth-
er and father who are confront-
ed by the same administrative
troubles and racism as before,
and his brother Malek who still
hangs out with his old friends.
Nothing seems to have
changed in the neighborhood of
his youth, while he himself has
become a lawyer.

Born in 1977, Amaouche studied sociology at the University of
Paris X, and directing at the International Institute of Image
and Sound. From the Other Side is his graduation film.

Iô°TÉ©dG ¢ùjQÉH á©eÉL  øe  ´ÉªàL’G º∏©H IRÉLG ≈∏Y π°üM .1977 áæ°S ódh
á¡÷G øeR .äƒ°üdGh  IQƒ°ü∏d ‹hódG ó¡©ŸG ‘  êGôN’G ¢SQO ºK 2000 áæ°S

 .¬LôîJ º∏«a ƒg R iôNC’G

CONTACTS
PREMIUM FILMS

130 rue de Turenne 

75 003 Paris - France 

Tel. +33 1 42 77 06 31

iiis@fr.inter.net

Qƒ¡W πØM Qƒ°†◊ ¬∏gCG Òª°S Qhõj
‘ Ò¨àj ⁄ oÉÄ«°T ¿CG óé«d Ò¨°üdG ¬«NCG
‘ ≠dÉÑJ âdGR Ée ¬eCÉa :áÁó≤dG ¬JQÉM

¬LGƒj ∫GR Ée  √ƒHCG ,É¡à∏FÉ©H ájÉæ©dG
É¡JGP ájô°üæ©dGh ájQGO’G πcÉ°ûŸG

‘ .¬FÉbó°UCG ™e ™µ°ùàj ∫GR Ée √ƒNCGh
..É«eÉfi íÑ°UCGh ¬à°SGQO ƒg ≈¡fCG ÚM

Samir rend visite à sa famille
à l’occasion de la fête de cir-
concision de son petit frère. Il
retrouve sa mère et son père
confrontés aux mêmes tra-
casseries administratives et au
racisme ordinaire, ainsi que son
frère Malek qui traîne toujours
avec ses anciens amis. Rien n’a
véritablement changé dans son
quartier d’origine. Lui, qui a pu
suivre des études, est devenu
avocat…

,2003 ,¿GƒdCGDIGITAL BETA…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»°ùfôah »HôY :á¨∏dG ,O30 ,

Director NASSIM AMAOUCHE Script NASSIM AMAOUCHE Cinematography SYLVAIN ZAMBELLI
Sound MORGAN LANNIEL Cast KEINE BOUHIZA,BENAISSA AHOUARI, YASMINE BELMADI,
FARIZA MIMOUN Production IIIS

NASSIM AMAOUCHE  ¢TGƒeG º«°ùf



Jet lag
Décalage horaire

2004, COLOR, 35 MM, 6 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC

Lebanon
Liban
 ¿ÉæÑd

ábQÉØe
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Having passed several
months in a country at war, a
young photo-journalist returns
to Beirut. With the experience
of war still preying on her mind,
her return is brutal. The jet lag is
huge. 

Having graduated in Journalism and Political Science, Jarjoura
directed two political documentaries: Between Two Fronts and
Princes of War, Lords of Peace. She has just finished her third,
The Call of Karbala. Jet Lag is her first short fiction film.

É¡d á«≤FÉKh ΩÓaCG êGôNÉH âeÉb .á«°SÉ«°ùdG Ωƒ∏©dGh áaÉë°üdG ‘ Ékeƒ∏HO âdÉf
RÉ‚G Oó°üH  »g  h õeÓ°ùdG á¡dG,Üô◊G ∑ƒ∏e ,¢ùæ«àØ°V ÚHR »°SÉ«°S ™HÉW

 .∫h’G »FGhôdG É¡ª∏«a ƒg ¢SábQÉØª°S.¢SAÓHôc IƒYOR

CONTACTS
BEIRUT DC

Furn El Chebback

Selim Khoury Street

Rose Akiki bldg

Beirut - Lebanon 

tel. + 961 1 293 212

beirutdc@inco.com.lb

¤G Oƒ©J áHÉ°T á«Øë°U IQƒ°üe
á©°†H â°†eG ¿G ó©H ähÒH ‘ É¡dõæe
É¡f’h .Üô◊G øe ÊÉ©J OÓH ‘ ô¡°TG

á«°SÉb IOƒ©dG âfÉc ,É¡àHôéàH áfƒµ°ùe
.kÉ≤«ªY ∫ÓàN’Gh

Une jeune photo-journaliste
rentre chez elle, à Beyrouth,
après avoir passé plusieurs mois
dans un pays en guerre. Hantée
par son expérience, le retour est
brutal. Le décalage profond.

,2004»HôY :á¨∏dG ,O 6 ,· 35 ,¿GƒdCG

Director KATIA JARJOURA Script KATIA JARJOURA Cinematography CHARBEL AWAD Sound
RABIA JBEILY Music ZEID HAMDAN Cast CAROLE EL-HAJJ Production BEIRUT DC

KATIA JARJOURAIQƒLôL É«JÉc



Just get married!
Marries-toi !

2003, COLOR, 35 MM, 21 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, GERMAN SUBTITLES: ENGLISH

Syria / Germany
Syrie / Allemagne

 É«fÉŸCG / ÉjQƒ°S
!êhõJ
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After 10 years in Germany,
Syrian student Ramzi Sharif con-
siders himself totally integrated.
But after finishing his studies his
German residence permit runs
out. To stay in Germany he has
to get married to a German
woman within a week. But
German women are complicat-
ed. Besides, Ramzi’s mother
cannot understand why her son
will not come home to Syria. 

Born in 1966 in Syria, Chahadat studied Film and Television
Directing at the Munich Film Academy, as well as acting at the
Theatre Academy of Damascus. He directed many films,
including If Life Becomes Cinema (1999) and Sheherazade’s
Daughters (1999).

Éªc ,ïfƒ«e ‘  ÊƒjõØ∏àdGh »FÉªæ«°ùdG êGôNE’G ¢SQO .ÉjQƒ°S ‘ 1966 ΩÉY ódh
:É¡æe ΩÓaC’G øe ójó©dG êôNCG .≥°ûeO ‘ á∏«ª÷G ¿ƒæØdG ó¡©e ‘ π«ãªàdG ¢SQO

 .(1999) OGRô¡°T áæHEG h (1999) Éªæ«°S IÉ«◊G âëÑ°UCG ƒd

CONTACTS
KALIBER 35 FILM

PRODUCTION

HFF

Munchen - Germany

www.kaliber35.com/

justgetmarried.htm

…õeQ ≈¡fCG äGƒæ°S ô°ûY Qhôe ó©H
‘ ¬à°SGQO …Qƒ°ùdG ÖdÉ£dG ∞jô°T

á«MÓ°U AÉ¡àfG á∏µ°ûe ¬LGƒ«d É«fÉŸG
¬d íª°ùj óMGh qπM .¬àeÉbG IRÉLG

 .áq«fÉŸCG øe êGhqõdG  :É«fÉŸCG ‘ AÉ≤ÑdÉH
ºZQ ¬Yhô°ûÃ »°†ŸG …õeQ Qô≤j

ICGôŸG ¬ª¡a  ‘ É¡¡LGƒj »àdG áHƒ©°üdG
≈∏Y ¬JódGh QGô°UEG ºZQ h á«fÉŸC’G

.ájQƒ°S ¤EG ¬JOƒY IQhô°V

Après dix ans passés en
Allemagne, l’étudiant syrien
Ramzi Sharif se considère com-
plètement intégré à la société.
Mais sitôt ses études ter-
minées, son permis de séjour
expire. Il n’a qu’une semaine
pour épouser une allemande
afin de pouvoir rester dans le
pays. Mais les allemandes sont
compliquées, et la mère de
Ramzi ne comprend pas
pourquoi ce dernier ne veut
plus retourner en Syrie.

,2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,ÊÉŸCGh »HôY :á¨∏dG , O 21 , · 35 , ¿GƒdCG

Director HUSSAM CHAHADAT Script HUSSAM CHAHADAT Cinematography JOCHEN STABLEIN
Sound THORSTEN BOLZÉ Music FRANCO TORTORA Cast HUSSAM CHADAT, MONA  WASSEF,
RUDOLF WESSELY, GISELA SCHNEEBERGER, SOPHIE VON KESSEL, ANKE ENGELKEBIRTE,
LEONOR BRUNA, PETER RAPPENGLUCK, ANGELIKA SEDLMEIER Production KALIBER 35 FILM
PRODUCTION Co-Production HFF MUNCHEN

HUSSAM CHAHADAT äGOÉë°T ΩÉ°ùM



Like twenty impossibles
Comme vingt impossibles

2003, COLOR, 35 MM, 17 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, ENGLISH, HEBREW, SUBTITLES: ENGLISH

Palestine
Palestine
Ú£°ù∏a

kCÓ«ëà°ùe ¿hô°ûY É‰CÉc
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In occupied Palestine, a land-
scape marked by military
checkpoints, a Palestinian film
crew decides to avert a closed
checkpoint by taking a remote
side road. From here onward,
the political landscape slowly
unravels and the crew is taken
apart by the mundane brutality
of military occupation. Both a
visual poem and a narrative
about the fragmentation of a
people, Like Twenty
Impossibles questions the poli-
tics of film making and the
opportunism of artists.

Palestinian filmmaker Jacir works at a literary agency in Los
Angeles. She has written, directed and produced a number of
short films, both documentaries and fiction.

á«FGhQ ÉkeÓaCG âéàfCGh âLôNCG ,âÑàc .¢ù∏‚CG ¢Sƒd ‘ â∏ªY á«æ«£°ù∏a áLôfl
 .IÒ°üb á«≤FÉKhh

CONTACTS
PHILISTINE FILMS

530W. 112TH Street, #33

10025 New York - USA

Tel. +1 646 644 0165 

philistinefilms@hotmail.com

Ú«FÉªæ«°ùdG øe ≥jôa ∫hÉëj
ájôµ°ù©dG õLGƒ◊G QƒÑY Ú«æ«£°ù∏ØdG
á«¨H ,Ú«∏«FGô°S’G Oƒæ÷G Ú¡LGƒe

.áq∏àÙG ¢Só≤dG   ¤G ∫ƒ°UƒdG

En Palestine occupée, dans
un paysage ponctué de postes
de contrôles militaires, une
équipe de cinéastes pales-
tiniens prise à partie par des
soldats franchira des frontières
émotionnelles et politiques en
tentant de rallier Jérusalem…

,2003…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,…ÈYh …õ«∏µfCG ,»HôY :á¨∏dG ,O 17 ,· 35 ,¿GƒdCG

Director ANNEMARIE JACIR Script ANNEMARIE JACIR, KAMRAN RASTEGAR Cinematography
PHILIPE BELLAICHE Sound DAHNA ABOURAHME Music KAMRAN RASTEGAR Cast REEM ABU-
SBAIH, ISMAIL DABBAGH, RAJA’I KHATEEB, RAMI MUSSALEM, SHADI ZUMORROD, ASHRAF
ABOU MOCH Production ANNEMARIE JACIR

ANNEMARIE JACIRÒ°ùL …QÉ‰BG



Mitterrand is dead
Mitterrand est mort

2003, COLOR, 35 MM, 29 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

Tunisia / France
Tunisie / France

§£££W / É°ùfôa
äÉe ¿GÎ«e
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Lucy does several little jobs
for the municipality. Her work
brings her in contact with 
Mr. Zerouane, a man at the end
of his life. As he refuses all
assistance, a game of cat and
mouse starts between the old
man and Lucy.

Sassi directed many films, including Putain de Toi which won
a prize at the 2000 Carthage Festival. Mitterand is Dead has
participated in many festivals and was bought by ARTE.  

πaÉ°ùdG É¡jGR É¡æe ΩÓaC’G øe ójó©dG êôNCG Putain de toiÖÑ°S ¿Éc …òdG
.¢S2000 áFÉªæ«°ùdG êÉWôb ΩÉjCGR  ¿ÉLô¡e øe áëæe ≈∏Y ¬dƒ°üM

 õJÉe ¿GÎ«e R ÒNC’G ¬ª∏«aMitterrand est mortIóY äÉfÉLô¡e ‘ ∑QÉ°T
á£fi ¬JÎ°TG Égó©H øe hARTE.á«HhQhC’G

CONTACTS
CAPHARNAUM

PRODUCTION

247 rue Marcadet 

75 018 Paris - France

Tel. +33 1 46 27 43 74 

Fax +33 1 46 27 45 05

capharnaum@free.fr

π«gCÉJ IOÉYG ∫ÉªYCÉH »°Sƒd Ωƒ≤J
å«M  ,…ó∏ÑdG πª©dG QÉWG ‘ á©°VGƒàe
≈∏Y RƒéY πLQ ,¿GhQR ó«°ùdÉH »≤à∏J

IóYÉ°ùe …CG ¿GhQR ¢†aôj .äƒŸG áqaÉM
IOQÉ£ŸG CGóÑJ Éæg .∫hC’G Éª¡FÉ≤d òæe

.¿GhQR ó«°ùdG äƒe h »°Sƒd  IÉ«M ÚH

Lucy est employée par la
mairie pour faire des petits
boulots de réinsertion. Un jour,
on lui confie la tâche de s’occu-
per de M. Zérouane, un vieil
homme qui se laisse mourir.
Celui-ci refuse toute assistance
dès leur première rencontre.
Commence alors un jeu de chat
et de souris entre le vieil
homme et Lucy…

,2003  …õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»°ùfôa :á¨∏dG ,O 29 ,· 35 ,¿GƒdCG

Director HEDI SASSI Script HEDI SASSI Cinematography FLORENCE LEVASSEUR Sound
RENAUD MARTIN Music SYNDI. K-PRODIGE, BOUCHAIB MOLKHLISSE, MANGUINA Cast
SOPHIE QUINTONET, MOHAMMED DAMRAOUI Production CAPHARNAUM PRODUCTION 

HEDI SASSI »°SÉ°S …OÉg



Non Lebanese feature film
Non métrage libanais

2003, COLOR, 16 MM, 11 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

Lebanon
Liban
 ¿ÉæÑd

πjƒW ÊÉæÑd º∏«a
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Imad, a young Lebanese
director explains to a police offi-
cer how and why he was found
half naked in the middle of the
night. He just wanted to find the
means to make his film.

Koteit is a freelance screenwriter and film director. He made
several commercials and documentaries and worked as a
teacher of film analysis at ALBA.

Smayra graduated in film studies from ALBA , Beirut. Director of
several commercials and music clips.

h äÉfÓY’G øe ójó©dG êôNCG .ÆôØàe êôfl h ƒjQÉæ«°S ÖJÉc ƒg §«£b ¿É°ùZ
¿ƒæØ∏d á«fÉæÑ∏dG á«ÁOÉcC’G ‘ ΩÓaC’G π«∏– IOÉe ¢SqQój .á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G

.á∏«ª÷G

á«eOÉc’G øe á«©ª°ùdG ájô°üÑdG Ωƒ∏©dG ‘ IRÉLG ≈∏Y õFÉM √Òª°S ΩÉ°Sh
.IQƒ°üŸG ÊÉZC’G h äÉfÓY’G øe ójó©dG êôNG .á∏«ª÷G ¿ƒæØ∏d á«fÉæÑ∏dG

CONTACTS
FONDATION LIBAN

CINÉMA 

gchamoun@thetalkies.com

≥≤ëª∏d ìô°ûj ÜÉ°T êôfl ,OÉªY
.è∏ãdG ≈∏Y Ék∏«d QÉY ∞°üf √OƒLh ÖÑ°S
.¬ª∏«Ød πjƒ“ OÉéjG ¿Éc  √É¨àHG Ée πc

Imad, un jeune réalisateur,
explique au commissaire de
police comment et pourquoi on
l’a retrouvé à moitié nu, la nuit,
courant dans la neige. Tout ce
dont il voulait était juste trouver
les moyens financiers pour se
faire produire…

,2003»°ùfôa :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 11 ,·16 ,¿GƒdCG

Directors WISSAM SMAYRA, GHASSAN KOTEIT Script WISSAM SMAYRA, GHASSAN KOTEIT
Cinematography MURIEL ABOURROUSS, TONY EL KHAZEN, ELIE HASWANI, YVES SEHNAOUI
Sound MOHAMMED KEBBÉ Cast WISSAM SMAYRA, NADINE LABAKI, FOUAD ALAYWAN,
FOUAD EL KHOURY, ELIE HASWANI, ELIE KHALIFÉ, HANI TAMBA Production FONDATION
LIBAN CINÉMA

W. SMAYRA & G. KOTEIT§«£b ¿É°ùZ h √Òª°S ΩÉ°Sh



On a Monday
Un lundi

2004, COLOR, DV CAM, 8 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Egypt
Égypte
  ô°üe

ÚæK’G Ωƒj
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An ordinary couple… A differ-
ent day…

Born in Cairo in 1972, El Said studied journalism at the Cairo
University and Film at the High Cinema Institute of Giza. He
has made a number of short films and documentaries. 

IôgÉ≤dG á©eÉéH áaÉë°üdG ¢SQO  1972 ΩÉY IôgÉ≤dG ó«dGƒe øe ó«©°ùdG ôeÉJ
h á«∏«é°ùàdG ΩÓaC’G ¢†©H êGôNÉH ΩÉb .Éªæ«°ù∏d ‹É©dG ó¡©ŸÉH  Éªæ«°ùdGh

.IÒ°ü≤dG á«FGhôdG

CONTACTS
TAMER EL SAID 

73 C. Misr & Sudan st. 

flat# 31. Hadayek El-Koba

Cairo - Egypt 

Tel. +20 10 66 80 513

+202 3 82 88 20 (Cairo)

+971 504 645 606 (Dubai) 

tamer@hotspotfilms.com

tamerelsaid@maktoob.com

..∞∏àfl Ωƒj ..ÚjOÉY ÚLhR Un couple ordinaire… Un
jour différent…

,2004,¿GƒdCGDV CAM…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 8 ,

Director TAMER EL SAID Script TAMER EL SAID Cinematography IBRAHIM EL BATOUT Cast
HANAN YOUSSEF, BOTROS GHALI Production TAMER EL SAID 

TAMER EL SAID ó«©°ùdG ôeÉJ



On the road
Sur la route

2003, MONOCROM, DV CAM, 5 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC

Lebanon
Liban
¿ÉæÑd

 ≥jô£dG ≈∏Y
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When the director was on a
trip to Egypt, he had with him
some photos that reminded him
of Betty and his friends in Beirut.
He dedicated this film to them.

Born in Beirut in 1981, graduated from IESAV Institute for
Film, USJ – Beirut (2003). Winner of best second documen-
tary The Other World (2002) at the Docudays film festival
Beirut. Unit director of many TV shows in Egypt. Director of
TV Shows at LBCI, Lebanon. Director of music clips.

h ájô°üÑdG á«©ª°ùdG äÉ°SGQódG ó¡©e øe 2003 ΩÉY êôîJ .1981 ΩÉY ähÒH ‘ ódh
º∏«a π°†aG ÊÉK IõFÉL ≈∏Y õFÉM .ähÒH - ∞°Sƒj ¢ùjó≤dG á©eÉL - á«FÉªæ«°ùdG
πªY .ähÒH - »≤FÉKƒdG º∏«ØdG ¿ÉLô¡e øe ¢SôNB’G ⁄É©dG R ¬ª∏«a øY »≤FÉKh

‘ èeGôH ≈∏Y òØæe êôîªc πª©j .ô°üe ‘ á«fƒjõØ∏J èeGôH ≈∏Y óYÉ°ùe êôîªc
.IQƒ°üe  ¿ÉZG êôfl ƒg h .∫É°SQÓd á«fÉæÑ∏dG á°ù°SDƒŸG

CONTACTS
BACHIR ASMAR 

Fassouh, Achrafieh

Beirut - Lebanon

tel. +961 3 62 06 04  

bachir_asmar@hotmail.com

Alors que le réalisateur se
trouve en Egypte pour un séjour
professionnel, il trouve dans sa
valise des images qui attisent
ses émotions. Il décide alors de
dédier ce film à Betty et à ses
amis de Beyrouth.

,2003,Oƒ°SCGh ¢†«HCGDV CAM»HôY :á¨∏dG ,O 5 ,

Director BACHIR ASMAR Script BACHIR ASMAR Cinematography BACHIR ASMAR Sound
BACHIR ASMAR Music LOU REED Cast BETTY HABIBIAN, ANIS ABI KHALIL, STAPHANIE
PAULIKÉVTICH, NADINE ABDEL NOUR, JOANNA SALIBA, BACHIR ASMAR

BACHIR ASMAR ôª°SCG Ò°ûH

áHô¨dG øe á«– øY IQÉÑY º∏«ØdG Gòg
IõjõY á≤jó°üdBettyêôıG  ÉeóæY .

‘  óLh ‘ á∏jƒW πªY á∏MQ ‘ ‘
»àdG IQƒ°üŸG äÉ£≤∏dG ¢†©H ¬JRƒM

á«– âfÉµa  ,¬FÉbó°UC’ ¬æ«æM äQÉKCG
¤G IôgÉ≤dG ‘ ¢TÉY ÊÉæÑd øe

.ähÒH ‘ Úª«≤ŸG ¬FÉbó°UCG



Shadi in Ayn el Helweh
Shadi à Ayn el Helweh

2003, COLOR, DIGITAL BETA, 10 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Wales / Denmark / Lebanon
Pays de Galles / Danemark /

Liban¿ÉæÑd / ∑QÉ‰GódG / õ∏jGh
 πØ«∏a …ó¡e
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Shadi is an autistic boy living
in the heart of the Palestinian
refugee camp of Ain el Helweh.
One day, his neighbor’s son
steals his white pet dove, an
event that constantly torments
him. However, an unexpected
present from his relatives
abroad changes everything.

Born in 1979 in the UAE, Fleifel obtained a diploma in film
studies from the Media School in Copenhagen in 1999. He
recently completed his studies at the International Film School
of Wales, where he directed his first film Shadi in the Ayn el
Helweh. 

øe Éªæ«°ùdG ‘ Ωƒ∏HódG IOÉ¡°T ∫Éf .IóëàŸG á«Hô©dG äGQÉeE’G ‘ 1979 ‘ ódh
 Media School‘ ¬à°SGQO GkôNDƒe  ≈¡fCG .1999 ΩÉY øZÉ¡æHƒc ‘

International Film School of Wales .¢SIƒ∏◊G ÚY ‘ …OÉ°T R êôNG å«M

CONTACTS
INTERNATIONAL FILM

SCHOOL WALES SCHOOL

OF ART, MEDIA & DESIGN

UWCN Caerleon Campus 

P.O.BOX 179 Newport Wales

UK NP18 3YG

Tel. +44 1 63 34 32 677 

Fax. +44 1 63 34 32 680

post.ifsw@newport.ac.uk

¢û«©j óMƒàdÉH ÜÉ°üe ≈àa …OÉ°T
.Ú«æ«£°ù∏ØdG ÚÄLÓd º«fl §°Sh ‘

h ,QGôªà°SÉH ¬éYõj ¢ùcÉ°ûe ,√QÉL øHG
 .¢†«HC’G √ôFÉW ≈∏Y AÓ«à°SE’ÉH Ωƒ≤j
Ö∏≤J ±ƒ°S ÚHÎ¨e ÜQÉbCG øe ájóg

.øjRGƒŸG

Shadi, un garçon autiste, vit
au centre d’un camp de
réfugiés palestiniens. Le fils de
son voisin qui le taquine con-
stamment, vole son pigeon
blanc. Mais un cadeau inatten-
du de parents lointains va
bouleverser sa vie.

,2003 ,¿GƒdCGDIGITAL BETA …õ«∏µfEG :áªLÎdG ,…õ«∏µfEG :á¨∏dG  , O 10 ,

Director MAHDI FLEIFEL Script MAHDI FLEIFEL Cinematography NIDAL ABDUL KHALEK Sound
RAFAT ZIBDAWI Music JACOB GROTH AND THE DANISH FILM HARMONICS Cast MOHAMED
TAHA, SAMER AL-SAYED, BASSAM AL SAYED Production INTERNATIONAL FILM SCHOOL WALES

MAHDI FLEIFEL Iƒ∏◊G ÚY ‘ …OÉ°T



St Michel beach
St Michel beach

2004, COLOR, 16 MM, 6 MIN

Lebanon
Liban
 ¿ÉæÑd

∫É°û«e ¿É°S A»WÉ°T
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One sunny day, a young
worker, bored of his tiring work
at a beach in south Beirut,
meets a young woman who will
soon turn his world around.

Born in Beirut in 1979, Saad graduated from the ALBA
Academy of Fine Arts in Beirut. He made the following short
films: Fiction (2001), Fucidin (2002), D.P. Squad (2003). 

øe á«©ª°ùdG ájô°üÑdG Ωƒ∏©dG ‘ IRÉLG ≈∏Y õFÉM ,1979 ΩÉY ähÒH ‘ ódh
AGhO ,(2001) ájGhQ :¬eÓaCG øe .ähÒH ‘ á∏«ª÷G ¿ƒæØ∏d á«fÉæÑ∏dG á«ÁOÉcC’G

.(2003) OGƒµ°S »H …O ,(2002) øjó«°SƒØdG

CONTACTS
BEIRUT DC 

Furn El Chebbak

Beirut - Lebanon 

tel. +961 1 293 212

beirutdc@inco.com.lb

óMCG ≈∏Y Ö©àŸG ¬∏ªY áHÉJQ qπe qÜÉ°T
IÉàa »≤à∏j  ,¿ÉæÑd ÜƒæL ÅWGƒ°T

.Ö≤Y ≈∏Y É k°SCGQ ¬JÉ«M Ö∏≤J ±ƒ°S

Un jeune employé sur la
plage au sud de Beyrouth s’en-
nuie, jusqu’à sa rencontre avec
une jeune fille qui changera
tout. 

,2004»HôY :á¨∏dG ,O 6 ,· 16 ¿GƒdCG

Director ZIAD SAAD Script ZIAD SAAD Cinematography MARC KARAM Sound CHAZA AWWADA
Music ERIK JANSSON Cast ASSAD, CHIRINE DEBBS Production BEIRUT DC

ZIAD SAAD ó©°S OÉjR



The sound of applause
Le son des applaudissements

2004, B/W, 16 MM, 11 MIN 53 SEC, ORIGINAL LANGUAGE: ENGLISH

Jordan / USA
Jordanie / Etats-Unis
IóëàŸG äÉj’ƒdG / ¿OQC’G

≥«Ø°üàdG äƒ°U
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The sound of applause
chronicles the lives of three
emotionally incestuous people:
a mother and her two middle-
aged children who are still living
with her. It is a story of emo-
tional violence. All one wants is
change, yet all one achieves is
painful stagnation.

Born in Italy, Hindash is half Lebanese, half Jordanian. He has
a diploma in filmmaking from the New York Film Academy. He
worked as an assistant director on several TV commercials in
New York City, where he shot and produced his first film: The
Sound of Applause.

øe êGôNE’G ‘ IOÉ¡°T ≈∏Y õFÉM .ÊÉæÑd / ÊOQCG ,É«dÉ£jEG ‘ ódhNew York
Film AcademyπªY . ∑Qƒjƒ«f ‘ á«fƒjõØ∏àdG äÉfÓYE’G ‘ êôfl óYÉ°ùªc

 .(2004)¢ù≤«Ø°üàdG äƒ°UR :¬ª∏«a êôNCGh èàfCG

CONTACTS
NYFA

100 east 17th St. 

NYC 10003, NY-USA

Tel. +1 212 674 4300 

Fax +1 212 477 1414

film@nyfa.com

ágƒÑ°ûe ábÓY á°üb º∏«ØdG …hôj
ΩóY .É¡©e Úª«≤ŸG É¡jódh h  ΩCG ÚH

,Ò«¨J çGóMEG ≈∏Y áKÓãdG øe q…CG IQób
≥∏îJ h áŸDƒe áMhGôe ádÉM ¤EG …qODƒJ

!»ØWÉ©dG ∞æ©dG øe ÉkYƒf

Chronique de la vie d’un trio
incestueux : une mère et ses
deux enfants adultes vivant
sous le même toi. Leur inca-
pacité d’accéder au change-
ment laisse place à une
douloureuse stagnation créant
une violence émotionnelle…

,2004…õ«∏µfEG :á¨∏dG , O 12 ,· 16, Oƒ°SCGh ¢†«HCG

Director FADI HINDASH Script FADI HINDASH Cinematography FADI HINDASH, MIKKO
TIMONEN Sound FADI HINDASH Music UMM KALTHOUM Cast CARRIE ALTON, MERELYN
BECK, WILLIAM ELDRIDGE Production NEW YORK FILM ACADEMY

FADI HINDASH¢TGóæg …OÉa



The wind of Beirut
Le vent de Beyrouth

2002, COLOR, 35 MM, 15 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH
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Liban
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One fine spring day, Khalil
enters his bathroom to take a
shower before going to a busi-
ness meeting. Suddenly a gust
of wind causes his old bathroom
door to slam, trapping him
inside. A series of events take
Khalil on a risky and embarrass-
ing adventure, as he tries to get
back to his apartment.  

Born in Beirut in 1964, Alaywan obtained a BFA in the United
States in 1992. He works as a director and producer for
Future TV and Al Jazeera. So far, Alaywan directed 5 short
films in 35mm format. 

πª©j .1992 ΩÉY IóëàŸG äÉj’ƒdG øe ¬JOÉ¡°T ∫Éf .1964 ΩÉY ähÒH ‘ ódh
ΩÓaCG 5 êGôNÉH ΩÉb .Iôjõ÷G IÉæbh πÑ≤à°ùŸG ¿ƒjõØ∏J ‘ èàæeh êôîªc

.IÒ°üb á«FÉªæ«°S

CONTACTS
DARKSIDE, EXIT FILM 

Sanayeh

Bacha street 

Baadarani bld

Beirut - Lebanon

Tel. +961 3 34 39 94 

Fax +961 1 74 16 81 

foufa@cyberia.net.lb

¬eÉªM π«∏N πNój »©«HQ Ωƒj ‘
ájƒb íjQ .πªY AÉ≤∏d Gkó©à°ùe ºëà°ù«d
Úé°S .¬°ùØf π«∏N óé«d ÜÉÑdG ≥∏¨J

É¡H Ωƒ≤j IóY ä’hÉfi .ΩÉª◊G
á¡LGƒe ‘ ¬©°†J ,¬bRCÉe øe êhôî∏d

.IÒ£N h áLôfi ∞bGƒe

Un beau jour de printemps,
Khalil décide de prendre une
douche avant d’aller à une réu-
nion de travail. Mais le vent
claque la porte et l’emprisonne
à l’intérieur de la salle de bain.
Les événements qui s’en-
chainent metteront Khalil dans
les pires situations embarras-
santes et risquées.

,2002…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 15 ,· 35 ,¿GƒdCG

Director FOUAD ALAYWAN Script FOUAD ALAYWAN Cinematography THOMAS HARDMEIER Sound
ELSA HAJJ Music VATCHE CALENDARIAN Cast AUBY HOUT, ABIR AOUN, CAROL ABOUD,
CHIRINE KARAMEH, CHRISTINE CHOUEIRI, ROSY ABDO Production DARKSIDE, EXIT FILM

FOUAD ALAYWAN ¿Gƒ«∏Y OGƒa



T-marbouta
T-marbouta

2003, COLOR, DV CAM, 19 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH
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One girl, one guy, one differ-
ent society

Born in Beirut 1972, Kayal graduated in 1995 from the Kafaat
TV Production Institute and has directed 3 short films since
1997. His last film T-Marbouta was selected in the New York
Film & Video Festival in 2003. Kayal is working as an editor
and cameraman, while preparing his first feature film. 

»©ª°ùdG º°ù≤dG äGAÉØµdG ó¡©e øe 1995 áæ°S êôîJ ,ähÒH ‘ 1972 ΩÉY ódh
…òdG ¢SáWƒHôe IR ÉgôNBG 1997 ΩÉY òæe IÒ°üb ΩÓaCG 3 êôNCG .…ô°üÑdGh
∞«dƒàdGh ôjƒ°üàdG ∫É› ‘ πª©j É«dÉM .ΩÓaCÓd ∑Qƒjƒ«f ¿ÉLô¡e ‘  ∑QÉ°T

 .πjƒW º∏«Ød ¿B’G ô q°†ëj .á«≤FÉKƒdGh á«FGhôdG ΩÓaC’G ≈∏Y

CONTACTS
NINO KAYAL 

Beirut - Lebanon

Tel. +961 3 85 30 93 

ninokayal@idm.net.lb

 .∞∏àfl ™ªà› ,IÉàa ,ÜÉ°T Une fille, un garcon, une
société différente.

,2003,¿GƒdCGDV CAM…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 19 ,

Director NINO KAYAL Script NINO KAYAL, TONI ABOU SAMRA Cinematography SARMAD LOUIS
Sound RODRIGUE SOLEIMAN, AHMAD GHSEIN Music JEAN MADANI Cast NAJIB ZEITOUNI, RITA
IBRAHIM,TONI BALABAN, CARMEN LEBBOS, ROGER ASSAF Production RÔL PRODUCTIONS

NINO KAYAL∫É«c ƒæ«f



Tuesday, February 29th

Mardi 29 février

2002, COLOR, 35 MM, 25 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Egypt
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It’s a day of a young wife
who works as a translator, and
spends most of her time at
home. But what is so particular
about this day? Will she go over
her past one more time or will
she face it?

Born in Egypt, El Aasar graduated from the conservatory in
1990 and from the Higher Institute of Cinema in Cairo in 1994.
Ever since, she has worked on several documentaries, and
was a scriptwriter for numerous short films.

øe h 1990 ΩÉY QGƒJÉaô°ùfƒµdG øe âLôîJ .ô°üe ‘ ô°üYC’G ¿É¡«L äódh
ΩÓaC’G øe ójó©dG ≈∏Y â∏ªY .1994 ΩÉY IôgÉ≤dG ‘ Éªæ«°ù∏d ‹É©dG ó¡©ŸG

.IÒ°üb ΩÓaC’ IójóY äÉgƒjQÉæ«°S âÑàc Éªc á«≤FÉKƒdG

CONTACTS
EGYPTIAN FILMCENTER

Tel. +20 2 5850897

Fax +20 2 5854701

egyptianfilmcenter@

hotmail.com

πª©J áHÉ°T áLhR IÉ«M ‘ Ωƒj ƒg
πNGO É¡eÉjCG º¶©e »°†“ h áªLÎe
Ωƒ«dG Gòg ∞∏àîj ∞«c ,øµdh .∫õæŸG
¤EG É¡H ™aój πg h √ÒZ øY q…OÉ©dG

 ?É¡«°VÉe á©LGôe

Un jour dans la vie d’une
jeune femme mariée, traductrice
de profession, qui passe la plu-
part de son temps à la maison.
Que se passe-t-il de si extraordi-
naire en ce jour de février pour
remettre en question son passé ?

,2002  …õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 25 ,· 35 , ¿GƒdCG

Director GIHAN EL AASAR Script GIHAN EL AASAR Cinematography MOHAMMED HAMDI Sound
YASSER FAWZI Cast KHALED ESSAWI, INESSE MAKKI Production EGYPTIAN FILMCENTER

GIHAN EL AASAR ô°üY’G ¿É¡«L



One trip too far
Un voyage de trop

2002, COLOR, 35 MM, 20 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH
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To make ends meet during
Eid season, Bouchaib trans-
forms his truck into a means of
public transport. People are not
comfortable. But then a pretty
young woman enters and no
one knows where the journey
will lead.

Salmy lives in Casablanca, Morocco. He is the script writer of
Déjà Vu (1999) and directed the short films Little Secrets in
2003 and Ayda in 2004.

1999 ΩÉY ¢SIójÉYR h ¢SIÒ¨°U QGô°SCGR  º∏Ña ƒjQÉæ«°S Öàc .Üô¨ŸG ‘ ¢û«©j
.øjÒ°üb Úª∏«a êôNCGh

CONTACTS
CINETELEMA 

188 bd Abdellah Ben Yacine

Belvedere 20301

Casablanca - Maroc

Tel. +212 22 24 52 22 

Fax + 212 22 24 57 97

cinetele@wanadoopro.ma

∫ƒqëj  ,…ô¡°ûdG ¬dƒNóe IOÉjR á«¨H
OGƒe π≤æd á°ü°üıG ¬àæMÉ°T Ö«©°T ƒHG

ÚH .ÜÉqcô∏d π≤f áæMÉ°T ¤G AÉæÑdG
¢ù∏Œ ,ÜGhqódÉc Ú q°UGÎŸG øjôaÉ°ùŸG

,á∏«ªL áqHÉ°T ICGôeG ΩÉjC’G óMCG ‘
 !ôNBG ´ƒf øe á∏MQ ≥∏£æàd

En cette période du Eid,
Bouchaib, chauffeur de camion-
benne, prend des passagers en
échange d’une petite rémunéra-
tion. Un jour, il embarque dans
sa cabine une femme et son
enfant…

,2002 »HôY :áªLÎdG ,»°ùfôa :á¨∏dG ,O 20 ,· 35 , ¿GƒdCG

Director AZIZ SALMY Script AZIZ SALMY Cinematography DENIS GRAVOUIL Sound KARIM
RONDA Music NASS EL GHIWAN Cast SAIDA BAADI, HAMID ZOUGHI Production CINETELEMA

AZIZ SALMY»ª∏°S õjõY



Van express
Van express
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Iyad and Tarek, both from
humble origins, own an old
Volkswagen van. Against the
backdrop of an economy in
shambles in contemporary
Lebanon, they try to find a way
to make some money. 

Born in Beirut in 1964, Khalifé graduated from the Higher School
of Visual Arts in Geneva in 1994. He made the award winning
short films Taxi Service (1996) and Merci Natex (1998). In 2002 he
collaborated with Borhane Alawieh on his feature film Khallas. In
2000, he founded production house Taxi Films.

IÒ°ü≤dG ¬eÓaCG øY IóY õFGƒL ≈∏Y RÉM .1964 ΩÉY ähÒH ‘ áØ«∏N »∏jG ódh
¿ÉgôH ™e πªY 2002 ΩÉY .(1998) ¢ù°ùµ«JÉf ¢SGôµ°Th .(1996) ¢ù°ù«aô°S »°ùcÉJR

»àdG 2000 ΩÉY õª∏Ña »°ùcÉJ ¢Sácô°T ¢ù°SG .¢ù°ü∏NR πjƒ£dG ¬ª∏«a ≈∏Y ¬jƒ∏Y
.ó«HôY ∫É«fGód ¢ùcQÉ©ŸG ∫ƒ≤M ‘ R :É¡æe IóY ΩÓaCG êÉàfG ‘ âcQÉ°T

CONTACTS
Taxi Films

P.O.Box 16-5502 

Beirut - Lebanon

tel. +961 3 38 94 59 

elliott@cyberia.net.lb

π°UCG øe ÉªgÓc ,¥QÉW h OÉjG
h áÁób ¢ùfÉa R áHôY ¿Éµ∏Á .™°VGƒàe

¢†©H »æ÷ .¢UôØdG OÉéjG ¿’hÉëj
.ÇÎ¡e …OÉ°üàbG ™°Vh §°Sh ,∫ÉŸG

Iyad et Tarek, deux pauvres
individus, possèdent un vieux
van et cherchent par tous les
moyens à se faire quelques
sous dans la dure réalité du
quotidien libanais englouti sous
les problèmes économiques.

,2004 ,¿GƒdCGDV CAM…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 21 ,

Director ELIE KHALIFÉ Script ELIE KHALIFÉ Cinematography ELIE KHALIFÉ Sound MOUHAB
CHNEH SAZ Music CYNTHIA ZAVEN, SOAP KILLS Cast IYAD EL BACHA, TAREK TAMIM, DIALA
KACHMAR, KHITAM EL LAHAM Production TAXI FILMS

ELIE KHALIFÉáØ«∏N »∏jCG



Dima El Horr
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Ghassan Salhab
Ghassan Salhab
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9 years later
Bir-rouh bid-damm
Dear Mr. Savie
Dislocating Beirut
My dead body, my living body
Narcisse perdu
Noble sacrifice
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9 years later
9 ans plus tard

2004, COLOR, BETA SP, 5 MIN
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A solitary love extracted from
its present only resonates in the
immobility of some future.

Dima El Horr has graduated with an MFA in Filmmaking from
the School of the Art Institute of Chicago and currently teach-
es cinema at the Lebanese American University. Her works
include: The Street & Prêt-à-Porter Imm Ali that were awarded
in various international film festivals.

 IOÉ¡°T ≈∏Y IõFÉMMFAøe Éªæ«°ùdG ‘the School of the Art Institute
of Chicagoøe .á«µjôeC’G á«fÉæÑ∏dG á©eÉ÷G ‘ Éªæ«°ùdG É«dÉM ¢SQóJ

‘ IójóY õFGƒL ≈∏Y É¡eÓaCG äRÉM  »àdG ¢ù«∏Y ΩEG AÉjRCGR ¢ù≤jô£dGR :É¡eÓaCG
 .áØ∏àfl äÉfÉLô¡e

CONTACTS
DIMA EL HORR 

Hazmieh 

Rue Zeidan 

Imm El Aman

Beyrouth - Liban

Tel. +961 3 573 085 

Fax +961 1 496 754

elhorr@hotmail.com

’ h √ô°VÉM øY ñƒ∏°ùe ó«Mh qÖM
   .Ée πÑ≤à°ùe OƒªL ‘ ’EG √Gó°U óéj

Un amour solitaire arraché à
son présent ne résonne que
dans l’immobilité d’un futur
quelconque.

,2004,¿GƒdCGBETA SPO 5 ,

Director DIMA EL HORR Cinematography DIMA EL HORR Sound CYNTHIA ZAVEN Music
CYNTHIA ZAVEN Production CINÉ POÈME

DIMA EL HORRô◊G ÉÁO



Bir-rouh bid-damm
Bir-rouh bid-damm
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Demonstration: “Protest a
group’s opinion publicly”.

Dreams: “Series of pictures
or events in a sleeping person’s
mind”.

I feel uptight, I feel a shiver,
quick heart beats, my hands
and legs are shivering; I feel my
head is boiling.

Born in Beirut in 1967, Mroué lives in Beirut and produces his
own projects. He directed, wrote and acted in several plays,
performances and videos. Since 1995, he has been a writer
and director of short animation films and documentaries.

êôNCGh Öàc ,πãe .¬eÓaCG qπc èàæjh ähÒH ‘ ¢û«©j .1967 ΩÉY ähÒH ‘ ódh
á«µjô–  ΩÓaC’ ÉkLôflh ÉkÑJÉc íÑ°UCG 1995 ΩÉY òæe .ΩÓaCGh äÉq«Mô°ùe IqóY

 .áq«≤FÉKh ΩÓaCGh IÒ°üb

CONTACTS
RABIH MROUÉ

Future Television

Sanayeh 

Street Spears

Beirut - Lebanon

Tel. +961 1 355 355 ext:358

Fax +961 1 753 232

rabihm@future.com.lb

.ΩÉ©dG …CGôdG π«ã“ IôgÉ¶J
 π≤©H Qƒ°üdG øe á∏°ù∏°S ΩÓMCG

.ºFÉf ¿É°ùfG
h ´QÉ°ùJ ,√ôjô©°û≤dÉH ,≥«°†dÉH ô©°TCG

±ÉŒQG ÖfÉéH Ö∏≤dG äÉbO ‘ ¿É«∏Z
.»eób h …ój

Manifestation: “Protestation
publique d’un groupe de gens.”

Rêves: “Séries d’images ou
d’événements chez un
dormeur.”

Je me sens tendu, je sens un
frisson, des battements de
cœur rapides, mes mains et
mes jambes trembler ; je sens
ma tête en ébulition.

,2003 , ¿GƒdCGDV CAM…õ«∏µfEG:áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG , O 11 ,

Director RABIH MROUÉ Script RABIH MROUÉ Sound ALA’A YAMANI Production CINÉ POÈME

RABIH MROUÉIhôe ™«HQ



Dear Mr. Savie
C’est de ta faute quelque part
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If a spectator tells me “The
film I saw is bad,” I tell him:
“That’s your fault, cause what
have you done for the dialogue
to be good?” As far as I’m con-
cerned, when someone com-
plains, I tell him: “It’s your fault.”
I cannot say anything else. “If
the world goes bad, it has to be
your fault somehow.”

CONTACTS
IESAV

Damascus Rd 

Beirut - Lebanon

Tel. + 961 1 611 456

Fax +961 1 611 362

- ∂∏FÉ°SQ ¥ô– ¿CG -kÉªFÉf ¿ƒµJ ¿CG
¿C’ ∂∏FÉ°SQ ¥ô– ¿CG - kÉ°ùdÉL ¿ƒµJ ¿CG

Öàµe AGQh IQÉé«°S π©°û«°S ºgóMCG
¿CG - kÉª°ùàÑe Oƒ©J ¿CG - IQƒ°U h

- kGóMCG Ö«°üJ ’CG kÓeBG º¡«∏Y QÉædG ≥∏£J
¿CG -´QÉ o°ûdG ¤EG áaô¨dG øe êôîJ ¿CG

- kÉª°ùàÑe Oƒ©J ¿CG - ¿hôNB’G ∑ô¶àæj
.§≤a - kÉªFÉf ¿ƒµJ ¿CG

Si un spectateur me dit : “Le
film que j’ai vu est mauvais”, je
lui réponds: “C’est de ta faute,
car qu’est-ce que tu as fait
pour que le dialogue soit bon ?”
Moi, quand un type se plaint, je
lui dis : “C’est de ta faute.” Je
n’arrive pas à lui dire autrement.
“Si le monde va mal, c’est de ta
faute quelque part.”

 ,2003 ,¿GƒdCGBETA SPO 31 ,

Director RAMI SABBAGH Script RAMI SABBAGH Cinematography RACHELLE AOUN, REINE
MAHFOUZ Sound MERASS SADEK, TOUFIC KHAYRALLAH, RANA EID Cast MONZER
BAALBAKI, MARC MOURANI, RAJAA ALCHAB, BACHIR SFEIR, ZIAD HALAWANI, TALAL
CHATILA Production ST JOSEPH UNIVERSITY IESAV

RAMI SABBAGH  ÆÉÑ°U »eGQ



Dislocating Beirut
Dislocating Beirut
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Two perspectives, one city.
This visual essay suggests
being a vivisection of the city of
Beirut. On the one hand, it’s an
attempt to desintigrate, then to
assimilate the architectural and
urban space. On the other, it’s
the voluntary destruction of the
sterile infrastructure of this city
through the concept of the
“body without organs.”

Anouti & Mohanna are born in Beirut, June 1980. B.A in
Graphic Design, LAU.Beirut. Designers / Art directors for
Orgasmodrome Studios. This is their first Video-Art project..

á©eÉ÷G øe ÉLôîJ .1980 ΩÉY ähÒH ‘ Gódh ,≈æ¡e ó«dhh »JƒfÉY ∂dÉe
.á«cÒeC’G á«fÉæÑ∏dGGraphic Design‘ ¿Óª©jOrgasmodrome

Studios.Éª¡d º∏«a ∫hCG ƒg ähÒH AÉ£NCG .¿Én«æa ¿Gôjóªc

CONTACTS
LEBANESE AMERICAN

UNIVERSITY

Hamra

Beirut - Lebanon

MALEK ANOUTI 

Tel. +961 3 797 414

malek.anouti@lau.edu.lb

h øjó©H á«FôŸG áHôéàdG ô¡¶J
≥ë∏e ƒgh QÉ¡°üfÓd ¢†aGQ ó©H .áæjóe

…CG ¿hO É¡d º£fi  ó©H h  ,áæjóŸÉH
.¢SÉ°ùMG

Deux perspectives, une ville :
cet essai visuel se propose d’être
une vivisection de la ville de
Beyrouth. D’une part, il s’agit
d’une tentative de désintégration,
suivie de l’assimilation de l’e-
space architectural et urbain ; de
l’autre, c’est la volonté de
destruction de l’organisme
stérile de cette ville par le biais
de la constitution de son “corps
sans organes.”

,2003,¿GƒdCGDV CAMO27 ,

Directors MALEK ANOUTI, WALID MOHANNA Cinematography MALEK ANOUTI Sound MALEK
ANOUTI, WALID MOHANNA Production LEBANESE AMERICAN UNIVERSITY

MALEK ANOUTI & WALID MOHANNA Éæ¡e ó«dh h »JƒfÉY ∂dÉe



Narcisse perdu
Narcisse perdu

2004, COLOR, DV CAM, 15 MIN

Lebanon
Liban
 ¿ÉæÑd

AóÑdG ‘

p. 96

90 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004  EXPERIMENTAL FILMS

“Let this devasting uproar
subside, as a horde led astray
would withdraw from an impris-
oned nation” - Louis René Des
Forêts.

Lebanese filmmaker Salhab was born in Dakar in 1958, moved
from Senegal to Lebanon in 1970 then to France in 1975. He
has since divided his time between Paris and Beirut. Salhab has
directed two feature films: Beyrouth Fantôme & Terra Incognita
as well as numerous videos.
∂dP òæe .1975 ΩÉY ¿ÉæÑd ¤EG π≤àfG h 1985 áæ°S QÉcGO »b Ö¡∏°S ¿É°ùZ ódh

R ,Ú∏jƒW Ú«FGhQ Úª∏«a Ö¡∏°S êôNCG .¢ùjQÉH h ähÒH ÚH π≤æàj ƒg h Ú◊G
.ƒjó«a ΩÓaCG IqóY ¤EG áaÉ°VE’ÉH , ¢Sádƒ¡› ¢VQCG R h õJhÒH ìÉÑ°TCG

CONTACTS
GHASSAN SALHAB

Hamra

Nehmeh Yafet Street

Beirut - Lebanon

Tel. +961 3 474552 

 ∂∏¡ŸG Öî°üdG Gòg âª°ü«∏a
AÓ°TCG øe ºFÉ¡dG ™«£≤dG ÜÉë°ùfÉc

!Ö«∏°ùdG øWƒdG

“Que s’apaise ce tumulte
dévastateur comme se retire
d’un pays mis à sac une horde
en déroute” - Louis René Des
Forêts.

,2004,¿GƒdCGDV CAMO 15 ,

Director GHASSAN SALHAB Script GHASSAN SALHAB Cinematography PAMELA GHANIMEH
Sound RANA EID Production GHASSAN SALHAB

GHASSAN SALHABÖ¡∏°S ¿É°ùZ



My dead body, my living body
Mon corps mort, mon corps vivant

2003, COLOR, DV CAM, 14 MIN

Lebanon
Liban
 ¿ÉæÑd

»M …ó°ùL â«e …ó°ùL

p. 96
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Body: The whole physical
structure of a man or an animal.
Main portion of a man or animal
without the head, arms and
legs. Keep body and soul
together: remain alive.

Lebanese filmmaker Salhab has directed two feature films:
Beyrouth Fantôme & Terra Incognita as well as numerous
videos, including La Rose de Personne, De la Séduction (with
Nisrine Khodr) P and Baalbeck (with Mohamad Soueid and
Akram Zaatari).
∂dP òæe .1975 ΩÉY ¿ÉæÑd ¤EG π≤àfG h 1985 áæ°S QÉcGO »b Ö¡∏°S ¿É°ùZ ódh

R ,Ú∏jƒW Ú«FGhQ Úª∏«a Ö¡∏°S êôNCG .¢ùjQÉH h ähÒH ÚH π≤æàj ƒg h Ú◊G
.ƒjó«a ΩÓaCG IqóY ¤EG áaÉ°VE’ÉH ,¢Sádƒ¡› ¢VQCG R h õJhÒH ìÉÑ°TCG

CONTACTS
GHASSAN SALHAB

Hamra

Nehmeh Yafet Street

Beirut - Lebanon

Tel. +961 3 474552 

hCG ¿É°ùfE’ áqjOÉŸG á«æÑdG :ó°ù÷G
hCG ¿É°ùfG øe »°SÉ°SC’G Aõ÷G . ¿Gƒ«M

ó°ùL .ójCG h πLQCG , ¢SCGQ ¿hO øe ,¿Gƒ«M
.IÉ«M :ìhQ h

Corps : la structure générale
physique d’un homme ou d’un
animal. Partie principale d’un
homme ou d’un animal sans la
tête, les bras et les jambes.
Garder corps et âme unis :
rester vivant.

,2003,¿GƒdCGDV CAMO14 ,

Director GHASSAN SALHAB Script GHASSAN SALHAB Cinematography GHASSAN SALHAB,
MAHMOUD HOJEIGE Sound RANA EID Production GHASSAN SALHAB, VIDEO BRAZIL

GHASSAN SALHABÖ¡∏°S ¿É°ùZ



Noble sacrifice
Noble sacrifice

EXPERIMENTAL DOCUMENTARY, 2002, COLOR, DV CAM, 40 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Lebanon
Liban
 ¿ÉæÑd

 º«¶©dG íHòdG
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Combining elements of experi-
mental video and documentary,
Noble Sacrifice seeks to commu-
nicate the relationship between
mourning and militancy as
expressed in the annual Shiite
observance of Ashura. In light of
the contemporary context of war
and occupation in south
Lebanon, the 40-minute video-
essay explores the interpretation
of Ashura as an allegorical reflec-
tion of the present. More impor-
tantly, it questions the subjectivity
and politicality of spectatorship
vis-à-vis the act and discourse of
politicized ritual.

Lebanese video artist and filmmaker based in Beirut. Showcased at

numerous international venues, including at the Anthology Film Archives

NY, Boulghourjian’s works primarily focus on political and social condi-

tions in the Middle East.

øe ¿ƒæØdG ‘ IRÉLG ¿É«NQƒ÷ƒH ∫Éf .ähÒH ‘ º«≤e .ΩÓaCG ™fÉ°U h ÊÉæÑd πã‡
‘ á«°SÉ«°ùdG h á«YÉªàLC’G ±hô¶dG ≈∏Y ¬dÉªYG õcÎJ .É«fQƒØ«dÉc ÜƒæL á©eÉL

á«ŸÉY ä’ÉØàMG IóY ‘ ¬eÓaCG ¢VôY ” .§°ShC’G ¥ô°ûdG

CONTACTS
REBUS FILM

PRODUCTION

1st street - No. 5   

Rabya - Metn   

Beirut - Lebanon

tel. +961 3 750 836 

vmb@rebus-i.com

»ÑjôéàdG º∏«ØdG ô°UÉæY êõe ÈY
á«ë°†àdG º∏«a ≈©°ùj ,»≤FÉKƒdG º∏«ØdGh

ÚH áªFÉ≤dG ábÓ©dG π≤f ¤EG á∏«ÑædG
Ékjƒæ°S É¡dhÉæàJ »àdG  OÉ¡÷Gh OGó p◊G
Aƒ°V ≈∏Yh .á«©«°ûdG AGQƒ°TÉY iôcP

∫ÓàM’G ™bGhh  Üôë∏d á«dÉ◊G ±hô¶dG
º∏«ØdG áHôŒ Q xƒ°üoJ ,¿ÉæÑd ÜƒæL ‘
≈∏Y AGQƒ°TÉY á≤«bO Ú©HQCG ƒëf IóàªŸG

.ájRÉÛG ô°VÉ◊G Qƒ°U ióMEG É¡qfCG
á«JGP ¤EG ¥qô£àj º∏«ØdG q¿G ƒg ºgC’Gh
πª©dG AGREG º¡à°SÉ«°Sh øjógÉ°ûŸG

ó«∏≤àdG Gòg ∫ƒM IQOÉ°üdG  äÉHÉ£ÿGh
.¢ùs« n°ùoŸG

Combinant les éléments de la
vidéo expérimentale à ceux du
documentaire, Noble Sacrifice
cherche à définir la relation
entre deuil et militantisme telle
qu’elle est exprimée dans le rite
religieux chiite annuel d’Achoura.
À la lumière du contexte con-
temporain de la guerre et de
l’occupation du Sud Liban, 
ce vidéogramme-essai de 40
minutes explore l’interprétation
d’Achoura en tant que réflexion
allégorique du présent. Il ques-
tionne essentiellement les liens
entre subjectivité et politisation
du spectateur vis-à-vis de l’acte
et du discours du rituel politisé.

,2002,¿GƒdCGDV CAM…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,O 40 ,

Director VATCHE BOULGHOURJIAN Script VATCHE BOULGHOURJIAN, SHEIKH SHAFIQ
JERADE (NARRATION) Cinematography VATCHE BOULGHOURJIAN, CHRISTINA FOERCH
Sound VATCHE BOULGHOURJIAN Music CYNTHIA ZAVEN, CHARR DER K Production REBUS
FILM PRODUCTION

VATCHE BOULGHOURJIAN ¿É«°SQƒ¨dƒH ¬«°ûJÉa
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2000 terrorists
2000 terroristes

DOCUMENTARY, 2004, COLOR, DV CAM, 52 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, ENGLISH, DUTCH, SUBTITLES: ENGLISH

Netherlands
Pays-Bas

Góædƒg
»HÉgQEG ÉØdCG
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The film follows four of the
plaintiffs living in Shatila who,
based on the Belgian Genocide
Law, initiated a law suit in
Brussels against Israeli P.M.
Ariel Sharon, held responsible
for the infamous 1982 mas-
sacre in Sabra and Shatila.
Images of daily life in the camps
are alternated with those of the
trial and the massacre, showing
that the stuggle for justice is an
uphill battle.

Born in 1967, Smitsman graduated from the Amsterdam Film
Academy. He made several short films among which “Dajo”
which won the first prize at the International Film Festival 
of Brussels in 2004.
ΩÓaCG IóY êôNCG .ΩÓaCÓd ΩGOÎ°ùeCG á©eÉM øe êôîJ .1967 ΩÉY øª°ùà«ª°S ódh

É¡æe IÒ°übDajo .‹hódG π«°ùchôH ¿ÉLô¡e ‘ ¤hC’G IõFÉ÷G ∫Éf …òdG º∏«ØdG

Graduated as a lawyer from Erasmus University in Rotterdam,
Speetjens works as a journalist/photographer for several
Dutch and English language publications. His next project is a
second documentary with Smitsman on mercenaries and pri-
vate military companies.

øe ójó©∏d Qƒ°üe h ‘Éë°üc πª©j h ΩGOôJhQ ¢ùª°SGQCG á©eÉL øe ¢ùæé«Ñ°S êôîJ
.ábõJôŸG øY º∏«a ≈∏Y Ék«dÉM πª©j h ∫hC’G ¬ª∏«a ƒg »HÉgQEG 2000 .äGQƒ°ûæŸG

CONTACTS
CORRINO FILMS BV

Amsterdam - Netherlands 

Tel. +31 20 423 3002 

Fax +31 20 423 2805 

info@corrino.com

øe á©HQCG á°üb º∏«ØdG ™HÉàj
GƒYOCG ,Ó«JÉ°T º«fl ‘ Ú«æ«£°ù∏ØdG
π«jQCG »∏«FGô°SE’G AGQRƒdG ¢ù«FQ ≈∏Y

øY Iô°TÉÑŸG á«dhDƒ°ùŸG áª¡àH ,¿hQÉ°T
ΩÉeCG ∂dP h , Ó«JÉ°T h GÈ°U QRÉ›
ÚH º∏«ØdG ™ªéj .»µ«é∏ÑdGAÉ°†≤dG

h º«ıG ‘ á«eƒ«dG IÉ«◊G øe ógÉ°ûe
¤EG áaÉ°VE’ÉH áªcÉÙG øe iôNCG

.IQõÛÉH ¢UÉN Q qƒ°üe ∞«°TQCG
πLCG øe ÚYqóŸG ∫É°†f øY äGOÉ¡°T

 .∫Gó©dG ¥É≤MEG

Ce documentaire est le
témoignage de quatre des
plaignants vivants à Chatila qui
poursuivent à la Cour de Justice
de Bruxelles (Belgique) le Premier
Ministre israélien Ariel Sharon. 
Ce dernier est tenu pour respon-
sable du massacre de Sabra et
Chatila en 1982. Leur quotidien
dans le camp de réfugiés se
mêlent à celles du procès et aux
images d’archives. 

Véritable plaidoyer pour que
justice soit enfin faite.

,2004,¿GƒdCG DV CAM…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,…õ«∏µfEGh »HôY :á¨∏dG ,O 52

Directors HANRO SMITSMAN & PETER SPEETJENS Script PETER SPEETJENS Cinematography
HANRO SMITSMAN Sound JEAN SCHERWER Production SENS PRODUCTIONS

H. SMITSMAN & P. SPEETJENS¢ùæé«Ñ°S Î«Hh ¿Éª°ùà«ª°S hôfÉg



Under another sky
Les chemins de l’Oued

FEATURE FILM, 2002, COLOR, 35 MM, 78 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

France 
France

É°ùfôa
iôNCG AÉª°S â–
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Involved in the murder of
policeman, Samy flees France
to take refuge in Algeria. There
he meets his family, discovers
his mother’s land and starts a
journey in search of his identity. 

Morel is born in 1972 in France. He is an actor, writer and
filmmaker. He acted in Les Roseaux Sauvages and Loin by
André Téchiné. Les chemins de l’Oued is his third feature.
His films: À Corps Perdu (1991), La Vie à Rembours (1993), À
Toute Nitesse (1995), Premières Neiges (1999,TV).

¢†©H âLôNCG 1992ΩÉY IôgÉ≤dG ‘ Éªæ«°ù∏d ‹É©dG ó¡©ŸG ‘ É¡à°SGQO â¡fCG
.¢ù«dƒHƒ«∏gh IQƒãdG ∫ÉªL - Iô°ûY ∂HÉÑMCG :É¡æe  IÒ°ü≤dG á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G

ójó©dG ∫Éf h äÉfÉLô¡ŸG øe ójó©dG ‘ ∑QÉ°T  ,IQÉ«W Éj …ÒW Ò°ü≤dG É¡ª∏«a
.∫hC’G »FGhôdG É¡ª∏«a ƒg õJÉbhC’G ≈∏MCGR .õFGƒ÷G øe

CONTACTS
PIERRE GRISE

(MAURICE TINCHANT) 

21 av. du Maine 

75 015 Paris - France

Tel. +33 1 45 44 20 45  

Fax +33 1 45 44 00 40

.¿hQ qƒ¡àe ¿ƒ≤FÉ°S ?πàb áÁôL
™e áªKBG á°ü≤H »eÉ°S •qQƒàj .çOÉM
øe h ≥FÉ°ùdG ƒg ¿Éc .ƒ∏HÉH h ∂fGôa

h ∂fGôa øe πc º q£M .ÉÃQ »Wô°ûdG πàb
.√Ò°üŸ »eÉ°S ÚcQÉJ IQÉ«°ùdG ƒ∏HÉH

.¬à∏FÉ©d ¬àÁôéH ±ÎYG h ¬dõæŸ OÉY
ÉkØ°ûàµe ¬H ÉÑMQ ÉjOÉf h ΩÉ°üY √DhÉHôbG

.¢†jôŸG √óéH Ék«≤à∏e h ¬JódGh áæjóe
 .¬àjƒg øY ÉkãMÉH »eÉ°S √ÉJ …OGƒdG ‘

Samy, impliqué dans le
meurtre d’un policier, quitte la
France pour se réfugier en
Algérie. Il y rencontre ses
cousins ainsi que son grand-
père malade, découvre le pays
de sa mère, et s’en va à la
recherche de son identité dans
la vallée de l’Oued.

,2002…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»°ùfôa :á¨∏dG ,O 78 ,· 35 ,¿GƒdCG

Director GAËL MOREL Script GAËL MOREL Cinematography JEAN-MAX BERNARD Sound
LUDOVIC HENAULT Music JEROME COULLET Cast AMIRA CASAR, NICOLAS CAZALÉ,
KHEREDDINE DEFDAF, MOHAMMED MAJD Production GÉTÉVÉ

GAËL MORELπjQƒe πjÉZ



Our music
Notre musique

FEATURE FILM, 2004, COLOR, 35 MM, 80 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, ENGLISH, SPANISH, SUBTITLES: ARABIC

France
France

É°ùfôa
ÉfÉ≤«°Sƒe
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A film in three parts: Hell,
Purgatory, Paradise. 

Hell: Images of war.
Populations in fight, devastated
countryside, destroyed villages.
Silent images, four sentences,
four pieces of music. 

Purgatory: Contemporary
Sarajevo, martyred like many
others. Real and imaginary
characters. A visit to Mostar
Bridge as it is being recon-
structed symbolizes the pas-
sage from guilt to forgiveness.

Paradise: a young woman—
whom we saw in Purgatory—
self-sacrificed, finds peace by
the water, on a small  beach
guarded by US marines.

Jean-Luc Godard was born in 1930 in Paris and spent his child-
hood in Switzerland. He studied Ethnology in Paris. Critic for
Cahiers du Cinéma and one of the founders of the Nouvelle
Vague. Of his films: À Bout de Souffle, Le Mépris, Pierrot le Fou,
Ici et Ailleurs, Sauve qui Peut (la Vie), …

Ici et Ailleurs, Sauve qui Peut (la Vie), …

≈°†eCG .äÉ«bô©dG º∏Y ¢SQO å«M ¢ùjQÉH ‘1930 ΩÉY QGOƒZ ∑ƒd ¿ÉL ódh
áLƒŸGR »°ù°SDƒe óMCGh  ¢SÉªæ«°S hO »jÉcR á∏› ‘ óbÉf .Gô°ùjƒ°S ‘ ¬àdƒØW

:¬eÓaG øe .¢SIójó÷G

CONTACTS
WILD BUNCH 

99 rue de la verrerie 

75 004 Paris - France

Tel. +33 1 53 01 50 25  

Fax +33 1 53 01 50 49

,õªæ¡LR :AGõLC’G »KÓK º∏«a
 .¢ù°ShOôØdGR ,¢Sô¡£ŸGR

Üƒ©°T ,Üô◊G Qƒ°U :õªæ¡LR
Qƒ°U .Iôeóe iôb ,âàØe ó∏H ,∑QÉ©àJ

™£b ™HQCG h πªL ™HQCG ,áàeÉ°U
.á«≤«°Sƒe

AGó¡°T  ,Ωƒ«dG ƒØ«jGQÉ°S :¢Sô¡£ŸGR
.á«dÉ«N h á«©bGh äÉ«°üî°T .ºgÒ¨c
√DhÉæH OÉ©j Éªæ«H QÉà°Sƒe ô°ùL IQÉjR

 .IQÉ¡£dG ¤EG ÖfòdG øe QƒÑ©dG ¤G õeôJ
‘ ÉgÉæjCGQ á«àa ICGôeG :¢ù°ShOôØdGR
ΩÓ°ùdG óŒ ,É¡JGòH á«ë°†e ô¡£ŸG

Ò¨°U ÅWÉ°T ≈∏Y AÉŸG á£°SGƒH
.á«µjÒeC’G ájôëÑdG πÑb øe ¢Shôfi

Le film est divisé en trois par-
ties : l’Enfer, le Purgatoire, le
Paradis. 

L’Enfer : Images de guerre.
Peuples en conflit, paysages
dévastés, villages détruits.
Images muettes, quatre phrases,
quatre morceaux musicaux.

Le Purgatoire : Sarajevo con-
temporaine, martyrisée comme
tant d’autres. Personnages
réels et de fiction. Une visite du
pont Mostar en reconstruction
symbolise le passage de la culpa-
bilité au pardon.

Le Paradis : la jeune femme
du Purgatoire, s’étant sacrifiée,
trouve la paix sur une petite
plage surveillée par quelques
Marines américains.

,2004…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,áqjõ«∏µfEGh »HôY ,»°ùfôa :á¨∏dG ,O 80,· 35 ,¿GƒdCG

Director JEAN LUC GODARD Script JEAN LUC GODARD Cinematography JULIEN HIRSCH,
JEAN CHRISTOPHE BEAUVALLET Sound PIERRE ANDRE, GABRIEL HAFNER, FRANCOIS MUSY
Cast SARAH ADLER, NADE DIEU, RONY KRAMER, GEORGES AGUILAR, LETICIA GUTIERREZ,
FERLYN BRASS, JEAN- CHRISTOPHE BOUVET, ELMA DZANIC, SIMON EINE Production
PERIPHERIA

JEAN-LUC GODARD QGOƒZ ∑ƒd-¿ÉL

À Bout de Souffle, Le Mépris, Pierrot le Fou,



Mille et un jours
Mille et un jour

DOCUMENTARY, 2004, COLOR, 35 MM, 81 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, ARABIC, HEBREW, SUBTITLES: FRENCH

France 
France

É°ùfôa
 Ωƒj h Ωƒj ∞dCG
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Month after month, she pho-
tographed the conflict between
the Israelis & the Palestinians.
The stones, the tanks, the olive
trees being cut down… And yet
there are so many things her
photos do not tell. Written day
by day, her note books paint
another horizon. As close to the
victims as possible, the photog-
rapher refuses to submit to the
worst. There is a time for war,
and a time for peace... “A thou-
sand and one days”... with
patience and dedication, a
mosaic of stories unfolds.

Laffont runs the press agency Interscoop and the production
company Albert Films with Christophe de Ponfilly. Journalist &
director, he has won the most prestigious European awards
including the Prix Albert Londres 1987. He directed a few docu-
mentaries, two feature films and is the author of three books.

™e ΩÓaCÓd äÈdCG êÉàfG ácô°T h Üƒµ°SÎfG áaÉë°U ádÉch ¿ƒa’ ∂jQójôa ôjój
‘ Iô¡°T á«HhQhC’G õFGƒ÷G ÌcCÉH RÉa ,êôfl h ‘Éë°U .»∏«ØfƒH …O ±ƒà°ùjôc
á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G  ¢†©H êôNCG .1987 ΩÉY Qófƒd äÈdCG IõFÉL É¡æe h π≤◊G Gòg

  .Öàc áKÓãd ∞dDƒpe h Ú«FGhQ Úª∏«Ød êôfl ƒg h

CONTACTS
PIERRE GRISE DIST.

(MAURICE TINCHANT)

21 av. du Maine

75 015 Paris - France

Tel. +33 1 45 44 20 45

+33 1 45 44 00 40

mtinchant@wanadoo.fr

Ée ´Gô°üdG ô¡°ûdG ƒ∏J Gô¡°T äQƒ°U
.Ú«æ«£°ù∏ØdG h  Ú«∏«FGô°S’G ÚH
QÉé°TCG ™£b h äÉHÉHódG ,IQÉé◊G

√Èîàd ÒãµdG ≈≤Ñj ∂dP ™eh .¿ƒàjõdG
Ωƒj ó©H Éeƒj º°SôJ É¡JGôcòe .Qƒ°üdG

øe ≥∏£ŸG É¡Hôb ºZQ .ôNBG Ék≤aCG
´ƒ°†ÿG IQƒ°üŸG ¢†aôJ ÉjÉë°†dG

âbh h Üôë∏d âbh ∑Éæg .CGƒ°SCÓd
h È°üH h õeƒj h Ωƒj ∞dCGR ..ΩÓ°ù∏d

.¢ü°ü≤dG øe AÉ°ùØ«°ùa øY ∞°ûc ,ΩõY

Mois après mois, elle pho-
tographiait le conflit israélo-
palestinien. Les pierres, les
chars, les oliviers abattus… Il y
a toutefois tant de choses que
les photos ne racontent pas.
Son carnet de notes dépeint un
autre horizon. Etant aussi
proche des victimes que possi-
ble, la photographe refuse de
se soumettre au pire. Il y a un
temps pour la guerre et un
temps pour la paix… “Mille et
un jours”… avec patience et
dévotion, une mosaïque d’his-
toires se dévoile.

,2004»°ùfôa :áªLÎdG ,…ÈYh »HôY ,»°ùfôa :á¨∏dG ,O 81 ,· 35 ,¿GƒdCG

Director FRÉDÉRIC LAFFONT Script FRÉDÉRIC LAFFONT Cinematography FRÉDÉRIC LAFFONT
Sound OLIVER DO HUU Music ANITA VALEJO Cast DANIELE DOUET (VO) Production ALBERT FILMS

FRÉDÉRIC LAFFONT¿ƒa’ ∂jôjójôa
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Maïa asks her boyfriend to
stay at her place to take care of
her pet during her 3-day trip to
Paris. The trip makes her more
mature…

¢ùjQÉH ¤EG á∏MQ ‘ ÉjÉe ÖgòJ
É¡fGƒ«ëH AÉæàYE’G É¡Ñ«ÑM øe Ö∏£Jh
É¡∏©Œ á∏MôdG .É¡HÉ«Z ∫ÓN ∞«dC’G

.áé°VÉf

Maia va à Paris pour trois
jours et prie son petit ami de
prendre soin de chat pendant
son absence. Le voyage la rend
plus mûre... 

SHORT FILM, 2004, COLOR, BETA SP, 22 MIN 50 SEC

,2004, ¿GƒdCGBETA SPO 22 ,

72 hours
72 heures

Lebanon - ALBA
Liban - ALBA

á«fÉæÑ∏dG á«ÁOÉcC’G - ¿ÉæÑd
á∏«ª÷G ¿ƒæØ∏dáYÉ°S 72

YARA NASHAWATY »JGƒ°ûf GQÉj

Script YARA NASHAWATY Cinematography NADIM SAOMA, RANA GHANEM Sound CORINE SHAWI

Nada and Omar, her 10-
year-old son, go to their old
house in a Beirut suburb to pick
up their things. Nada does a
last clean-up and dives in her
memories. Omar spends his
time in the alleys and finds an
old abandoned bicycle. 

øe ≠dÉÑdGôªY É¡æHEG h ióf ÖgòJ
‘ Ëó≤dG Éª¡dõæe ¤EG äGƒæ°S 10 ôª©dG
AÉ«°TC’G ¢†©H QÉ°†MC’ ähÒH á«MÉ°V

Iôª∏d ∫õæŸG ióf ∞¶æJ .áÁó≤dG
ôªY ÉeCG .É¡JÉjôcP ‘ ¢Uƒ¨Jh ,IÒNC’G

áLGQO óéjh ábRC’G ‘ ¬àbh »°†≤«a
.áÁób á«FGƒg

Nada, et son fils de 10 ans,
Omar, vont dans leur ancienne
maison dans la banlieue de
Beyrouth pour récupérer leurs
affaires. Nada fait le dernier
ménage et plonge dans ses sou-
venirs. Omar erre dans les ruelles
et trouve un vélo abandonné…

SHORT FILM, 2004, COLOR, BETA SP, 26 MIN

,2004, ¿GƒdCGBETA SPO 23 ,

A matter of distance
Une affaire de distance

Lebanon - IESAV/USJ
Liban - IESAV/USJ

∞°Sƒj ¢ùjó≤dG á©eÉL - ¿ÉæÑd
  ≥jô£dG áaÉ°ùe
PAMELA GHANIMÉáª«æZ Ó«eÉH

Script PAMELA GHANIMÉ Cinematography JOHNNY KARAM, FOUAD SLEIMAN
Sound RAED YOUNANE
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Nadia is a woman in her for-
ties living with her husband
Habib, who keeps on teasing
her about her weakest point:
Nadia hates to wait and panicks
about the thought of being late.

øe äÉæ«©HQ’G ‘ ICGôeG ájOÉf
…òdG ,Ö«ÑM É¡LhR ™e ¢û«©J ÉgôªY

ÊÉ©J ∞©°V á£≤f ÖÑ°ùH  É¡≤jÉ°†j
ÜÉ°üJ h QÉ¶àf’G √ôµJ ÉjOÉf .É¡æe

.™∏¡dÉH

Nadia est une femme dans la
quarantaine. Elle est l’épouse de
Habib qui la taquine constam-
ment sur son point faible : Nadia
déteste attendre et panique a
l’idée d’être en retard.

SHORT FILM, 2003, B&W, BETA SP, 15 MIN

,2003, Oƒ°SCGh ¢†«HCGBETA SPO 23 ,

All roads lead to heaven
Tous les chemins mènent au paradis

Lebanon - IESAV/USJ
Liban - IESAV/USJ

 ∞°Sƒj ¢ùjó≤dG á©eÉL - ¿ÉæÑd
 áeÓ°ùdÉY ¬∏dGóªM
RACHELLE AOUN¿ƒY π«°TGQ

Script RACHELLE AOUN Cinematography TOUFIC TABBAL Sound CAROLE ISSA

A group of young people
wanders with the emptiness 
of existence through the streets
of Beirut.

‘ ¿ƒ©µ°ùàj ÜÉÑ°T ,OƒLƒdG ÆGôa
ähÒH ´QGƒ°T

Dans les rues de Beyrouth,
un petit groupe de jeunes traîne
avec le vide de l’existence...

SHORT FILM, 2003, COLOR, BETA SP, 15 MIN 43 SEC

,2003 ,¿GƒdCGBETA SPO 15 ,

Where to go?
Où allons nous?

Lebanon - ALBA
Liban - ALBA

 - ¿ÉæÑdá«fÉæÑ∏dG á«ÁOÉcC’G
á∏«ª÷G ¿ƒæØ∏døjƒd ƒ°T

RANA SALEM⁄É°S ÉfQ

Script RANA SALEM Cinematography NADINE GHANEM, NADIM SAUMA Sound TAREK 
BOU CHEBEL
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Two young men in a train try
to attract the attention of a
young girl. Who will succeed?

∫hÉM QÉ£b áHôY πNGO á∏MQ ‘
¬ª°üN øe ΩÉ≤àf’G ôeÉ¨ŸG ÜÉ°ûdG

IÉàa ÜÉéYEG π«f ‘ ¬°ùaÉæj …òdG …ƒ≤dG
.Éª¡≤aGôJ

Concurrence entre deux pas-
sagers dans un train : qui réus-
sira à attirer l’attention de la
jeune fille?

SHORT FILM, 2003, COLOR, 35MM, 10 MIN

,2003 O 10 ,· 35 , ¿GƒdCG

Deserve a kiss
Le baiser

Lebanon - HCI
Liban - HCI

Éªæ«°ù∏d ‹É©dG ó¡©ŸG - ¿ÉæÑd
 á°SƒH πgÉà°ùJ
KARIM EL NABOLSY »°ù∏HÉædG Ëôc

Script KARIM EL NABOLSY, HUSSEIN AL MINBAWI Cinematography AHMED KARDOOSE

Lana is sad. Waleed is alone.
This is their small sidelights,
separately.

πc ∫ÉM Gòg .ó«Mh ó«dh .áæjõM Éf’
.Éª¡æe

Lana est triste. Walid est
seul. Deux apartés. 

SHORT FILM, 2004, COLOR, BETA SP, 26 MIN

 ,2004 ,¿GƒdCGBETA SP O 26 ,

First floor to the right
Premier étage à droite

Lebanon - ALBA
Liban - ALBA

á«fÉæÑ∏dG á«ÁOÉcC’G - ¿ÉæÑd
á∏«ª÷G ¿ƒæØ∏dÚª«dÉY ≥HÉW ∫hCG

RANA SALEM⁄É°S ÉfQ

Script RANA SALEM Cinematography CORINE SHAWI, NADIM SAUMA Sound YARA NASHAWATY 



102 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004  STUDENT FILMS

While getting ready to go to
his parents, he sees the TV ad
in which he starred. He then
takes his bag and goes to his
village.

≈∏Y åÑJ É¡H πãe á«fƒjõØ∏J ájÉYO
∑GP ó©j ⁄  ,§≤a  ÉgóæY .AGƒ¡dG

.∫ƒ¡ÛG ¢üî°ûdG

En se préparant pour aller
chez ses parents, il s’arrête un
moment devant la télévision. La
pub où il a joué venait d’être
diffusée. Il porte son sac et
prend la route habituelle de 
son village.

SHORT FILM, 2003, COLOR, BETA SP, 16 MIN

It’s not you
Ce n’est pas toi

Lebanon - ALBA
Liban - ALBA

á«fÉæÑ∏dG á«ÁOÉcC’G  - ¿ÉæÑd
á∏«ª÷G ¿ƒæØ∏d  âfEG ¢ûe

AMIN DORA  IqQO ÚeCG

Script AMIN DORA Cinematography NADIM SAUMA Sound YOUMNA CHAMI

Grey refuses the dullness of
this city. He creates his own life
in colours.

h áqjOÉeqôdG áæjóŸG ''…GôZ'' ¢†aôj
 .¿GƒdC’ÉH áª©Øe á°UÉN IÉ«M ≥∏îj

Grey (Gris) a dit non au gris
de la ville. Il crée sa propre vie
en couleurs.

ANIMATION, 2003, COLOR, DV CAM, 6 MIN

 ,¿GƒdCG ,2003BETA SP O 16 ,

Grey scale
Grey scale

Lebanon - ALBA
Liban - ALBA

á«fÉæÑ∏dG á«ÁOÉcC’G  - ¿ÉæÑd
á∏«ª÷G ¿ƒæØ∏d

Script AMINE DORA Cinematography AMINE DORA

,2003»HÓW ´hô°ûe ,O 6

AMIN DORA  IqQO ÚeCG

πjÉµ°S …GôZ



103 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004  STUDENT FILMS

Alexandre lives a double life
in Paris. Hotel management
student during the day, oriental
dancer at night. His story
seduces the filmmaker who
sees the city in another light. 

Éª¡ª∏«a êGôNEG øY ôªKCG º«ªM AÉ≤d
Qóæ°ùµdG IÉ«M πãe …òdG ¢ùfGhôµdÉ°ùdhC’G

 .áÑNÉ°üdG ¢ùjQÉH  ‘ áLhOõŸG

º°SEG h , ôJƒ«ÑeƒµdG ≈∏Y ÜôM áÑ©d
,Oƒ≤Øe Ëób ≥jó°üd QÉ©à°ùe

.á«fÉæÑ∏dG Üô◊G øe GkQƒ°U ¿Gô°†ëà°ùj

Lors d’un séjour parisien ma
rencontre avec Alexandre
Polékivitch m’a tout particulière-
ment émue. Il a ouvertement
partagé avec ma caméra ses
plus profonds secrets : sa vie au
Liban, sa famille, son homosexu-
alité, ses racines et ses rêves...

DOCUMENTAIRE, 2003, COLOR, DV CAM, 10 MIN 26 SEC

Karawane the lebanese bird
Karawane l’oiseau libanais

Lebanon
Liban
¿ÉæÑd

ÊÉæÑ∏dG QƒØ°ü©dG ¿Ghôc
BOUCHRA LJOURK ∑Qƒ÷ iô°ûH

Script BOUCHRA IJOURK, ALEXANDRE PAULIKEVITCH Cinematography LEONARDO SETTE
Production LA FÉMIS (ÉCOLE NATIONALE SUPÉRIEURE DES MÉTIERS DE L’IMAGE ET DE SON)

A computer game and the
nickname of a long lost friend,
trigger the war memories of a
middle aged man and inspire
him to go on a trip in order to
evaluate some episodes from
the war.

Un jeu vidéo et le surnom
d’un ami perdu de vue
poussent un homme à se remé-
morer des souvenirs de la
guerre libanaise et d’entrepren-
dre un voyage. 

SHORT FILM, 2004, COLOR, DV CAM, 15 MIN

,2004 ,¿GƒdCGDV CAMO15 ,

,2003 ,¿GƒdCGDV CAMO 3,

M1
M1

Lebanon
Liban
¿ÉæÑd

1Ω
HANI FADOUL ∫ƒ°†a ÊÉg

Script HANI FADOUL Cinematography HANI FADOUL



The story sheds light on the
Lebanese applying for a visa at
the American Embassy in
Cyprus.

IÉ«M ≈∏Y Aƒ°†dG º∏«ØdG §q∏°ùoj
Ö∏£H ¿ƒeqó≤àj øjòdG Ú«fÉæÑ∏dG

IQÉØ°ùdG iód  ∫ƒNO äGÒ°TCÉJ
.¢UÈb ‘ á«µjÒeC’G

L’histoire raconte la
mésaventure de Libanais qui
font une demande de visas à
l’ambassade américaine de
Chypre.

2004, COLOR, 35 MM, 24 MIN 30 SEC

,2003· 35 ,O25 ,¿GƒdCG

Miracle
Miracle

Lebanon - IESAV/USJ
Liban - IESAV/USJ

∞°Sƒj ¢ùjó≤dG á©eÉL - ¿ÉæÑd
 Iõé©e
GEORGES HOMSY »°üªM êQƒL

Script GEORGES HOMSY Cinematography MOUNAH SALIBA

Noha is the story of a woman
who died of cancer. The film
shows the psychological and
physical suffering caused by
this disease. All scenes in the
film are real and spontaneous.

ôKG ≈∏Y â«aƒJ ICGôeG á°üb »g ≈¡f
É¡e’BG ∞°ûµj º∏«ØdG .¿ÉWô°ùdG ¢Vôe

±É°ûàcG á¶◊ øe ,ájó°ù÷Gh á«°ùØædG
ógÉ°ûŸG πc .É¡JÉah ≈àM ¢VôŸG

 .á«©«ÑWh ábOÉ°U

Noha est l’histoire d’une
femme décédée à la suite d’un
cancer. Le film dévoile ses souf-
frances psychologiques et
physiques due à cette maladie.
Toutes les scènes sont réelles
et spontanées.

SHORT FILM, 2004, COLOR & B&W, DV CAM, 19 MIN

Noha
Noha

Lebanon - Kaslik University
Liban - Kaslik University

  ¢Só≤dG ìhôdG á©eÉL - ¿ÉæÑd
 ≈¡f
JOE SAAD ó©°S ƒL

Script YARA NASHAWATY Cinematography JOE SAAD, MARIUS NASSIF
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,2004 ,¢†«HCGh Oƒ°SCGh ¿GƒdCGDV CAMO19 ,
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A desperate search for an
event in the streets of a city that
has become inhabited by visual
mythology. The subject infected
by ocular impotence wanders
lazily in an urban fabric built on
the iconography of fake causes. 

áfƒµ°ùe áæjóe ´QGƒ°T ‘ ¢ùFÉj åëH
øe ÊÉ©J áq«°üî°T .áqjQƒ°U É«Lƒdƒã«Ã

‘  ,áKÎµe ÒZ ,∫ƒéàJ q…ô°üH õéY
≈∏Y áq«æÑe áq«æjóe áÑ«côJ ´QGƒ°T

 .ág qƒ°ûŸG ÉjÉ°†≤dG øe äÉfƒ≤jCG

Une recherche désespérée
dans les rues d'une ville habitée
par une mythologie visuelle. Le
sujet infecté par une impotence
oculaire erre nonchalamment
dans une fabrique urbaine con-
struite sur une iconographie de
causes fausses.

ANIMATION, 2004, COLOR, 7 MIN 30 SEC

,2004 ,»HÓW ´hô°ûe  ácqôfi Qƒ°U ,ç 30 O 7

Ocular impotence
Ocular impotence

Lebanon - AUB
Liban - AUB

 - ¿ÉæÑdá«cÒeC’G á©eÉ÷G
q…ô°üH õéY
ARIJ MAHMOUD Oƒªfi èjQCG

One season for the side-
walks. Sidewalks are all the
same, here or there. Sidewalks
are like the sidewalks on the
side. The road is ours. We walk
on its side.

,π©°ùj ,¬ÑLGƒH Ωƒ≤j ,»°ûÁ πLQ
IÉàa.ójóL øeh ,ô¶àæj ,»°ûÁ ,íjÎ°ùj

,Oƒ©J ºK ÖgòJ ,»°û“,êôîJ,ô¶àæJ
,π©°ùj ,¬ÑLGƒH Ωƒ≤j ,»°ûÁ .ójóL øeh

.ô¶àæJ .ô¶àæj ,»°ûÁ ,íjÎ°ùj

Les trottoirs sont partout les
mêmes. Toujours de côté. La
route est à nous. Nous mar-
chons à ses côtés.

SHORT FILM, 2003, COLOR, DV CAM, 12 MIN

,2003,¿GƒdCGDV CAMO 12 ,

One season for the sidewalks
Les trottoirs ont une saison

Lebanon - UL
Liban - UL

á«fÉæÑ∏dG á©eÉ÷G - ¿ÉæÑd
 óMGh π°üa áØ°UQCÓd
DANIA HAMMOUD OƒqªM É«fGO

Script DANIA HAMMOUD Cinematography RAMY SABBAGH Sound CYNTHIA SHABU
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Yehya is about to face the
greatest Chinese legend:
Fumanchy. He chooses to use
oriental magic to create the
Seventh Sense.

.á«æ«°U IQƒ£°SCG º¶YCG ≈«ëj ¬LGƒ«°S
≥∏ÿ ¥ô°ûdG ôë°S ∫Éª©à°SEG QÉàNEG

.á©HÉ°ùdG á°SÉ◊G

Yehya va affronter la plus
grande légende chinoise:
Fumanchy. Il  choisit d’utiliser la
magie orientale pour créer le
septième sens. 

SHORT FILM, 200X, COLOR, 35 MM, 9 MIN 35 SEC

 ,2004O 9 ,· 35, ¿GƒdCG

The 7th sense
Le 7ème sens

Egypt
Égypte
   ô°üe

 á©HÉ°ùdG á q°SÉ◊G
AHMED MEKKY»qµe óªMCG

Script AHMED MEKKY, AMJAD MOSTAFA Cinematography YAMEN EL SAADAWEY Sound
SHADY ALAA

Enter an obscure realm,
where fears are embodied and
given verve. A realm inhabited
by monstrous creatures. The
realm is the garret.

h ±ƒÿG É¡«a ó q°ùéàj á°†eÉZ áµ∏‡
.á©°ûH áÑ«gQ äÉbƒ∏fl É¡æµ°ùJ

À l'intérieur d’un royaume
obscure où les peurs sont 
personnifiées, habitent de mon-
strueuses créatures. Ce roy-
aume est le grenier.  

ANIMATION, 2004, COLOR, DV CAM, 7 MIN

,2004DVCAM»HÓW ´hô°ûe ,O7,

The Garret
Le grenier

Lebanon - AUB
Liban - AUB

 - ¿ÉæÑdá«cÒeC’G á©eÉ÷G
áq«∏©dG
TAMMAM YAMOUTäƒÁ  ΩÉ“
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A young man of pure
Phoenician race, found in socie-
ty today, needs to be cloned in
order to resurrect the vanished
civilization.

óéj ,±É°U »≤«æ«a ¥ôY øe πLQ
åëÑj ìhôj h .ô°VÉ◊G øeõdG ‘ ¬°ùØf

AÉ«MEG ±ó¡H ¬°ùØf ñÉ°ùæà°S’ á≤jôW øY
 .á°Vô≤æŸG IQÉ°†◊G

Un jeune homme de race
pure phénicienne, retrouvé dans
la population actuelle, qu’il faut
absolument cloner pour rescus-
siter cette civilisation disparue.

SHORT FILM, 2003, COLOR, BETA SP, 23 MIN

,2003 ,¿GƒdCGBETA SPO2,

The Last of the Phoenicians
Le dernier des Phéniciens

Lebanon - IESAV/USJ
Liban - IESAV/USJ

∞°Sƒj ¢ùjó≤dG á©eÉL - ¿ÉæÑd
  Ú«≤«æ«ØdG ôNBG
ANIS ABI KHALILπ«∏N »HCG ¢ù«fCG

Script ANIS ABI KHALIL Cinematography EMILE SLEILATY Sound BASHIR ASMAR

Yasmine, 76 years old,
waters her plants for the last
time, packs her things, closes
the shutters, windows, curtains
and leaves home.

.ôª©dG øe 76 ‘ ICGôeG Úª°SÉj
Ωõ– ,IÒNC’G  Iôª∏d É¡JÉJÉÑf …hôJ

ºK ..ôFÉà°ùdG h ∂«HÉÑ°ûdG ≥∏¨J ,É¡ÑFÉ≤M
 .¿ÉµŸG QOÉ¨J

Yasmine, 76 ans, arrose les
plantes pour la dernière fois, fait
ses valises, ferme les volets, les
fenêtres et les rideaux puis
quitte la maison.

SHORT FILM, 2004, COLOR, BETA SP, 15 MIN 23 SEC

,2004,¿GƒdCGBETA SPO15 ,

Yasmine
Yasmine

Lebanon - ALBA
Liban - ALBA

á«fÉæÑ∏dG á«ÁOÉcC’G - ¿ÉæÑd
á∏«ª÷G ¿ƒæØ∏dÚª°SÉj

NADINE GHANEMÂÉZ øjOÉf

Script NADINE GHANEM Cinematography CORINE SHAWI, JOANNA MILAN Sound NANCY
MORENO



Roy Arida
Saria Hanna

Aseel Mansour
Karim Naja

Daoud Alawieh
Karim Boueiz

Tarik hakim
Soulaf El Najjar

Walid Matar 
Serheldan Ahmad & Christine Shamas

Ammar Quattaineh
Jaafar Hamieh, Maysaloun Nassar & Nadine Kanawati

À demain
À tout à l’heure
Alert guns 
Blind date
Day and night
I love you
I’m tired
Instant de vie
Le cuirassé Abdel Karim
Serheldan
Tough luck
Trio

109

110

111

112

MY VERY 1ST FILM

MON TOUT 1ER FILM

∫h’G »ª∏«a
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A young desperate man kills
himself, hoping to find in death
what he was looking for in the
world of the living. 

äƒŸG ‘ ÉkãMÉH ôëàæj ¢ùFÉj πLQ
 .IÉ«◊G ‘ Égóéj ⁄ áMGQ øY

Un jeune homme désespéré
se donne la mort dans l’espoir
d’y trouver ce qu’il cherchait de
son vivant.

À demain AÉ≤∏dG ¤G
ROY ARIDA

 á°†jôY …hQ

Script ROY ARIDA Cinematography ROY ARIDA 
GRAND LYCÉE FRANCO-LIBANAIS DE BEYROUTH

LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 9 MIN

,2004 ,¿ÉæÑd,¿GƒdCGDV CAM O 9 ,

A 65-year old woman still
awaits for her husband, killed at
war, fixing him dinner, ironing 
his clothes. 

É¡LhR äó≤a ,ôª©dG øe 65 ‘ ICGôeCG
.¬JOƒY ô¶àæJ âdGR ’ h Üô◊G ∫ÓN

Une femme de 65 ans, ayant
perdu son mari pendant la
guerre, attend toujours son retour
en lui préparant tous les soirs le
dîner, repassant ses vêtements...  

À tout à l’heure AÉ≤∏dG ¤EG
SARIA HANNA

  ÉæM ájQÉ°S

Script SARIA HANNA Cinematography NADY SALEMEH, SARIA HANNA 
COLLÈGE LOUISE WEGMANN

LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 3 MIN 30 SEC

,2004 ,¿ÉæÑd ,¿ qƒ∏eDV CAM O3 ,

Salim dons his combat fatigues
and bids his young wife farewell.
There is tension in the air. A battle of
a different kind is to be fought and
Salim is determined to win it.

πªëj ,…ôµ°ù©dG ¬°SÉÑd º«∏°S …óJôj
ìó°üj Éªæ«H .¬àLhR ´qOƒj h »Hô◊G √OÉàY
ôJƒàdG IqóM ™ØJôJ ,ájQƒãdG ÊÉZC’ÉH ´ÉjòŸG
øe ácô©e ¢Vƒÿ º«∏°S ó©à°ùj h IQÉKE’G h

 .ôNBG ´ƒf

Salim revêt sa tenue de combat
et fait ses adieux à sa jeune femme.
Il y a de la tension dans l’air. Une
autre bataille doit être menée et
Salim est déterminé à la gagner. 

Alert guns »MÉ°U ìÓ°ùdG
ASEEL MANSOUR
Qƒ°üæe π«°UCG

Script Aseel Mansour Cinematography Aseel Mansour

JORDAN 2004, COLOR, DV CAM, 11 MIN

,2004 ,¿OQC’CG ,¿GƒdCGDV CAMO11,
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Script KARIM NAJJA Cinematography TAREK HAKIM 
COLLÈGE LOUISE WEGMANN

LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 4 MIN 11 SEC

,2004 ,¿ÉæÑd ,¿GƒdCGDV CAMO 4,

Jour et nuit ß¶¶¶¶¶¶X

Script DAOUD ALAOUIÉ Cinematography DAOUD ALAOUIÉ
GRAND LYCÉE FRANCO-LIBANAIS DE BEYROUTH

Script KARIM BOUEIZ Cinematography KARIM BOUEIZ
COLLÈGE LOUISE WEGMANN

LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 5 MIN

,2004 ,¿ÉæÑd ,¿GƒdCGDV CAMO 5 ,

Constantly changing personalities,
a young man practices how to
express his love for his beloved in
front of a camera.

≈∏Y GÒeÉµdG ΩÉeCG ÜqQóàj lÜÉ°T
IqóY É k°ùqÑ∏àe ¬àÑ«Ñ◊ √Qƒ©°ûæY ÒÑ©àdG

.äÉ«°üî°T

Un jeune homme s’exerce à
exprimer son amour à sa bien
aimée face à une caméra en
changeant de personnalité.

,2004 ,¿ÉæÑd ,¿GƒdCGDV CAM,O 3

Joe has a date with a woman
he does not know. He waits for
her patiently in a restaurant and
thinks that each woman who
enters, is the one.

.É¡aô©j ’ ICGôeG ™e kGóYƒe ƒL  Üô°V
.m º©£e ‘ È°üdG ÆQÉØH Égô¶àæj ìGQh
ƒL qøX º©£ŸG ¤EG ICGôeG â∏NO Éªq∏µa

‘ É¡ªcÉëj òNCGh Iô¶àæŸG ICGôŸG É¡qfCG
.¬dÉ«N

Joe a un rendez-vous avec
une femme inconnue dans un
restaurant. Chaque femme qui
entre est sujette à son jugement.

Blind date ≈ªYCG óYƒe
KARIM NAJJA
É‚ Ëôc

A mental patient finds himself
prisoner of a stifling and dark
reality. However, the window of
his room brings him relief.

™bGh Úé°S ¬°ùØf óéj »∏≤Y ¢†jôe
¬d øeDƒJ ¬àaôZ IòaÉf .≥fÉNh º∏¶e
.Ö«ÄµdG ƒ÷G Gòg øe ó«MƒdG Üô¡ŸG

Un malade mental se trouve
prisonnier dans une réalité som-
bre et étouffante. Il trouve son
apaisement à travers la fenêtre
de sa chambre.

QÉ¡f π«d
DAOUD ALAOUIÉ

 ájƒ∏Y OhGO

Je t’aime  ∂ÑMCG

 õjƒH Ëôc
LEBANON, 2003, COLOR, DV CAM, 3 MIN

KARIM BOUEIZ
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A twenty four year-old woman,
Jinan, relates how her life has
turned upside down, ever since
she was diagnosed with an
uncommon disease, the syn-
drome of chronic fatigue.

á©HGôdG ‘ áHÉ°T »g ¿Éæ«L
∞«c Éæd …hôJ ôª©dG øe øjô°û©dGh

Ö≤Y ≈∏Y kÉ°SCGQ É¡JÉ«M âÑ∏≤fG
Ö©àdG :±hô©e ÒZ m ¢VôÃ É¡àHÉ°UEÉjód

.øeõŸG

Jinan, jeune femme de 24 ans,
nous raconte comment sa vie
bascule depuis qu’elle souffre du
syndrome de la fatigue
chronique, une maladie très peu
connue.

Je suis fatiguée áfÉÑ©J ÉfCG
TAREK HAKIM

 º«µM ¥QÉW
LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 6 MIN 30 SEC

,2004 ,¿ÉæÑd ,¿GƒdCGDV CAMO 6,

A woman, 40, in her room,
looks at herself in the mirror. Her
wrinkles put her in a state of anxi-
ety and extreme melancholy.

™Ñ≤J  ,Ú©HQC’G ÉgôªY ¥Éa ICGôeG
‘ É¡°ùØf ¤EG ô¶æJh É¡àaôZ ‘ kIó«Mh

É‡ ,Égôª©H ó«YÉéàdG ÉgôucòoàaIBGôŸG
.Iójó°ûdG áHBÉµdGh ≥∏≤dG øe kádÉM É¡d ÖÑ°ùoj

Une femme, dans sa cham-
bre, la quarantaine, se regarde
dans le miroir. Ses rides la met-
tent dans un état d’angoisse et
de mélancolie extrême.

Instant de vie  IÉ«M á¶◊
SOULAF EL NAJJAR

 QÉéædG ±Ó°S

Script SOULAF EL NAJJAR Cinematography SOULAF EL NAJJAR
GRAND LYCÉE FRANCO-LIBANAIS DE BEYROUTH

Script WALID MATTAR Cinematography WALID SHAABI
FONDATION TUNISIENNE DES CINEASTES AMATEURS

LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 5 MIN

,2004 ,¿ÉæÑd ,¿GƒdCGDV CAMO 5 ,

The film is a parody on the
Russian classic “Battleship
Potemkin” of Eisenstein.

á©FGQ øe ógÉ°ûe ôjƒ°üJ º∏«ØdG ó«©j
óÑY ´QóŸÉ°ùæjÉà°ûfõjBG »°ShôdG êôıG

äÉ£≤∏dG ¢ùØf äQƒ°U PEG ájôî°ùH õÁôµdG
 .Iôé¡∏d ÜÉÑ°ûdG ≈©°ùj å«M ¢ùfƒJ ‘

Ce court est une parodie du
classique russe “Le Cuirassé
Potemkin” d’Eisenstein.

Le cuirassé Abdelkarim  ËôµdGóÑY ´ qQóŸG
WALID MATTAR ô£e ó«dh
TUNISIA, 2003, B&W, DV CAM, 8 MIN

,2003 ,¢ùfƒJ ,Oƒ°SCGh ¢†«HCGDV CAMO 8 ,

script TAREK HAKIM cinematography TAREK HAKIM - COLLÈGE LOUISE WEGMANN
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Serheldan is 13, Kurdish. She
tries to understand her identity
and shows us her neighbor-
hood through several interviews
shot with her friend Christine.  

áãdÉãdG ‘ ájOôc IÉàa ,¿Gó∏gô°S
h É¡àjƒg øY πFÉ°ùàJ  ,ÉgôªY øe ô°ûY
á≤£æe ‘ É¡£«fi ±É°ûàcG ¤G ÉfƒYóJ

™e õJÓHÉ≤eR ∫ÓN øe ∂dP h á©ÑædG
.Úà°ùjôc É¡à≤jó°U

Serheldan, Kurde, 13 ans, se
pose des questions sur son iden-
tité. Elle nous emmène à Nabaa
où son amie Christine la filme
dans son quotidien.

Serheldan ¿Gó∏gô°S
S. AHMAD & C.SHAMAS
¢SÉqª°T Úà°ùjôch óªMCG ¿Gó∏gô°S

Script SERHELDAN AHMAD, CHRISTINE SHAMAS Cinematography CHRISTINE SHAMAS 

LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 18 MIN

,2004 ,¿ÉæÑd ,¿GƒdCGDV CAMO 18 ,

Taxi driver in Dubai recalls a
personal encounter with a nega-
tive passenger. But for how long
can the cabby put up with the
attitude?

ôLÉ°ûàj »HO ‘ IôLCG IQÉ«°S ≥FÉ°S
≈àe ¤EG øµd .±ôé©àe ÖcGQ ™e

?¬∏ª– ™«£à°ùj

Un chauffeur de taxi de Dubai
se souvient de sa mauvaise ren-
contre avec un client
désagréable. Mais jusqu’où
pourra-t-il supporter une telle
désobligeance?

Tough Luck ôKÉY ßM
AMMAR QUATTAINEH

 á«æ£b QÉªY

AMMAN FILMMAKERS COOPERATIVE

Script & Cinematography JAAFAR HAMIEH, MAYSSALOUN NASSAR, NADINE KANAWATI
ARAB EDUCATIONAL FORUM (QALB AL OUMOUR), BEIRUT DC

JORDAN, 2004, COLOR, DV CAM, 5 MIN

,2004 ,¿ÉæÑd , ¿GƒdCGDV CAMO 5 ,

Story about the transitional phase
3 friends go through while living the
socio-economic reality of their city. 

Trois amis traversent une
phase de transition, tout en
subissant les réalités socio-
économiques de leur pays.

Trio ƒjôJ
HAMIEH, NASSAR & KANAWATI»JGƒæb øjOÉf ,QÉ°üf ¿ƒ∏°ù«e ,¬«ªM ôØ©L
LEBANON, 2003, COLOR, BETA SP, 14 MIN

,2003 ,¿ÉæÑd ,¿GƒdCGBETA SP,O14 ,

h (Qƒe’G Ö∏b) »Hô©dG …ƒHÎdG ≈≤à∏ŸG
¢†©H …hôJ Iô°üàfl á°üb .»°S …O ähÈj

AÉbó°UCG áKÓãd á«dÉ≤àf’G á∏MôŸG π«°UÉØJ
º¡©bGh ≥FÉ≤M º¡à°ûjÉ©e ∫ÓN øe

.…OÉ°üàb’Gh »YÉªàL’G



OFF FESTIVAL EVENTS
FESTIVAL OFF

¿ÉLô¡ŸG äÉWÉ°ûf



Omar Amiralay
Omar Amiralay
Omar Amiralay

Oussama Mohamed
Michel Khleifi

Tahani Rached
Jean-Luc Godard

Film essay on the Euphrates Dam
The sarcophagus of love
To the attention of Madam Minister Benazir Bhutto
Step by Step
Beyrouth à défaut d’être mort
Maaloul celebrates its destruction 
Here and elsewhere

115
116
117
118
119
120
121

Il y a plus de vingt ans,
Amiralay, Mohamad, Rached,
Khleifi et Godard, ont représen-
té le souci de toute une généra-
tion tourmentée dans des films
rarements vus dans le monde
arabe, voire inédits.
Des documentaires des années
70 et 80 à découvrir.

More than 20 years ago,
Amiralay, Mohamad, Rached,
Khleifi and Godard expressed the
concerns of a tormented genera-
tion in films that were rarely
shown in the Arab world. These
are documentaries from the 70s
and 80s worth discovering.  

h äÉæ«©Ñ°ùdG êÉàfEG á«≤FÉKh ΩÓaCG
,áæ°S øjô°ûY øe ÌcG òæe .äÉæ«fÉªãdG

ÊÉ¡J ,óªfi ¬eÉ°SCG ,…’GÒeG ôªY ó s°ùL
‘ ,πeÉc π«L sºg ,¬Ø«∏N ∫É°û«e h ó°TGQ
,»Hô©dG ⁄É©dG ‘ äógƒ°T Ée kÓ«∏b ΩÓaG

 .¥ÓW’G ≈∏Y ±hô©e ÒZ É¡æeh

FROM THE 70s - 80s

DES ANNÉES 70 - 80

 øe á«≤FÉKh ΩÓaCGäÉæ«fÉªãdGh äÉæ«©Ñ°ùdG



Film essay on the Euphrates Dam
Film essai sur le barrage de l’Euphrate

DOCUMENTARY, 1970, B&W, 16 MM, 13 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC

Syria
Syrie
ÉjQƒ°S

äGôØdG ó°S øY ádhÉfi º∏«a
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Set to the rhythm of popular
Arab songs about the Euphrates,
the hands of cranes, machines
and workers mix. In his first docu-
mentary, Amiralay celebrates the
construction of a giant dam in the
Euphrates rives in the north of
Syria. The film received the
Golden Pigeon Award at the festi-
val of Leipzig in 1971. 

Amiralay was born in 1944 in Damascus, Syria. Having stud-
ied theater in Paris, he joined IDHEC, the French cinema
school in 1968. From the early 1970s, he made several docu-
mentaries in Syria, such as: Daily Life in a Syrian Village (1974)
and The Chickens (1977). Amiralay directed some 20 films for
French TV, among which: The Smells of Paradise (1982),
Video on Sand (1984), The Intimate Enemy (1986), There Are
Still Things To Tell (1998) and The Deluge (2004).

CONTACTS
OMAR AMIRALAY

Damas - Syrie

Tel. +963 11 4447111

ramad@scs-net.org

≥fÉ©àJ á«JGôa áLhõgCG ´É≤jEG ≈∏Y
∫Éª©dG   OƒfR h äÉ©aGôdG ´QPCG É¡«a

‘ …’GÒeG »Øàëj .πeC’G πHÉæ°ùH
¥ÓªY ó°S ó««°ûàH ∫hC’G »∏«é°ùàdG ¬ª∏«a

º∏«ØdG .ÉjQƒ°S ∫Éª°T äGôØdG ô¡f ≈∏Y
‘ »ÑgòdG ΩÉª◊G IõFÉL ≈∏Y õFÉM

¿ÉLô¡eLeipzig.1971 ΩÉY

Au rythme des chansons
populaires de l’Euphrate se
mélangent les bras des grues
avec celles des ouvriers.
Amiralay célèbre dans son pre-
mier documentaire la construc-
tion d’un gigantesque barrage
sur l’Euphrate, au nord de la
Syrie. Le film a reçu le prix du
Pigeon d’Or au festival de
Leipzig en 1971. 

,1970,»≤FÉKh…Qƒ°ùdG ¿ƒjõØ∏àdG :êÉàfG ,»Hô¨e â©∏W :êÉàfƒe ,áYÉ«H ΩRÉM :ôjƒ°üJ Oƒ°SCG h ¢†«HG ,·16 ,»≤FÉKh ,á≤«bO 13

Director OMAR AMIRALAY Cinematography HAZEM BAYA’AA Production THE SYRIAN TV

OMAR AMIRALAY…’GÒeG ôªY



The sarcophagus of love
Le sarcophage de l’amour

DOCUMENTARY, 1983, COLOR, 16 MM, 53 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

Syria
Syrie
ÉjQƒ°S

OhDhƒŸG Ö◊G
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An attempt to analyze the
relationship between man and
woman in Egyptian society,
through the eyes of a lawyer, a
housekeeper, a movie star and
a single woman.

»eGQódG øØdG ‘ äÉ°SGQO ™HÉJ ¿CG ó©H .ÉjQƒ°S '≥°ûeO ‘ ,1944 ΩÉY …’ÒeG ôªY ódh
  ó¡©e πNO 1966 áæ°S òæe ¢ùjQÉH ‘DHEC»FÉªæ«°ùdG êGôNE’G á°SGQód É°ùfôa

‘ á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G øe ójó©dG êGôNEÉH …’GÒeG ΩÉb äÉæ«©Ñ°ùdG ™∏£e ‘ .1968 ΩÉY
ájQƒ°S ájôb ‘ á«eƒ«dG IÉ«◊G h .(1970) äGôØdG ó°S øY ádhÉfi É¡æe ÉjQƒ°S

¢Uƒ°üîH (1977) êÉLódG :É¡æe ΩÓaC’G øe ójó©dG êGôNEÉH ΩÉb Égó©H øe .(1974)
,(1983) OhDhƒŸG Ö◊G ,(1982) áæ÷G íFGhQ (1981)Ωƒb ÖFÉ°üe ,(1978)IQƒãdG
—Éa,(1989)ƒJƒH ÒXÉæ«H AGQRƒdG á°ù«FQ ádhO ¤EG ,(1986)º«ª◊G hó©dG ,(1984)?

IÒãc AÉ«°TCG ∑Éæg (1995)GQƒ°S ∫É°û«e »≤jó°U ,…OÉY ∞æY Ωƒj ‘,(1992) ¢SQóŸG
.(2004) ¿Éaƒ£dG ,(2000)»ÑgòdG π©ædG hP πLôdG ,(1998)

CONTACTS
OMAR AMIRALAY

Damas - Syrie

Tel. +963 11 4447111

ramad@scs-net.org

‘ πLôdÉH ICGôŸG ábÓ©d ó°UQ º∏«ØdG
äÉ«°üî°T ∫ÓN øe …ô°üŸG ™ªàÛG

áª‚ ,áeOÉN ,á«eÉfi :áØ∏àfl
 áHRÉY h ,á«FÉªæ«°S

Le film tente d’analyser les rap-
ports entre la femme et l’homme
dans la société égyptienne à tra-
vers une avocate, une domes-
tique, une star de cinéma et une
femme célibataire.

,1983,»≤FÉKh »°ùfôa :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,·16  ,á≤«bO 58 ,¿GƒdCG

Director OMAR AMIRALAY Cinematography JEAN-CLAUDE LARLIEUX, TAREK AL TALMASANI
Sound MICHEL BREUTHEZ Production TELEVISION FRANCE 2 

OMAR AMIRALAY…’GÒeG ôªY



To the attention of Madam
Minister Benazir Bhutto

DOCUMENTARY, 1989, COLOR, BETACAM, 58 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

Syria
Syrie
ÉjQƒ°S

 ƒJƒH ÒXÉæ«H AGQRƒdG á°ù«FQ ádhO ¤EG
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Film about Pakistan strug-
gling under the leadership of
Prime Minister Benazir Bhutto. It
is an attempt to explain a coun-
try that is barely older than its
Prime Minister. While Bhutto is
looking for allies, the journalists
are waiting for an interview, and
the whole country is searching
for someone to talk to…

Omar Amiralay was born in 1944 in Damascus, Syria. Having
studied theater in Paris, he joined IDHEC, the French cinema
school in 1968. From the early 1970s, he made several docu-
mentaries in Syria and has directed some 20 films for French TV.

»eGQódG øØdG ‘ äÉ°SGQO ™HÉJ ¿CG ó©H .ÉjQƒ°S '≥°ûeO ‘ ,1944 ΩÉY …’ÒeG ôªY ódh
  ó¡©e πNO 1966 áæ°S òæe ¢ùjQÉH ‘DHEC»FÉªæ«°ùdG êGôNE’G á°SGQód É°ùfôa

‘ á«≤FÉKƒdG ΩÓaC’G øe ójó©dG êGôNEÉH …’GÒeG ΩÉb äÉæ«©Ñ°ùdG ™∏£e ‘ .1968 ΩÉY
.(1970) äGôØdG ó°S øY ádhÉfi É¡æe ÉjQƒ°S

CONTACTS
OMAR AMIRALAY

Damas - Syrie

Tel. +963 11 4447111

ramad@scs-net.org

á∏HÉ≤Ÿ á∏°TÉa ä’hÉfi IóY ó©H
™aój ,ƒJƒH Ò¶æH ¿Éà°ùcÉH AGQRh á°ù«FQ

øY åëÑdG ¤EG º∏«ØdG êôîÃ ¢SCÉ«dG
Ú«fÉà°ùcÉÑdG …CGQ ∫ÓN øe ¬àdÉ°V

AÉaƒ∏d É¡d ºgQÉ¶àfGh   º¡àª«YõH
ÉgOƒYƒH

Suite à de nombreuses tenta-
tives vouées à l’échec pour ren-
contrer Madame le Premier
Ministre Benazir Bhutto, le réalisa-
teur va à sa recherche à travers
les témoignages du peuple 
pakistanais, qui croit toujours aux
promesses de cette dernière.

,1989,»≤FÉKh »°ùfôa :áªLÎdG ,§£££££W,• :á¨∏dG ,·16  ,á≤«bO 55 ,¿GƒdCG

Director OMAR AMIRALAY Cinematography HANNA WARD Sound MICHEL BREUTHEZ
Production TF1, FLACH FILMS

OMAR AMIRALAY…’GÒeG ôªY



Step by Step
Pas à pas

DOCUMENTARY, 1977, B&W, 35 MM, 25 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC

Syria
Syrie
ÉjQƒ°S

Iƒ£N Iƒ£N
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Story of a generation of peo-
ple, whose ideals in the end
lead to nothing but oppression
of the others. Step by Step was
Mohamed’s graduation film. 

Born in Syria in 1954, Mohamed graduated from the VGIK cine-
ma school in Moscow. He has directed many films, including:
Stars in Broad Day Light (feature, 1987, Golden Award from
Valencia International Film) and Sacrifices (feature, 2002, select-
ed at Cannes. Awards in Lisbon, Rotterdam and Paris).
Ωƒ‚  :ΩÓaCG IqóY êôNCG , ƒµ°Sƒe ∂«¨a øe êôîJ ,1954 ΩÉY ÉjQƒ°S ‘ óªfi áeÉ°SCG ódh

¥hóæ°U .»FÉªæ«°ùdG É«°ùædÉa ¿ÉLô¡e ‘ áq«ÑgòdG IõFÉ÷G RÉM ,1987 ,πjƒW »FGhQ ,QÉ¡ædG
Y ∫Éf h ,2002 ¿Éc ¿ÉLô¡e ‘ ∑QÉ°T ,2002 πjƒW »FGhQ ,É«fódG¤º∏«a π°†aCG IõFÉL

   .¢ùjQÉH  ‘ º«µëàdG áæ÷ IõFÉLh ,ΩGOôJhQ ‘ á«°†ØdG IõFÉ÷G  ,áfƒÑ°û«d  ‘

CONTACTS
OUSSAMA MOHAMAD

Damas - Syrie

Tel. +963 9 4238288

.ÉjQƒ°S ..äÉæ«©Ñ°ùdG ∞°üàæe ..∞jQ
¬ª∏M ƒëf ¤hC’G ¬Jƒ£N CGóÑj π«L

øe h êQÉÿG øe ¬JÉ«M ,¢ù«fÉ°ùfE’GR
¤EG ¢ù«fÉ°ùfE’G ¢ù¡ª∏ëH ±ò≤J πNGódG

Iƒ£ÿG ‘ ≥dõæ«d ¢ù«fÉ°ùfEG-ÓdGR
¤EG π°ü«a º∏◊G Iƒ¡°T ≈∏Y á«dÉàdG

IGOCG ‘ ..™ª≤dG ádBG ‘ ô¶àæŸG ¬©bƒe
.√ÉjEG º∏◊G ™ªb

L’histoire d’une génération
dont la démarche humaniste ne
servira en fin de compte, qu’à
opprimer les autres. Pas à Pas
est le film de diplôme de fin 
d’études de Mohamed.

,1977,»≤FÉKh»HôY :á¨∏dG ,·35  ,á≤«bO 25 ,¢†«HCG h Oƒ°SCG

Director OUSSAMA MOHAMED Cinematography HANNA WARD Production THE NATIONAL CIN-
EMA ORGANIZATION

OUSSAMA MOHAMEDóªfi áeÉ°SCG



Beirut! Not enough death to go round
Beyrouth à défaut d’être mort

DOCUMENTARY, 1983, COLOR, 16 MM, 57 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

Canada
Canada

Góæc
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Striking anti-war document
and portrait of Lebanese war
survivors, most notably those
who escaped the Sabra and
Shatila massacre. This film
should not just be of interest to
those involved in the Lebanese
war, but to anyone concerned
with the consequences of war
on the civil population.

Born in Cairo in 1947, Rached studied at the School of Fine
Arts in Montreal. Since 1978, she has directed over fifteen
films and videos, among which: Les Voleurs de Job (1980),
Haiti (1985), Au Chic Resto Pop (1990), Médecins de Coeur
(1998) and Four Women from Egypt (2000).  

‘ á∏«ª÷G ¿ƒæØdG ó¡©e ‘  â°SQO ,1947 ΩÉY IôgÉ≤dG ‘ ó°TGQ ÊÉ¡J äódh
Éªæ«°ùdG ⁄ÉY ‘ É¡bÓ£fG πÑb á«YÉªàLG äÉª¶æe ‘ â∏ªY h Góæc - ∫ÉjÎfƒe

‘ º¡Ñ∏ZG Éª∏«a 15 ∫GƒL âLôNCG Ú◊G ∂dP òæe h  .Ò«¨J ≥∏ÿ ™e 1978 ΩÉY
.1981 ΩÉY òæe ¬«a â∏ªY »àdG Góæc º∏«Ø∏d »æWƒdG õcôŸG

CONTACTS
OFFICE NATIONAL DU

FILM DU CANADA

3155 Côte de Liesse 

St-Laurent 

Québec H4N  2N4-Canada

Tel. +1 514 283 98 05/ 06

Fax +1 514 496 43 72 

festivals@onf.ca

,Üô◊G ó°V áeQÉ°U áªcÉfi
øe  Gƒ‚  Ú«fÉæÑ∏d áMQÉL äGOÉ¡°T

QRÉ›  Éª«°S ’ h QRÉÛG h Üô◊G
Ö£≤à°ùj  ’ º∏«ØdG Gòg .Ó«à°T h GÈ°U
h ¿ÉæÑd ‘ ™°VƒdÉH Ú«æ©ŸG ΩÉªàgG

Ühô◊G Ö°SGhôd ºà¡j øe πc  πH ,Ö°ùM
Üƒ©°ûdG ≈∏Y á«∏gC’G

Plaidoyer saisissant contre la
guerre, témoignage poignant
des rescapés libanais, notam-
ment de ceux qui ont échappé
aux massacres de Sabra et de
Chatila. Ce film saura intéresser
non seulement les personnes
concernées par la situation du
Liban, mais aussi toutes celles
qui se préoccupent des con-
séquences des guerres sur les
populations civiles.

,1983,»≤FÉKh»°ùfôa :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,·16  ,á≤«bO 57 ,¿GƒdCG

Director TAHANI RACHED Cinematography JACQUES LEDUC Production JACQUES VALLÉE

TAHANI RACHEDó°TGQ ÊÉ¡J



Maaloul celebrates its destruction
Maaloul commémore sa destruction

DOCUMENTARY, 1985, COLOR, 35 MM, 30 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Palestine / Belgium
Palestine / Belgique

/ Ú£°ù∏a
 ÉgQÉeóH πØà– ∫ƒ∏©e
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Until recently, the original
inhabitants of the Galilean vil-
lage of Ma’loul, which was
destroyed by Israel after the
1948 war, were only allowed to
visit the village once a year, on
Israel’s day of independence.
The film follows them on that
day, revealing a world of painful
memories and showing vil-
lagers’ determination to hold on
to the ancestral land.

Born in Nazareth in 1950, Michel Khleifi studied TV and
Theater Directing in Belgium. His films include: Fertile Memory
(1980), Wedding in Galilee (1987, International Critics Award in
Cannes), Tale of Three Jewels (1995) and Route 181 (2004) 

Éµ«é∏H ¤EG ôaÉ°S  1970 ΩÉY ‘ .1950 ΩÉY Iô°UÉædG ‘ ¬Ø«∏N ∫É°û«e ódh
AÉÑ°üÿG IôcGòdG :¬eÓaCG øe  .ÊƒjõØ∏àdG h »Mô°ùŸG  êGôNE’G ¢SQO å«M

IõFÉL ≈∏Y RÉM 1987)π«∏÷G ¢SôY ,(1985) ÉgQÉeóH πØà– ∫ƒ∏©e (1980)
QÉ¡ædG ôeCG ,(1990)ôé◊G IOƒ°ûfCG ,(¿Éc ¿ÉLô¡e ‘ á«dhódG ºµ◊G áæ÷

.(2004) 181 ≥jôW ,(1995) çÓãdG ôgGƒ÷G ájÉµM ,(1993)

CONTACTS
OMAR KATTAN

Sindibad films

United Kingdom

Tel. +44 2078237488

omar@sindibad.co.uk

Ú«∏°UC’G ¿Éµ°ùdG ∫Gõj ’ ,Ωƒ«dG ≈àM
ÉgôeO  »àdG h π«∏÷G ‘ ∫ƒ∏©e ájô≤d

Úehôfi ,48∫G áÑµf ó©H ¿ƒ«∏«FGô°S’G
‘ IóMGh Iôe ’EG º¡àjôb IQÉjR øe

.»∏«FGô°S’G ∫Ó≤à°S’G ó«Y  Ωƒj  : áæ°ùdG
ô¡¶jh QÉ¡ædG Gòg ∫ÓN º¡©Ñàj º∏«ØdG
h áŸDƒŸG äÉjôcòdG h ¿õ◊G øe ÉkŸÉY

  .OGóLC’G ¢VQCG ¤EG IOƒ©∏d ¢û£©dG

Jusqu’à récemment, les habi-
tants originaires de Ma’loul, un
village en Galilée détruit par l’ar-
mée israélienne après la guerre
de 1948, n’avaient le droit de
se rendre à leur village qu’une
fois par an, le jour de l’indépen-
dance d’Israël. Le film les suit en
ce jour, tout en révélant un
monde de souvenirs douloureux,
ainsi que la profonde détermina-
tion des villageois à s’accrocher
à leur terre ancestrale.

,1985 ,»≤FÉKh…õ«∏µfEG :áªLÎdG ,»HôY :á¨∏dG ,·35  ,á≤«bO 30 ,¿GƒdCG

Director MICHEL KHLEIFI Cinematography YVES VANDERMEENREN, MARC-ANDRÉ BATTIGNE
Sound RICARDO CASTRO Production MARISA FILMS, THE AUDIOVISUAL CENTRE OF BRUSSELS 

MICHEL KHLEIFIáØ«∏N ∫É°û«e



Here and elsewhere
Ici et ailleurs

DOCUMENTARY-ESSAY, 1976, COLOR, 16 MM, 55 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

France
France

É°ùfôa
∑Éægh Éæg

p. 96

121 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004  FESTIVAL OFF EVENT

Godard, Mielville and Gorin
(a.k.a. the “Dziga Vertov
Group”) examine the parallel
lives of two families—one
French, one Palestinian—mixing
film and video, staged scenes
and archive material showing
the Israeli-Palestinian conflict.

Godard was born in 1930 in Paris and spent his childhood in
Switzerland. He studied Ethnology in Paris, before working as
a critic for Les Cahiers du Cinema. Director of more than 
30 films, Godard is one of the founders of the Nouvelle Vague
in French cinema.

Gorin was born in France in 1943. He directed many films,
including: Letter to Peter (1992), Routine Pleasures (1986),
Poto and Cabengo (1979), Letter to Jane (1972), Lotte in Italia
(1972) and Wind from the East (1970).

º∏Y ¢SQO .Gô°ùjƒ°S ‘ ¬eÉjCG º¶©e ≈°†eCG h 1930 ΩÉY ¢ùjQÉH ‘ QGOƒZ ódh
. ¢SÉªæ«°S hO ¬«jÉcR iód »FÉªæ«°S óbÉæc ¬∏ªY CGóÑj ¿CG πÑb , ¢ùjQÉH ‘ äÉ«æJE’G

 .Ékª∏«a 30 øe ÌcCG êôNCG . á«°ùfôØdG Éªæ«°ùdG ‘ ¢SIójó÷G áLƒŸG R »°ù°SDƒe øe ƒg

,1992 Î«H ¤EG ádÉ°SQ :É¡æe ΩÓaCG IóY êôNCG .1943 ΩÉY É°ùfôa ‘ øjQƒZ ódh
øe ìÉjQ h,1972¿ÉL ¤EG ádÉ°SQ,1979 ƒ«æ«HÉc h ƒJƒH  ,1986 áHÉJôdG äGò∏e

 .1970 ¥ô°ûdG

CONTACTS
GAUMONT DISTRIBUTIONS

Sandrine Janvier

Paris - France

Tel. +33 1 46 43 20 29

Fax +33 1 46 43 20 33

sjanvier@gaumont.fr

¿ƒ°üëØàj øjQƒZ h π«Ø««e QGOƒL
‘ ,á«æ«£°ù∏a h á«°ùfôa ,Úà∏FÉY IÉ«M

h Éªæ«°ùdG äÉ«æ≤J ÚH ™ªéj º∏«a
h Égôjƒ°üJ ó«YCG ógÉ°ûe ÚH h ,ƒjó«ØdG

´Gô°üdG ∞«°TQCG øe IPƒNCÉe iôNCG
 .»∏«FGô°SE’G »æ«£°ù∏ØdG

Godard, Mielville et Gorin
(alias “Le groupe Dziga Vertov”)
examinent la vie parallèle de
deux familles, une française et
une palestinienne, utilisant un
mélange de film et de vidéo, 
de scènes reconstituées 
ainsi que des archives du 
conflit israélo-palestinien.

,1976 ,»ÑjôŒ »≤FÉKh»°ùfôa :áªLÎdG ,»°ùfôa ,»HôY :á¨∏dG ,·16  ,á≤«bO 55 ,¿GƒdCG

Director XX Script XX Cinematography XX Sound XX Cast XX Production XX

J.-L. GODARD, A.-M. MIELVILLE & J.-P. GORINøjQƒZ QÉ«H-¿ÉL ,QGOƒZ ∑ƒd-¿ÉL



AWARDS
PRIX

Though “Ayam Beirut Al
Cinema’iya” is not a competitive
festival, it aims to support
Lebanese filmmakers. This year,
the festival will therefore offer
two awards:

> AWARD FOR BEST
LEBANESE SHORT FILM 
OR DOCUMENTARY
This prize, which will be voted
for by the audience, was creat-
ed to encourage the winning
director to make a second film.
The award offers the free use of
all technical facilities he needs
to accomplish his next project.
The prize was donated by Dark
Side Productions.

> GRANT TO MAKE A
LEBANESE FEATURE
The festival organizers have
called upon young script writers
and directors to hand in a pro-
posal for a feature film. A profes-
sional jury will grant the winner a
prize of $2500 during the festi-
val’s closing ceremony. Goal of
the bourse is to help facilitate
and encourage the development
of a Lebanese feature film. 
The prize is offered by the
Lebanese Cinema Foundation.

Bien que “Ayam Beirut Al
Cinema’iya” ne soit pas un festival
compétitif, il se veut cependant
producteur et encourageant pour
les réalisateurs libanais. 
Ainsi, cette édition du festival
attribuera deux prix:

> LE PRIX DU MEILLEUR
COURT MÉTRAGE OU 
DOCUMENTAIRE LIBANAIS
Ce prix du public a été mis en
place pour sensibiliser celui-ci au
cinéma libanais et encourager ses
réalisateur à faire un deuxième
film.  Il offre au gagnant des
facilités techniques à la produc-
tion.  Prix offert par Dark Side
productions.

> UNE BOURSE D’AIDE A UN
LONG-MÉTRAGE LIBANAIS
Les organisateurs du festival
ont lancé auprès de jeunes scé-
naristes et réalisateurs libanais
un appel à candidature, leur
permettant de soumettre leur
projet de long métrage en
développement. Un jury de pro-
fessionnels attribuera le soir de
la clôture du festival un prix de
2500 dollars américains au lau-
réat. Cette bourse d’aide a pour
but d’encourager l’écriture et le
développement de projets de
longs-métrages libanais et de
mettre en place leur production.
Ce prix est offert par la
Fondation Liban Cinéma.

õFGƒL
ºZôdÉHähÒH ΩÉjG'' ¿G øe

¬fÉa ,kÉ«°ùaÉæJ kÉfÉLô¡e ¢ù«d á«FÉªæ«°ùdG
™é°ûj ¿Gh ,kÉéàæe ¿ƒµj ¿C’ ≈©°ùj
√òg ¿Éa ∂dòd ,Ú«fÉæÑ∏dG ÚLôıG

:ÚJõFÉL Ωó≤J IQhódG

< hG Ò°üb º∏«a π°†aCG IõFÉL
 ÊÉæÑd »≤FÉKh

√òg QGôbG ” ó≤d Qƒ¡ª÷G √QÉàîj
¢ù°ùëàj ÊÉæÑ∏dG Qƒ¡ª÷G π©÷ IõFÉ÷G

¬Lôfl ™é°ûjh ÊÉæÑ∏dG º∏«ØdG Qó≤jh
IQÉÑY IõFÉ÷Gh .ôNBG º∏«a êGôNG ≈∏Y

õFÉØ∏d øµÁ á«æ≤J äÓ«¡°ùJ øY
.ΩOÉ≤dG ¬ª∏«a ΩÉ“G ‘ É¡dÉª©à°SG

 ∑QGO ácô°T IõFÉ÷G √òg Ωó≤J
 .êÉàfÓd ójÉ°S

<πjƒW ÊÉæÑd º∏«Ød IóYÉ°ùe áëæe
ÚLôıG GƒYO ¿ÉLô¡ŸG »ª¶æe ¿G
ÜÉÑ°ûdG Ú«fÉæÑ∏dG ƒjQÉæ«°ùdG ÜÉàch

ó«b á∏jƒW á«FGhQ ΩÓaG ™jQÉ°ûe Ëó≤àd
á«°ùeC’G ‘h .ôjƒ£àdG hCG áHÉàµdG

øe áæ÷ Ωƒ≤à°S ,¿ÉLô¡ª∏d á«eÉàÿG
2500 É¡àª«b IõFÉL Ëó≤àH ÚaÎÙG
√òg ±óg ¿G .õFÉØ∏d »µjôeG Q’hO
 ôjƒ£Jh áHÉàc ™«é°ûJ ƒg áëæŸG

 .É¡LÉàfGh á«fÉæÑd á∏jƒW ΩÓaCG ™jQÉ°ûe
 á°ù°SDƒe øe áeó≤e IõFÉ÷G √òg

 .¿ÉæÑd Éªæ«°S
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PALESTINE: REPRESENTING
THE UNREPRESENTABLE
Though Palestinian reality has
become a source of inevitable
inspiration for Palestinian and
other filmmakers, the image
always falls short vis-à-vis reali-
ty. How could cinema grasp
this reality? Through fiction or
documentary? Realistic fiction
or a “fictionalized” documen-
tary? Have all Palestinians
become heroes of a cinema in
crisis, one that questions its
own reason for being?
The debate with Elias Khoury
and Omar Amiralay will be led
by Samir Kassir, with a filmed
contribution from J.-L. Godard.

PALESTINE: CHAMPS OU
CONTRE CHAMPS?
Si la réalité palestinienne est
devenue une source d’inspira-
tion incontournable pour les
cinéastes palestiniens, arabes
ou étrangers, elle échappe
néanmoins à l’image qui la
représente. Comment le cinéma
peut-il raconter au mieux cette
réalité? Est-ce par le biais de la
fiction ou du documentaire?
Fiction réaliste ou documentaire
“fictionnalisé”?
Les Palestiniens sont-ils
devenus tous les héros d’un
Cinéma en mal de représenta-
tion qui remet en question ses
propres composantes? 
Débat modéré par Samir
Kassir, avec Elias Khoury, Omar

Amiralay et une intervention
filmée de J.-L. Godard.

IDENTITY, AS REPRESENTED
IN ARAB FILM
With the support of the Heinrich
Böll Foundation.
Most filmmakers aspire to give
their films a certain identity or to
shape their films according to a
certain identity. Varied as the
concept may be, what consti-
tutes identity in cinema? Is it
subject matter or the creative
aspect of the work? In that
sense, can we speak of a cine-
matographic identity as a sub-
stitute? Is identity a variable or
constant element? What is the
difference between identity and
particularity? With an eye on the
films shown at this edition of
“Beirut Cinema Days,” how do
contemporary Arab films deal
with these questions?
Roundtable discussion led by
Rima Mismar.

L’IDENTITÉ TELLE QU’ELLE
EST PRÉSENTÉE DANS LES
FILMS ARABES
Table ronde soutenue par la
fondation Heinrich Böll. 
Un film à identité, ou sculpté a
partir d’une certaine identité,
voila ce à quoi aspire un bon
nombre de réalisateurs. Aussi
variée qu’elle soit, par quoi est
constituée la notion d’identité
au cinéma ? Quels sont ses
critères: le sujet, ou la créativité
au travail? Dans ce sens, une
identité cinématographique à

elle seule peut-elle se substituer
à celle du sujet ou de son réal-
isateur ? L’identité varie-t-elle
ou reste-t-elle constante ?
Quelle est la différence entre
identité et spécificité ?
En prenant en considération les
films proposés dans cette édi-
tion des “Journées
Cinématographiques de
Beyrouth”, de quelle façon les
réalisateurs arabes contempo-
rains abordent-ils ces questions ?
Débat mené par Rima Mismar.

PANELS
TABLES RONDESäGhóf
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5x5

In the context of a total
absence of any cinema infra-
structure in Lebanon, and the
growing scarcity of funds for
cinema production, young and
fresh graduates, talented direc-
tors are compelled to abandon
their own projects, and work in
TV commercials and music
videos. Beirut DC initiated for its
3rd edition of ‘Ayam Beirut al
Cinema’iya’, in collaboration
with Johnny Abi Fares, the pro-
duction of short fiction films of 5
minutes each, on 35mm, writ-
ten and directed by young
Lebanese filmmakers. This “5x5”
project, aims at reanimating the
independent production of short
films by young directors.

The films shall be screened 
to a large audience during 
the festival and later be distrib-
uted on DVD. 

A call for proposals was
launched, inviting all those inter-
ested to propose their ideas. 35
scripts were submitted, of
which 3 were selected and pro-

duced this year: “Décalage” by
Katia Jarjoura, “Bien Joué” by
Kussay Hamze, and “Saint
Michel Beach” by Ziad Saad. 

A screenplay-writing work-
shop with scriptwriters/directors
Elie Khalife (Lebanon) and Tom
MacCarthy (U.S.A.) took place
over a period of three weeks,
allowing the selected candi-
dates to develop their projects. 

LEBANESE PRODUCTIONS IN 35MM

 á£°SGƒH É≤M’ ´nRƒoJh∫GDVD
.ºgQÉµaG Ëó≤àd Úªà¡ŸG πc »YO  ó≤d

áKÓK QÉ«àNG “ ƒjQÉæ«°S 35 Ωó≤àa
Üƒ©∏e IQƒLôL É«JÉµd ábQÉØe :É¡æe

 ∫É°û«e ¿É°ùdG íÑ°ùe IõªM »°ü≤d
.ó©°S OÉjõd

áHÉàc ∫ƒM πªY á°TQh äôL ó≤d
»∏jG ÊÉæÑ∏dG êôıG ™e ƒjQÉæ«°ùdG

êôıGh ƒjQÉæ«°ùdG ÖJÉch áØ«∏N
áKÓK IóŸ ,»KQÉcÉe ΩƒW ÊÉµjôe’G

ÚcÎ°ûŸG ΩÉeG á°UôØdG âMÉJGh ™«HÉ°SG
.º¡©jQÉ°ûe ôjƒ£àd

We wish to thank the Cultural
Section of American Embassy for
inviting Tom McCarthy to Beirut.

1.

1. Bien Joué
Kussay Hamze

2. Décalage
Katia Jarjoura

3. Saint Michel
Beach
Ziad Saad
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Dans le contexte d'une
absence totale d'infrastructure
pour le cinéma au Liban et le
manque croissant de fonds pour
la production ciné-
matographique, des jeunes et
talentueux réalisateurs sont oblig-
és d'abandonner leurs propres
projets pour des films publici-
taires et des vidéo-clips. 

A l'initiative de Beirut DC et en
collaboration avec Johnny Abi
Fares, la 3ème édition du festival
de film “Ayam Beirut al
Cinema’iya” donne la possibilité
à de jeunes réalisateurs libanais
de produire un court métrage de
fiction de 35mm, de la durée de
5 minutes. Ce projet “5x5” vise à
raviver la production indépen-
dante de courts métrages. 

Ces films seront projetés au
cours du festival et fera l’objet
d’une édition en DVD. 

Un appel à proposition a été
lancé invitant les intéressés à
soumettre leurs scripts. Des
trente cinq projets proposés,

trois ont été retenus et produits
cette année: “Décalage” de
Katia Jarjoura, “Bien Joué” de
Kussay Hamze et “Saint Michel
Beach” de Ziad Saad.

Les réalisateurs/scénaristes
Elie Khalifé (Liban) et Tom
MacCarthy (Etats-Unis) ont
animé un atelier d'écriture de
scénario de plus de trois
semaines, pour permettre aux
candidats sélectionnés de
développer leur projet.

PRODUCTIONS LIBANAISES EN 35MM

‘‘ Éªæ«°ù∏d á«à– á«æH …G ÜÉ«Z πX
ô£°†j ,πjƒªàdG QOÉ°üe IQófh ,¿ÉæÑd

kÉãjóM ¿ƒLôîàŸGh ÜÉÑ°ûdG ¿ƒLôıG
‘ πª©dGh ,á°UÉÿG º¡©jQÉ°ûe ∑ôJ ¤G

ó≤d .Ö«∏c ƒjó«ØdGh äÉfÓY’G ä’É›
IQhódG áÑ°SÉæÃ ¢SO ähÒH â≤∏WG

á«FÉªæ«°ùdG ähÒH ΩÉjG ¿ÉLô¡Ÿ áãdÉãdG
êÉàfG ¢SQÉa »HG ÊƒL ™e ¿hÉ©àdÉHh

º∏e35 (≥FÉbO 5 )IÒ°üb á«fÉæÑd ΩÓaG
Ú«fÉæÑd  ÚLôfl êGôNGh áHÉàc øe

¤G ±ó¡j ´hô°ûŸG Gòg ¿G .ÜÉÑ°T
.ÜÉÑ°ûdG ΩÓa’ π≤à°ùŸG êÉàf’G §«°ûæJ

¿ÉLô¡ŸG ‘ ¢Vô©à°S ΩÓa’G √òg

Nous remercions le service culturel
de l’Ambassade des États-Unis
d’avoir invité Tom McCarthy 
à Beyrouth.

2. 3.
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ANIMATION WORKSHOP
ATELIER D’ANIMATION

Vuk Jevremovik was born in
Frankfurt in 1959. He obtained
a masters degree in
Architecture from the University
of Belgrade, but made his
name as a filmmaker. His ani-
mated films include Eon (1995),
The Wind Subsides (1996),
Panther (1998), Diary (2000),
Faces (2002) and Quercus
(2004). His work has won
numerous awards at some of
the world’s most prestigious
festivals.

Vuk Jevremovik est né à
Francfort en 1959. Ayant obtenu
une Maîtrise en architecture de
l’Université de Belgrade,
Jevremovik doit sa renommée à
la réalisation de films d’animation
primés dans des festivals interna-
tionaux : Eon (1995), Le Vent
S’Apaise (1996), Panthère (1998),
Journal Intime (2000), Visages
(2002) et Quercus (2004). 

∂jô– ΩÓaCG ≈∏Y ÖjQóJ á°TQh

Atelier d’animation avec Vuk
Jevremovik -techniques de
dessins et de peinture  

Animation workshop with Vuk
Jevremovik on drawing and
painting techniques

From September 20 to 25 
Du 20 au 25 Septembre 

 ódh¢ûà«aƒeÒØj ∑ƒaäQƒØµfGôa ‘
‘ RÎ°SÉŸG IOÉ¡°T ∫Éf ,1959 ΩÉY
¬æµd h ,hOGô¨∏H á©eÉL øe á°Sóæ¡dG

¬eÓaCG øe .ΩÓaCG êôîªc ¬Jô¡°T ™æ°U
'' âØîJ íjôdG '' ,1995 ''¿ƒjCG '' ácqôÙG

äGôcòe '',1998 '' ó¡ØdG '' ,1996
äRÉM  .2004 ''•ƒq∏H '' ,2000 ''áª«ªM

ºgCG ¢†©H ‘ IqóY õFGƒL ≈∏Y ¬dÉªYCG
.áq«ŸÉ©dG äÉfÉLô¡ŸG

∑ƒa ™e ∂jô– ΩÓaCG ≈∏Y ÖjQóJ á°TQh
¢ûà«aƒeÒØj
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WIND DER STILLER WIRD 
(THE WIND SUBSIDES)
LE VENT S’APAISE

35mm, color, 4 min 5sec,1996
Winner of 17 international
awards.

Based on music and images,
the film illustrates the eternal
change in nature and the trans-
formation of movement.
Un film basé sur la musique et
l’image, relatant l’éternel change-
ment dans la nature ainsi que la
transformation du mouvement.  

PANTHER
PANTHÈRE 

35mm, dolby SR color, 7 min,
1998
Winner of 17 international
awards

Inspired by Rainer Maria Rilke’s
poem The Panther, this film is
about dreaming of freedom.
Inspiré du poème de Rainer Maria
Rilke “La Panthère”, le film est un
rêve sur la liberté.

TAGEBUCH-DIARY
JOURNAL INTIME

35mm, color, 11 min, 2000
Drawings on paper and oil on
canvas
Winner of 3 international
awards

One day in the life of an anti-
hero in a big city. A subjective
camera creates an interaction
between the spectator and the
moving images. 
Un jour dans la vie d’un anti-
héros dans une grande ville.
Une caméra subjective crée
une interaction entre specta-
teurs et images.

FACES
VISAGES

35 mm, 6min 46 sec, 2002 
Animated drawings on paper,
Photoshop 6, oil on canvas
and frame by frame animation. 

What happens during the night
in a museum of antique sculp-
tures? As soon as the lights go
off, the stone statues and busts
come to life, still anchored to
their pedestals.. 
Que se passe-t-il la nuit dans un
musée de sculptures antiques?
Quand les lumières s’éteignent,
les statues en pierre et les bustes
s’animent, toujours ancrés sur
leur piédestal. 

QUERCUS
QUERCUS

35mm, 11 min 17 sec, 2004

A 2000-year-old oak tree tells
the story of his life 
Un chêne de 2000 ans raconte
l’histoire de sa vie.

 âØîJ íjôdG

áª«ªM äGôcòe

ó¡a
√ƒLh

•ƒq∏H

ó q°ùéj ,≈≤«°SƒŸG h IQƒ°üdG ≈∏Y »æÑe
h á©«Ñ£dG ‘ á«dRC’G äGÒ«¨àdG º∏«ØdG

 .ácôë∏d áªFGódG ä’ƒëàdG

ƒg h áqjô◊ÉH º∏M øY º∏«ØdG »µëj
.ÉjQÉe ÔjQ ∫ Ió«°üb øe ≈kMƒà°ùe

áæjóe ‘   '' Oqôªàe''  IÉ«M ‘ Ωƒj
IQƒ°üdG h ógÉ°ûŸG ÚH πYÉØJ .iÈc

 .GÒeÉµdG ô¶f á¡Lh ¬≤∏îJ

áæ°S 2000 ôª©dG øe ≠∏ÑJ hôb Iôé°T
.É¡JÉ«M …hôJ

äÉJƒëæŸ ∞ëàe ‘ QGƒfC’G CÉØ£J ÉeóæY
∑qôëàJh ôé◊G ‘ IÉ«◊G qÜóJ .áÁób

.áÑ∏°U óYGƒb ‘ áYhQõŸG π«KÉªàdG
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Urban experience, social 
discourse and the participation 
of the inhabitant converge in the
four projections comprising
BODY. The symbiosis between
the projected images aims to
communicate an exchange
between abstract semiotic 
phenomena and subjective histo-
riography; lacking narrative, and
reified through dismemberment,
the installation references codes
of presence/absence,
retention/erasure, implication and
inertia within the parameters of a
post-war urban condition.

The locus of BODY is a 35mm
film found in rubble beneath a
destroyed building in Beirut. Its
original cinematic purpose
destroyed, the film as cinema
ceases to be a conventional
archive; it has become a physical
and visual register of the experi-
ence and discourse of urbanism. 

‘πµ°ûàj »àdG á©HQC’G ¢Vhô©dG
 É¡æeBODYá«æjóŸG áHôéàdG ™ªàŒ ,

.¿Éµ°ùdG ácQÉ°ûeh »YÉªàLE’G ÜÉ£ÿGh
§FGô°T ÚH Ée ºFÉ≤dG πaÉµàdG ±ó¡jh
∫OÉÑJ øY ÒÑ©àdG ¤EG á©HQC’G Qƒ°üdG

¢Vô©dG É¡æe πµ°ûàj IóY ô°UÉæY ÚH
áHÉàch IOô› á«°VGôYCG ôgGƒX :»gh

™ q£≤eh óeÉL ïjQÉàd ájOô°S ‘
øØH á°UÉN äÉë∏£°üeh ∫É°UhC’G

äÉjƒæãe ¤EG  Ò°ûJ »àdG õ«¡éàdG
®ÉØàME’Gh ƒÙGh ÜÉ«¨dGh Qƒ°†◊G
∫OÉÑàdG Gòg Qhójh .ádÉ£©dGh ∑Gô◊Gh

 QÉWEG πNGO ‘
Ée IÎa ‘ ¢û«©dG •hô°T √Oó– »æjóe

.Üô◊G ó©H

 IGƒf ™≤JBODY »FÉªæ«°S §jô°T ‘
IQÉªY  ¢VÉ≤fCG â– ¬«∏Y ÌoY º∏e 35
,§jô°ûdG Gòg ∫ƒëàj .ähÒH ‘ Iôeóe
∞«°TQCG øe ,»FÉªæ«°ùdG √QhO ó≤a óbh
πé°Sh ¢Sƒª∏e ¢VôZ ¤EG …ó«∏≤J

.É¡HÉ£Nh á«æjóŸG áHôéàdG øY …ô°üH

L’expérience urbaine, le 
discours social ainsi que la 
participation de ses habitants 
convergent dans les quatre 
projections présentées. La
symbiose entre les différentes
images projetées exprime 
l’intéraction entre une sémio-
tique abstraite et une histori-
ographie subjective. Exempt de
rhétorique, réifié au travers d’un
démembrement, l’installation se
référe aux codes de
présence/absence,
rétention/effacement, implica-
tion et inertie dans les
paramètres de la condition
urbaine d’après-guerre.

L’élément central de Body
est une pellicule 35mm trouvée
sous les ruines d’un immeuble
de Beyrouth. Son sens originel
détruit, cet objet ciné-
matographique, cesse de fonc-
tionner comme archive conven-
tionnelle ; elle devient support
physique et visuel de l’enreg-
istrement de l’expérience et du
discours urbain.

Body
Catherine Cattaruzza  Vatche Boulghourjian

Video Installation

Co-produced by

<in participation with the L’autre Méditerranée exchange program> 
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2000 terrorists, Hanro Smitsman & Peter Speetjens 94
72 hours, Yara Nashawaty 99
9 years later, Dima Horr 86
Abouna, Mohamet Saleh Haroun 31
À demain, Roy Arida 109
A glimpse to the sky, Kamla Abou Zikri 62
Alert guns, Aseel Mansour 109
Alienations, Malek Bensmail 34
All roads lead to heaven, Rachelle Aoun 100
A matter of distance, Pamela Ghanimeh 99
Ashes, Joana Hadji Thomas & Khalil Joreige 63
A tout à l’heure, Saria Hanna 109
Best times, Hala Khalil 21
Beyrouth à défaut d’être mort, Tahani Rached 120
Bien joué, Kusai Hamzeh 65
Bir-rouh bid-damm, Rabih Mroué 87
Blue grey, Mohammad Al Roumi 35
Blind date, Karim Naja 110
Chic point, Sherif Waked 66
Children of the cedars, Dimitri Khodr 36
Chou la wain? Rana Salem 100
Cousins, Lyes Salem 67
Cry no more, Narjiss Nejjar 25
Day and night, Daoud Alawieh 110
Dear Mr. Savie, Rami Sabbagh 88
Deserve a kiss, Karim El Nabolsy 101
Dislocating Beirut, Walid Mhanna & Malek Anouti 89
Elie Fayrouz, Cynthia Choucair 37
Fatima’s secret, Karim Ben Salah 68
Film essai l’Euphrate, Omar Amiralay 116
First floor to the right, Rana Salem  101
Ford transit, Hany Abu Asaad 38
For the pleasure of the listeners, Abdel Latif Abdel Hamid 26
From the other side, Nassim Amaouche 69
Grey scale, Amin Dora 106
Heart & spirit, Molka Mahdaoui 39
Here and perhaps elsewhere, Lamia Joreije 40
In Casablanca the angles don’t fly, Mohamed Asli 22
Ici et ailleurs, Jean-Luc Godard, Miéville and Gorin 121
I love you, Karim Boueiz 110
I’m tired, Tarik Hakim 111
In the nineth month, Ali Nassar 23
Instant de vie, Soulaf El Najjar 111
It’s not you…? Amin Dora 102
Invasion, Nizar Hassan 41
Jet lag, Katia Jarjoura 70
Just get married, Hussam Chadat 71
Karawane, the Lebanese bird, Bouchra Ljourk 107
Khotwa khotwa, Oussama Mohamad 118
Kings and extras, Azza Al Hassan 42
Klephty, Mohamed Khan 24
Le cuirassé Abdel Karim, Walid Matar 111
Le sarcophage de l’amour, Omar Amiralay 117
Les chemins de l’Oued, Gaël Morel 95
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INDEX
Letters to Francine, Fouad Khoury 43
Like twenty impossibles, Annemarie Jacir 72
M1, Hany Faddoul 102
Maaloul celebrates its distruction, Michel Khliefe 119
Mille et un jours, Frederic Lafont 97
Miracle, Georges Homsy 103
Mitterrand is dead, Hedi Sassi 73
My dead body, my living body, Ghassan Salhab 90
Narcisse perdu, Ghassan Salhab 91
Noble sacrifice, Vatche Boulghourjian 92
Noha, Joe Saad 103
Non métrage libanais, Wissam Smeyra & Ghassan Kotait 74
Notre musique, Jean-Luc Godard 96
Ocular impotence, Arij Mahmoud 106
On a Monday, Tamer Saiid 75
One season for the side walks, Dania Hammoud 104
On the road, Bachir Asmar 76
Over the sky of Damascus, Fuad Nirabie & Edgard Jinbachian 44
Private investigation, Ula Tubali 45
Road beyond sunset, Bassem Fayad 46
Serheldan, Serheldan Ahmad, Christine Chamas 112
Shadi in the beautiful well, Mahdi Fleifel 77
Sir Mr. President, Jad Abi Khalil 47
Soreida, a woman from Palestine, Tahani Rached 48
St Michel Beach, Ziad Saab 78
The 7th sense, Ahmed Mekky 104
The assassinated sun, Abdel Karim Bahloul 27
The deluge, Omar Amiralay 49
The door to the sun, Yousry Nasrallah 20
The garret, Tammam Yamout 107
The last of the phoenicians, Anis Abi Khalil 105
The purple umbrella, Sarmad Louis 51
The silent majority, Mahmoud Hojeige 28
The song of the millennium, Mohamad Zran 50
The sound of applause, Fadi Hindash 79
The square, Sawsan Darwaza 52
The wind of Beirut, Fouad Alaywan 80
Threads, Hakim Belabbes 29
T-marbouta, Naim Kayal 81
To the attention of PM Benazir Buto, Omar Amiralay 115
Tough luck, Ammar Quattaineh 112
Travel, Dimitri Khodr & Cynthia Choucair 53
Trio, Jaafar Hamieh, Maysaloun Nassar, Nadine Kanawati 112
Tuesday 29th February, Jihane Al Aasar 82
Un voyage de trop, Aziz Salmy 83
Van express, Elie Khalife 84
Visit Iraq, Kamal Al Jafari 54
Vodka lemon, Hinner Salim 30
War cinema in Lebanon, Hady Zackak 55
War without images, Mohammed Soudani 56
When the woman sings, Mustapha Hasnaoui 57
Women beyond borders, Jean Chamoun 58
Women chitchat, Hala Galal 59
Writers on the borders, Samir Abdallah Et Jose Reynes 60
Yasmine, Nadine Ghanem 105

M

N

O

P
R
S

T

U
V

W

Y



Ayam Beirut Al Cinema’iya
arab film festival

‘04

Ayam Beirut Al Cinema’iya
arab film festival

‘04

 á`«`FÉª`æ`«```°ùdG ähÒ``H ΩÉ``jCG2004

A
ya

m
 B

ei
ru

t A
l C

in
em

a’
iy

a
‘0

4
 á`«`
FÉª`
æ`«```
°ùdG
 äh

Ò``H
 ΩÉ``
jCG

20
04

 á`«`FÉª`æ`«```°ùdG ähÒ``H ΩÉ``jCG2004
S

E
P

TE
M

B
E

R
 1

5
f

26
20

04

3edition #

3edition #



IN THE NINTH MONTH
Ali Nassar 
90 MIN - FEATURE FILM

MY VERY FIRST FILM
12 shorts by youngsters

LETTERS TO FRANCINE
Fouad El Khoury 
43 MIN - DOCUMENTARY
BLUE GREY
Mohamad Roumi 
23 MIN - DOCUMENTARY

IJTIYAH (INVASION)
Nizar Hassan
58 MIN - DOCUMENTARY

FORD TRANSIT
Hani Abou Assaad
80 MIN - DOCUMENTARY

PRIVATE INVESTIGATION
Ula Tabari
90 MIN - DOCUMENTARY

STUDENTS
MICH INTA? - LAST OF THE POENICIENS -
7TH SENSE - 1ST FLOOR RIGHT - 
ONE SEASON TO THE SIDEWALK

WOMEN CHICHAT
Hala Galal
58 MIN - DOCUMENTARY

THE SQUARE
Sawsan Darwaze 
25 MIN - DOCUMENTARY
SIR M. PRESIDENT 
Jad Abi Khalil
52 MIN - DOCUMENTARY

TRAVEL 
Cynthia &Dimitri Khodr 
28 MIN - DOCUMENTARY
HEART & SPIRIT
Molka Mehdaoui
52 MIN - DOCUMENTARY

SONG OF THE MILLENIUM
Mohamad Zran
90 MIN - DOCUMENTARY

WOMEN BEYOND BORDERS
Jean Chamoun
60 MIN - DOCUMENTARY

STUDENTS
M1 - A MATTER OF DISTANCE -
SHOO LAWEYN? - NOHA - 72 HOURS

SOREIDA, A WOMAN
FROM PALESTINE
Tahani Rached
120 MIN - DOCUMENTARY

UNDER ANOTHER SKY
Gael Morel
78 MIN - FEATURE FILM

WRITERS ON THE BORDERS
Samir Abdallah & José Reynes
80 MIN - DOCUMENTARY

CHILDREN OF THE CEDARS
Dimitri Khodr
58 MIN - DOCUMENTARY

BEST TIMES
Hala Khalil
115 MIN - FEATURE FILM

STUDENTS
YASMINE - KARAWAN - ALL ROADS
LEAD TO HEAVEN - DESERVE A KISS

WAR WITHOUT IMAGES
Mohamad Soudani
90 MIN - DOCUMENTARY

ALIENATIONS
Malek Bensmail
120 MIN - DOCUMENTARY

1001 DAYS
Frédéric Laffont
81 MIN - DOCUMENTARY

FOR THE PLEASURE OF 
THE LISTENERS
Abdel Latif Abdel Hamid
89 MIN - FEATURE FILM

CLOSING CEREMONY 
SCREENING OF VODKA LEMON
Hinner Selim
86 MIN - FEATURE FILM

OUR MUSIC
Jean-Luc Godard
80 MIN - FEATURE FILM

THE SILENT MAJORITY
Mahmoud Hojeige (20 MIN TALK PRIOR TO SCREENING)
90 MIN - FEATURE FILM

5X5 PRODUCTION - 35MM
JET LAG Katia Jarjoura
BIEN JOUÉ Kussai Hamzeh
ST MICHEL BEACH Ziad Saad

CRY NO MORE
Narjiss Najjar
118 MIN - FEATURE FILM

ABOUNA
Mohamet Saleh Haroun
81 MIN - FEATURE FILM

IN CASABLANCA THE ANGELS DON’T FLY
Mohamad Asly
97 MIN - FEATURE FILM

THE ASSASINATED SUN
Abdel Karim Bahloul
85 MIN - FEATURE FILM

SHORTS NIGHT  10:00 pm - 1:00 am
SHADI IN THE BEAUTIFUL WELL - COUSINS - THE SOUND OF
APPLAUSE - MITTERRAND IS DEAD - ON THE ROAD -
T-MARBOUTA - ON A MONDAY - A GLIMPSE TO THE SKY -
FATIMA’S SECRET - TUESDAY 29TH FEBRUARY 

KLEPHTY
Mohamad Khan 
90 MIN - FEATURE FILM

3:00

OPENING at 7:00 with BAB EL SHAMS (THE DOOR TO THE SUN) by Yousri Nasrallah 278 MIN - FEATURE FILM (by invitation only)

5:00 6:30 8:30 10:30

OFF FESTIVAL EVENT

OFF FESTIVAL EVENT

VISIT IRAQ
Kamal Jafari
26 MIN - DOCUMENTARY
ROAD BEYOND SUNSET
Bassem Fayad
52 MIN - DOCUMENTARY

2000 TERRORISTS
H. Smitsman & P. Speetjens
52 MIN - DOCUMENTARY

DEBATE
Samir Kassir, Elias Khoury, 
Omar Amiralay

CINEMA ESTRAL HAMRA

> VIDEO INSTALLATION BODY
Opening on 19th Sept. 7:00 / 20-25 Sept. 6:30-10:00 

> 2 VIDEOS by G. Salhab 7:30 pm
NARCISSE PERDU - MON CORPS MORT MON CORPS VIVANT

HERE & PERHAPS ELSEWHERE
Lamia Joreige
58 MIN - DOCUMENTARY
WAR CINEMA IN LEBANON
Hady Zackak
29 MIN - DOCUMENTARY

OVER THE SKY OF DAMASCUS
Fouad Nirabye
60 MIN - DOCUMENTARY

KINGS AND EXTRAS 
Azza Al Hassan
59 MIN - DOCUMENTARY

ELIE FAYROUZ
Cynthia Choucair
13 MIN - DOCUMENTARY
WHEN WOMEN SING 
Mustapha Hasnaoui
52 MIN - DOCUMENTARY

PANEL DISCUSSION
with Arab directors about 
Identity in cinema
Moderator: Rima Mismar  

THREADS
Hakim Bel Abbas
92 MIN - FEATURE FILM

EXPERIMENTAL VIDEOS
9 YEARS LATER Dima El Horr
DISLOCATING BEIRUT Anouti & Mohanna
DEAR M. SAVIE Rami Sabbagh

Wed 15

Thu 16

Fri 17

Sat 18

Sun 19

Mon 20

Tue 21

Wed 22

Thu 23

FRI 24

Sat 25

Sun 26
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SEPTEMBER 15 f26
CINEMA EMPIRE SOFIL - ACHRAFIEH

Organized by Beirut DC - Information: 01 293 212 / 03 192 587

Entrance: 2,000LL & Festival Pass: 30,000LL
(All OFF FESTIVAL EVENTS are free of charge)

SOREIDA, A WOMAN
FROM PALESTINE
Tahani Rached
120 MIN - DOCUMENTARY

IN CASABLANCA THE
ANGELS DON’T FLY
Mohamad Asly
97 MIN - FEATURE FILM

ICI ET AILLEURS
Jean-Luc Godard, Anne-Marie
Mielville, Jean-Pierre Gorin
55 MIN - DOCUMENTARY ESSAY

UNDER ANOTHER SKY
Gaël Morel
78 MIN - DOCUMENTARY

BEYROUTH À DÉFAUT
D’ÊTRE MORT
Tahani Rached
57 MIN - DOCUMENTARY

THE SARCOPHAGUS 
OF LOVE 
Omar Amiralay
16 MIN - DOCUMENTARY

STEP BY STEP
Oussama Mohamad 
25 MIN - DOCUMENTARY
FILM ESSAY ON THE
EUPHRATES DAM
Omar Amiralay
13 MIN - DOCUMENTARY
THE DELUGE 
Omar Amiralay
45 MIN - DOCUMENTARY

TO THE ATTENTION 
OF MADAM MINISTER 
BENAZIR BHUTTO
Omar Amiralay
58 MIN - DOCUMENTARY

MAALOUL CELEBRATES 
ITS DESTRUCTION
Michel Khleifi
30 MIN - DOCUMENTARY

ANIMATION SHORT FILMS 
STUDENT: GREY SCALE - THE GARRET -
OCCULAR IMPOTENCE

Vuk Jevremovik
THE WIND SUBSIDES -
PANTHER - DIARY - FACES -
QUERCUS ANIMATIONS

4:00 7:30 9:30 11:00

SHORTS NIGHT 
10:00 pm - 1:00 am
NON-MÉTRAGE - CHIC POINT - LIKE 20
IMPOSSIBLES - RAMAD - PURPLE
UMBRELLA - HAWA BEIRUT - UN VOYAGE
DE TROP - JUST GET MARRIED -
MIRACLE - FROM THE OTHER SIDE

VAN EXPRESS
Elie Khalifé
21 MIN - SHORT FILM

OUR MUSIC
Jean-Luc Godard
80 MIN - DOCUMENTARY

EXPERIMENTAL VIDEOS
BIR ROUH BID DAMM
Rabih Mroué
11 MIN
NOBLE SACRIFICE
Vatche Boulghourjian
40 MIN - EXPERIMENTAL DOCUMENTARY

THE SILENT MAJORITY
Mahmoud Hojeij
70 MIN - DOCUMENTARY

THU16

FRI 17

SAT 18

SUN 19

MON 20

TUE 21

WED 22

THU 23

FRI 24

SAT 25

THE DOOR TO THE SUN
Yousri Nasrallah
278 MIN - FEATURE FILMS
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SPECIAL SCREENING

OFF FESTIVAL EVENT

OFF FESTIVAL EVENT

OFF FESTIVAL EVENT

OFF FESTIVAL
EVENT
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FREE ENTRY
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